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It is generally supposed that a single language is spoken 
throughout the Arab world. But it is only written Arabic 
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I. THE LINGUISTIC BACKGROUND 

There is a great deal in a name, sometimes a great deal of 
confusion. It is commonly supposed that Arabic designates a 
single language uniting in ties of mutual comprehension speakers 
from countries as widely separated as Iraq, Egypt, and 
Morocco, but this is not so. It is only written Arabic, that is the 
Classical language of the Koran and early literature and the 
grammatically similar neo-Classical or Modern Arabic of con- 
temporary literature, journalism, broadcasting, and public 
address that is more or less common to the Arab world. 
Speaking and writing are essentially separate aspects of 
linguistic activity and the first has always preceded the second, 
both in the process of man’s evolution and in the sequence by 
which the individual child acquires a complicated set of 
listening and speaking habits long before he sets hand and eye 
to paper. As a result of the normal processes of linguistic 
development, the colloquial Arabic which lives in the several 
Arab societies to-day and by which they mostly live, differs as 
widely between Arab countries as do those languages Which 
nowadays go under the different names of Italian, Spanish, and 
Portuguese. Within the Arab world, the comparatively static 
and uniform written Arabic acts in a wholly desirable way as a 
kind of limited Esperanto, providing a means of communication 
between educated men of whatever nationality ; as a spoken 
medium, it is an example of that paradox known to linguists as 
a Schriftsprache and might aptly be named pan- Arabic. The 
nearest contemporary European parallel to this use of a written 
language as a " control ” for purposes of spoken communication 
is provided by the Hochdeutsch used between speakers of other- 
wise mutually unintelligible varieties of German, but a closer 
parallel is the historical one of Latin in the Middle Ages before 
the emergence of the several Romance languages. Even in 
English, of course, there are differences of grammar and 
vocabulary between the written and spoken language but the 
degree of such difference is far less than that between the 
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artificial pan-Arabic and the living colloquial of any Arab 
country. Moreover, both written and spoken English are 
recognized in English-using societies as belonging to one living 
language and are both systematically taught and maintained by 
authority; colloquial Arabic, on the other hand, is largely 
ignored by its users and, what is more, unlike colloquial English, 
may not freely be written. J 

The educated Egyptian, then, uses pan-Arabic to talk, on as 
wide a range of topics as the present state and degree of 
unification of the written language allows, to equally literate 
Iraqis, Saudis, Moroccans, and even Europeans. No reasonable 
man, however, in whatever homogeneous society, is anxious to 
talk like a book, much less like a newspaper or a public orator, 
and the language that the same educated Egyptian uses on 
return to the bosom of his family or generally with his com- 
patriots is quite other than that in which he addresses non- 
Egyptians. This second language is wholly Egyptian and it is 
exclusively with it that this book is concerned. 

Egyptian Arabic is a vigorous, living language and, like all 
languages, which are inseparable- from the men, women, and 
children who use them, it is, and has been over the many cen- 
turies of its evolution, subject to constant change. It is naive to 
believe, as some do, that it is possible, let us say in the interests 
of Arab political and economic unity, to suppress all national 
forms of Arabic and to impose in their stead, either gradually or 
overnight, a new form of Arabic identical with or closely related 
to the present written language. What is needed in the present . 
somewhat schizophrenic conditions is both development of 
pan- Arabic in order to increase its scope and at the same time 
the institution of national written languages. There are signs 
that an Egyptian written language is struggling to emerge ; 
the dialogue of some playwrights, for example, is deliberately 
contrived to conform to both written and colloquial usage, but 
this is a half-measure at a time when nothing less is needed than 
the complete freedom in which, for example, a hypothetical 
thriller-writer is as much at liberty as Agatha Christie in 
England to include colloquial forms in his work and the 
educationist is able to write a grammar of English for use in 
Egyptian schools in which colloquial English is faced squarely 
by the colloquial Egyptian of the school-child’s day-to-day 
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experience. Egypt, favourably placed as she is culturally, 
politically, geographically, and demograpliically, and' with, the 
consciousness of “ own language ” that so many of her people 
enjoy, has a splendid opportunity to give the lead in this vital 
matter to the rest of the Arab world. The authoritative 
grammars, dictionaries, and other law-giving books must be 
■written and compiled by Egyptians themselves, for they alone 
are masters of their own language. 

Some may say that to do as has just been suggested would be 
to run counter to the ideal of Arab unity in the economic, 
political, religious, and cultural spheres, but surely such action 
would be to serve this ideal, for it is only by bringing differences 
out into the open that, when occasion demands, they can be 
avoided. Moreover, the parallel drawn above between pan- 
Arabic and Latin (now dead) is by no means a complete one, 
since vital factors are present in the modem situation which 
were absent in the Middle Ages. Pan-Arabic is not the pre- 
rogative of a single class of society, and not only is education 
to-day more widespread but the mass media and jet aircraft of 
the times make the world a small place indeed. 

The question may reasonably be posed as to which form of 
Arabic the foreign learner should first be taught and the right 
answer in the current situation is undoubtedly pan-Arabic. 
But thereafter he may wish to learn one of the many living 
forms of Arabic and the question again arises, which ? In the 
absence of any indication as to the particular country most 
likely to interest him, there can be no doubt about the answer. 
Egyptian films are seen and the Egyptian radio heard in every 
Arab country and Egyptians teach in schools from Kuwait to 
Libya ; it is hardly surprising, therefore, that the Egyptian 
colloquial is much better known than any other. In addition, 
it has advanced further than other colloquials along the road to 
linguistic independence, for there exists a clearly recognizable 
norm to which educated Egyptian usage conforms. Standards 
are set in Egypt by the cultured classes in Cairo. 

There are numerous forms of Egyptian colloquial Arabic, 
just as there are many dialects of English. Divergence may be 
considerable, as for example between Cairo, Qena in Upper 
Egypt, and the Bedouin area west of Alexandria, or it may be 
less marked as, say, between the towns and villages of the 
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Delta. Moreover, differences of educational standard and class 
correspond to speech differences in a single district. An 
educated Egyptian, however, has very definite ideas on what 
constitutes a “ prestige ” pronunciation, turn of phrase, etc., 
and the dominance of Cairo is not surprising, since the part 
played by capital cities in establishing a norm is well known. 
In England, London, as the centre of government, commerce, 
literature, law, etc., attracted in the past people from many 
parts of the country who helped fashion the dialect of English 
which was to become so widespread and which, in its present 
form, is spoken by most educated Englishmen to-day. It is, 
then, cultured Cairene Arabic that is the subject of this book. 

Finally, a word of warning. In' the present situation the 
student must be prepared to meet the attitude, common 
enough in European centres of learning, that written language, 
preferably literary, is alone worthy of study. The student of 
Arabic is as certain to encounter bigotry on the part of 
linguistically unsophisticated people — and how many of us are 
truly without prejudice in linguistic matters ? — as he is to hear 
the dogmatic expression of views which, based on obsession with 
“ Classical " and written form, are opposed to the statements 
of grammar and pronunciation made in this book. To such 
statements he should turn a deaf ear, concentrating rather on 
listening to what his informant is saying and how he is saying it. 
The pronunciation hints which follow are intended to help him 
to this end. 



n. HINTS ON PRONUNCIATION 

There is a minimum of phonetic courtesy to be achieved in 
learning to use any language ; moreover, the advantages that 
proficiency in pronouncing Arabic confer on the English speaker 
are self-evident : among them, the respect of the Egyptian is 
not the least. The general hints contained in this book should 
suffice for practical purposes and provide a firm foundation on 
which to build a more detailed study of Egyptian pronunciation. 

The system of writing used in the book is a transcription of 
colloquial pronunciation ; it is neither a transliteration of 
Arabic written forms nor an orthography, which would require 
a constant shape for a given word, whatever its pronunciation 
in context. It is not, however, that kind of phonetic transcrip- 
tion which aims at representing as many features of consonant- 
and vowel-sound as possible, but rather one whose object is to 
suggest an acceptable pronunciation, with the minimum of 
frills and without losing sight of grammar and lexicon. 

The transcription comprises the following consonant-letters, 
vowel-letters, and diacritics : 

{a) consonants : b, d, f, g , h, 1), k, 1, m, n, q, r, S, §, t, t» W, 

x, y, z, 55, 5, J, £, v 

(b) vowels : a, a, e, i, o, u 

(c) diacritics : acute accent, hyphen, breve ( v ) 

Other consonant symbols, sporadically used and relating to 
loan-words in the colloquial, are included in the Addenda to the 
following section. 

In the case of 1), §, t> /> and Y» the letter-shape is 
strange and, with the exception of J ( = sh in ship), its strange- 
ness relates to special pronunciation difficulty. In addition, it 
will be found that q and x are used with very different values 
from those associated with them in English orthography. 
Vowels occur both long and short ; long vowels are shown by 
doubling the letter, i.e. long a by aa, long i by ii, etc. Capital 
letters are not used in the transcription. 
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PRONUNCIATION OP CONSONANTS 

(a) Little difficulty is offered to English speakers by the 

sounds written with : f (as in English film), b (Eng. bad), 
8 (Eng. si<), z (Eng. zeal), J (Eng. sheen), k (Eng. king), g (Eng. 
gear), m (Eng. mat), n (Eng. nap), w (Eng. win), y (Eng. yes). 
t and d, too, do not present insuperable obstacles but care 
should be taken to ensure that the tongue is in contact with the 
teeth as well as with the ridge behind the teeth, since in most 
contexts it is exclusively with this ridge that contact is made in 
pronouncing the corresponding English sounds- (cf. Eng. tag 
and dam and contrast Arabic taag crown and d amm blood). 
S, Z, t, d must always be distinguished from §, 3 , <J. 

(b) The following will require more careful attention : 

? : the glottal stop or catch. A common enough sound in 
English dialects, cf. a Cockney pronunciation of the t's in 
a bit o' butter, and one which occurs frequently in Standard 
English pronunciation between words beginning and 
ending with a vowel, e.g. Jaffa 1 orange, sea Geagle, and also 
when we wish to give emphatic stress to a word beginning 
with a vowel, e.g. it's f absolutely lawful. Arabic examples 
are : Clktib ! write !, Summ mother, Suit I j you said, 
daSIiSa minute (time), IjaSS right. 
h : a sound which will not be found difficult when it begins a 
word or syllable as in haat I bring, fetch !, muUmm 
important, but one which must be carefully pronounced in 
the same way when, in an un-English way, it ends a word 
or syllable, e.g. Sabliuh his father, SAhwa coffee ; beware, 
however, of an English tendency to make h sound like x 
(see below) in these contexts. It sometimes helps in the 
early stages to put in an extra " ghost " vowel following h, 
i.e. S&hqwa (for S&hwa) and to aim at eliminating it 
gradually. In the speech of many educated Egyptians 
final h, e.g. Sabuuh, is* often not pronounced but the 
beginner is advised to practise its inclusion. 

1 : in almost all contexts the “ clear " l of leaf as opposed to 

the " dark ” l of feel. Imagine you are going to pronounce 
the word leaf but keep the tongue in the “ 1 "-position, 
prolonging the sound and without uttering the “ -eaf " 
portion ; contrast the sound with that of the l at the end of 
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feel. The pronunciation of Arabic fill elephant and milk pro- 
perty in the manner of English feel and milk would be woe- 
fully inadequate. Most Irishmen, it may be noted, use the 
right kind of l in all English contexts : most Americans 
and Scots use the wrong kind even in leaf. An important 
exception to the general rule is that the “ dark ” l of feel 
is used in Salldah God and derivative forms as Sinjdlla 
. I hope ; Sa of Salldah is elided if preceded by a vowel and, 
if this vowel is i, then 11 is pronounced with the " clear ” 
l of leaf ; e.g. 1ill]&mdu li-U&ah praise be to God. 

r: English initial r in words like rugged, rock, and rascal will 
never do. The rolled Scottish r of burn is what is wanted. 
Many English people make the right kind of “ r ” in words 
such as very and thorough ; if you do, try to isolate it in 
order to control it, if you do not, try to pronounce a very 
quick " d ” in place of “ r ” in these words. Pay particular 
attention to the need to pronounce Arabic r when final : 
Samlir prince sounds nothing like a mere. A quick flip or 
tap of the tip of the tongue against the ridge behind the 
teeth is the basis of this sound and it is also the basis of the 
trilled or rolled " r ”, which consists of a number of inter- 
mittent taps and which is the sound of Arabic r when 
doubled (rr). The trilled “ r ” may take some time to 
master if the student cannot make it already, but with 
practice it will come, even if only after a month or so of 
perseverance. Arabic examples are : rami sand, bard cold, 
btirra outside, barr land, country. 

s ) 

? J- : so-called ” emphatic ” consonants, to be distinguished 

* I from " non-emphatic ” s, z, t, d respectively. For the 

** emphatics, the tongue must be broad (laterally expanded) 
and ” thick ”, filling the mouth : for the corresponding 
non-emphatics, the tongue is narrow (laterally con- 
tracted) and " thin ”. The lateral expansion and con- 
traction of the tongue may be practised when looking in a 
mirror.- In addition, the front of the tongue is very much 
lower and the whole tongue much flatter in the mouth for 
the emphatics ; for the non-emphatics the front of the 
tongue is raised and the back depressed much as it is for 
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the pronunciation of the vowel i (see below) : the difference 
is easily perceptible in moving from, say, the t-position to 
the t-position and vice versa while maintaining the 
necessary contact at the teeth or junction of teeth and 
gums. It sometimes helps to practise hollowing the tongue 
from front to rear and to retain the hollowing when pro- 
nouncing the emphatics ; the mirror is again helpful in 
this connection. The position of the lips is also important ; 
for the emphatics, they are held neutral or slightly 
rounded and protruded : for s, z, t, d they are spread. It 
may be noted that I of ^alldah. (see above) is characterized 
by emphatic articulation. 

The features described above combine to produce in the 
emphatics a characteristic " hollow ” resonance ; the hiss 
of g, for example, is of much lower frequency, much more 
indeterminate than the high-frequency, clear-cut sibilance 
of a. In this particular case, it is also helpful to pronounce 
S with considerable tension in the tongue and lips. 
Examples of difference between emphatic and non- 
emphatic are : 

tiin figs (iin mud 

baat Ae spent the night boat armpit 

see! sword gee! summer 

bass only bagg he looked 

dall he directed c[<dl he lost his way 

ba£d after ba£^ some 

z&ayir visitor ?dahir clear 

mafruuz selected maljMu^ learnt by heart 

X : not a difficult sound. Feel back along the roof of the 

mouth with the tip of the tongue until the soft palate is 
reached ; the soft palate and the uvula (the extremity of 
the soft palate ; it can be seen in a mirror, hanging down 
at the extreme back of the mouth) must be made to 
vibrate for x as, for example, when breathing out heavily 
during snoring. It is much the same sound as in Scottish 
loch or och aye and German achlung. Arabic examples are 
x&Jab wood, baxt luck, muxx brains. More practice may be 
necessary when the sound occurs before or after i (or iij, 
e.g. baxiil miser, miserly, xigil he was ashamed, confused. 
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Y : X with the vocal cords vibrating, that is to say with the 
buzzing introduced into x that is made when passing from 
S to. z, i.e. SSS-ZZZ, XXX-yyy. If difficulty is encountered, 
*' dry gargling'” should do the trick, y is also the familiar 
sound of French '* r ” in Paris and Northern France; 
Examples are yaflir watchman, guy&yyar small, Juyl work, 
riyiif loaf. 

ft: a sound made in a somewhat similar manner to k but of 
very different acoustic impression, made in fact in the 
same place as x and y, at the uvula. Make a k as far back 
as possible ; again the mirror is of some help. This sound 
is used by educated speakers for ” classicisms ” in the 
colloquial ; used in the right places, it is perhaps the most 
important single sign of educated speech. Examples are 
qdrya village, Silftur£dan the Koran, ljuftuul izzdet the 
oilfields, 

ft is a “ Classical ” sound to which colloquial £ usually 
corresponds ; there is, however; no simple equation 
classical q = colloquial £. Words keep habitual company 
with other words ‘and their total associations with par- 
ticular contexts and styles of discourse. No doubt 
Sadiima and qadiima are in some sense the " same word " 
in fi mdgr iKadiima in Old Cairo and in f-iljuguur ilfta diima 
in olden times but it would be quite wrong to substitute one 
form for the other and the difference between the forms is 
charged with meaning. 

I) : a sound articulated (like, j) in the pharynx, the throat 
region above the windpipe ; to master it, it is necessary to 
" get the feel ” of this region. Look in a mirror and see 
what happens to the Adam’s apple when one swallows ; 
it will be seen to rise considerably and then descend again 
to its position of rest : if an attempt is made to keep it at 
the top of its run instead of allowing it to descend, the 
discomfort felt will be in the region in which it is necessary 
to make fj. To. pronounce 1], adopt a posture as if about to 
retch, then release the tension in the pharynx just 
sufficiently to allow egress of air from the lungs ; the 
result should be a satisfactory lj. Try to make the root of 
the tongue fill the throat for the sound, which, it must be 
emphasized, is not in the least like x or h and must at all 
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times be clearly distinguished from them. It is - quite 
possible to make a sound which combines features of lj and 
X and this is often a stage through which the- beginner 
passes on the way to mastery of Jj. Examples are : Ijdaga 
thing, Ijilw sweet, nice, naljl bees, rd^ljab to welcome, riiJ| 
wind, mall) salt. 

( : the voiced sound corresponding to 1), i.e. as y is to x (See 
above) so g is to 1). Follow carefully the instructions for lj 
and simply introduce the necessary buzz of voice ; do not 
do anything else. It has to be remembered that the tongue 
is made up of many muscles and is capable of movement 
in its parts as well as in its whole, so that it is quite 
possible for the root of the tongue in the pharynx to be 
correctly disposed for j (and lj) and for the front of the 
tongue to perform unwanted action ; when practising, 
therefore, open the mouth fairly wide and keep the part of 
the tongue visible in a mirror flat on the floor of the 
mouth. Having mastered the basic sound by following the 
above instructions, the student is likely to experience 
difficulty in controlling these two sounds in context, in 
" turning them on and off ” at the right moments in the 
stream of speech ; it is quite possible to imbue speech' With 
the sound of g throughout — the effect is somewhat 
" strangled Such an effect is unfortunate in Arabic and 
in the early stages practice in “ turning on and off " will 
be necessary, especially after vowels but also before vowels 
to some extent; practice the sound, therefore, inter- 
vocalically, short and long, i.e. aa-j-aa, aa-j-uu, aa-J-ii, 
uu-c-aa, uu-e-uu, uu-£-ii, ii-j-aa, ii-E-uu, ii-c-ii, a-EE-aa, 
a-EE-uu, a-E£"ii» etc. Finally, beware of a common 
tendency to confuse £ with £. Arabic examples are : 
E&ada custom, habit, £&dad number, £eeii eye, giid. festival, 
Etunr life, age, balden afterwards , ' later, bujd distance, 
s&bja seven, sabEiiu seventy, b&E&t he sent, gaj&an hungry, 
biEiid far, buj&ad far (plural), lda£ib flayer, z&E£a£ he 
shouted, ddfa£ he paid, wi^E he fell, niEn&aE mint, sab£ Hon. 

Doubled consonants 

Any Arabic consonant may be doubled. Except when final, 

a doubled consonant must be pronounced at least twice as 
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long as its single counterpart and is characterized by greater 
muscular tension in the articulating organs It is infinitely 
preferable to pronounce a doubled consonant occurring between 
vowels extremely long rather than not long enough ; many 
English speakers do not pronounce doubled consonants with 
sufficient length when they occur at some distance from the 
accented syllable, e.g. naJJaUin pickpockets (sing. naJJ&al). The 
contrary tendency is also observable among English speakers, 
who often pronounce a single consonant too long when it 
occurs after a short stressed syllable, as t and s in fe&taba clerks, 
kdsar he broke. Consonants which are pronounced long occur in 
English at the junction of words or of affixes and words ; for 
example, black king (contrast blacking), misspelt, unnecessary, 
but, of course, the double letters of English spelling in such 
words as better and butter are pronounced as single sounds. The 
sii\gle-double distinction is a very important feature of Arabic 
and the ss of k&SSOT he smashed, for example, must always be 
pronounced considerably longer than s in kfisar he broke. Other 
examples are Sissdmak {the) fish, JaYY&al hardworking, d&ffa£ he 
charged {money), fdtjeja silver, Jayyallin porters, bdgg he looked, 
muhimm important. Doubled consonants are usually pro- 
nounced shorter when final. 

Addenda 

(a) The sound written v in English sometimes occurs for ! in the 
transcription, e.g. laf^ pronunciation, but has no inde- 
pendent status except in very rare loan-words such as 
se(e)rv service {tennis), vitfss gear-lever ; it has not, there- 
fore, been included above. Similar remarks apply to the 
sound written generally as p, which sometimes occurs for 
transcribed b, e.g. ydom iss&bt Saturday, but again has no 
independent status except in loans, e.g. pil&aj seaside resort. 
Less sophisticated speakers tend to replace v and p in such 
loans with f and b respectively, e.g. balf valve, biiba pipe. 
j, as in English jeep, also occurs in loan-words, e.g. jakdtta 
jacket, jdoki jockey, juluuji geologist. 

( b ) The sounds of English th in (i) thin and (ii) then belong to a 
" Classical " pronunciation of Arabic and occur sporadically 
when reading written language aloud. Examples occur in 
the book and the symbols used are as follows : 0 (as th in 
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thin), ft (as th in then). An emphatic counterpart of o, 
symbol 5 , also occurs in this style of pronunciation. 

PRONUNCIATION OF VOWELS 

General 

Of the six vowels (a, a, e, i, 0, u). three (i, e, a) are articulated 
in the front of the mouth and three (a, q, u) in the back : the 
tongue becomes flatter in the mouth or at a greater distance 
from the roof of the mouth as it moves from i through e to a 
and, conversely, moves towards the roof of .the mouth in the 
back series from a through o to u ; the degree of opening, 
measurable roughly by the distance between the top antt 
bottom teeth, is greatest for the open vowels (a, a) and least for 
the close vowels (i, u). The lips are spread for i and e, neutral 
for a and a, rounded for o and (especially) u. 

Vowel-length 

Vowels occur both short and long ; when pronouncing a long 
vowel, give it at least twice the length given to its single 
counterpart ; cf., for example, gddaf sea-shells and gdadif he 
chanced upon. 

Two principal rules govern the occurrence of long vowels : 

(1) they occur only in prominent or stressed syllables, cf. 
m&asik holding but masikhum holding them ; 

(2) they do not occur in closed syllables, i.e. type CVVC, where 
C = consonant and W — long vowel, unless the syllable is 
final, cf. manadiil handkerchiefs but manadilha her 
handkerchiefs. 

Note 

It will be seen that if a vowel is pronounced short, then it 
is written short, even where grammar and lexicon would 
suggest a long vowel. 

Contrary to rule (1), long vowels sometimes occur in non- 
prominent syllables in loans from written Arabic, e.g. jadcLtan. 
or jaaddtan usually, Silqahira or Silqaahira Cairo. The vowel 
in such cases is not as long as in prominent syllables (cf. jdamil 
workman) but is distinctly longer than the short counterpart. 
This possibility of incremental length has been indicated where 
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appropriate in the transcription by the use of brackets, i.e. 
£a(a)ddtan, < iilqa(a)hka. Loans from the written language also 
account for a few exceptions to rule (2). Most educated 
speakers make a difference of vowel-length between g &mm'i my 
uncle and jdammi ignorant (a " learned " form) and also 
between jamm uncle and jaarnm public, general {cf. jaam 
year) ; in neither jdaimni nor jaamm is the vowel pronounced 
as long as in, say, fdamil, where it occurs in an open syllable. 
.Again, contrary to rule (2), a vowel which is generally- short 
and corresponds to a long vowel in related forms is sometimes 
pronounced very long when the word containing it is singled 
out for special emphasis, e.g. di \&alya giddan ! that’s terribly 
dear !, cf. the more usual ydlya (masc. y&ali). Taking the 
language as a whole, however, exceptions to both rules are 
extremely, rare. 

Finally, it may be noted that the style of utterance on.which 
the transcription in this book is based is slow colloquial ; in 
rapid style, vowels are commonly pronounced long only before 
a pause. 

Vowel-quality 

In English we " slur " the vowel-sounds in the majority of 
■syllables which are non-prominent or unstressed. Consider the 
vowels italicized in " the Queen of England ” or " from head to 
foot ”. This must be avoided at all costs in Arabic ; each 
vowel should be clearly pronounced, each syllable given its due 
rhythmic weight. For this among other reasons, do not try to 
speak too rapidly at first — the formation of good habits early on 
will save a lot of trouble later; Vowels will now be considered in 
turn from the point of view of the quality to be associated 
with them. 

a : between the vowel sounds of “ Standard ” English hat and 
hurt or had wad' herd. Try to isolate the vowel in had and 
then make it sound a little like the vowel in herd ; if the 
complete word hat is taken as a starting-point and made to 
sound something like hurt without going the whole way, the 
result should be an acceptable rendering of. the Arabic 
haat ! fetch, bring ! Other examples are : d&ras he studied, 
baab door, k&taba clerks, kitdaba writing. Remember to 
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beware of any tendency to " slur ”, for example in the 
second or third syllable of k&taba. 
a : when short and in a closed syllable, between the vowels of 
** Standard ” English hut and hot ; when in an open 
syllable or when long, as the vowel of English heart . 
O occurs especially in the vicinity of the emphatic con- 
sonants, e.g. gaff row, line, rugaag lead (metal), <|drab he hit, 
MW® he emptied-, silver, Jjda^ir certainly, baat armpit, 
bafn stomach, ^ann he thought, believed, ma^buut exactly). 
The vowel also commonly occurs in association with r, 
e.g. iaff shelf, raalj he went, raagil man, l]ufra hole, barra 
outside, barraad fitter, naar fire, but contrast the occurrence 
of a in, say, r&ayil) going, rdagij; returning, bard cold, w&rra 
he showed, firdan mice. . a is also regularly associated with 
e.g. qdrya village, Silqa(a)hira Cairo, Saqsdam ( adminis- 
trative ) departments. It is not essential for the vowel 
immediately to precede or follow tj, g, 3, r, or q ; cf, 
mtitbax kitchen, xdalig very, completely, lafz, pronunciation, 
turumbdat ( petrol ) pumps, Jarabdat socks, mabruuk con- 
gratulations !, SilqurSdan the Koran. The consonant context, 
moreover, is. not an infallible guide to the quality of an 
associated open vowel, cf., for example, habhab it barked, 
mdyya water, etc., and numerous loans from foreign 
languages, as ldmba lamp, (sdmak) bakalda cod ; cf„ too, 
&mar he ordered but lamar moon. Moreover, back vowels 
may be used with non-emphatic consonants which them- 
selves must be clearly differentiated from emphatic 
counterparts, e.g. xdddar he anaesthetized but xaej^ar he 
trimmed (hair) ; watered (seedlings) ', although the vowel in 
the first syllable of xdcjc[ar tends to be nearer than its 
counterpart in xdddar to the vowel of English hot, neverthe- 
less both these Arabic vowels are back vowels and to be 
distinguished not so much from each other as both of them 
from a, cf. ^dndah I call, lukdnda hotel, Sdn^af cleaner. 

The distribution of a and a varies between men and 
women (see below), to some extent also between individuals, 
and notably between dialects. Cairene xaaf he was afraid, 
for example, corresponds to xaaf in Upper Egypt. A “ Clas- 
sical ” pronunciation anywhere in the country conforms to 
the practice of Al-Azhar Mosque and University in Cairo 
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and requires a in association with x and y» and also 
invariably with r, e.g. xaal ( maternal ) uncle, yaayib absent, 
fi(i)raan mice. Thus, a man using his “ Classical ” style at 
an appropriate time may be heard to say xdadim but will 
certainly use xdadim servant on normal colloquial occasions. 

The difference a : a (usually in association with the con- 
sonantal distinction emphatic : non-emphatic) tends to 
relate to difference between the speech of men and women 
respectively, garr&al} surgeon, for example, is typically a 
woman’s form, to which garrdal) would usually correspond 
in men’s speech. 

6 : a vowel approximately mid-way between the vowels in bet 
and beet. Pronouncing the vowel of English bit energetically 
and with spread lips usually produces the right result. The 
sound is common enough in English dialects, for example in 
Devon and Southern Ireland . Take care not to pronounce 
e like the "ay ” sound in day or bait. Examples : beet 
house, beecj, eggs. 

When short, e is difficult to distinguish from short i in the 
speech of many people, especially in rapid style (cf. bdfna 
our house and bitna we spent the night), but most educated 
speakers appear to make a slight difference and’ even in 
dialects where no distinction is made it would for most 
purposes be desirable to retain the transcribed difference 
between bdtna and bitna in order to facilitate identification 
of the forms. 

i : when short, as in English bit, e.g. bint girl, daughter ; when 
long or final, approximately as in English beet but with more 
tension in the tongue and greater spreading of the lips, e.g, 
Jill remove /, tam&lli always. An example which illustrates 
both qualities is kiblir big, old. Before -yya, the vowel 
tends towards the quality of e, e.g. in magriyya 
Egyptian (fern.). 

ii, pronounced short in accordance with the rules of vowel- 
length, tends nevertheless to retain the quality described for 
ii, not non-final i ; the qualities of ii and i in Jiii remove 
(masc.) /, jlihum remove (masc.) them !, Jlili remove (fern.) /, 
Jiliih remove (fem.) it (masc.) !, are substantially the same. 

O : between the vowels in hawk and hook. Pronounce the vowel 
of hawk with greater rounding and protrusion of the lips 


2 5 

and an acceptable o should result. The sound is again 
common enough in. English’ dialects, but neither the usual 
o of no nor the ow of now will do at all. Examples : fooS 
above, upstairs, on top, migdogur registered. 

As between e and i, the difference between short o and u 
(see below) is greatly reduced in the speech of some, 
especially in rapid style. 

a : when short, as in English put, e.g; kutub books ; when long 
or final, approximately as oo in food but with greater 
tension and stronger rounding and protrusion of the lips, 
e.g. Juul seel, yinsu they forget, duxuul entrance, entry, 
illustrates both qualities. Before -wwa, the vowel tends 
towards the quality of o, e.g. in Mwwa he, it. 

Like ii (see above), uu may be regularly shortened in 
accordance with the rules of vowel-length, e.g. /uu£ but 
Jfifha look at her ! In parallel with ii, u in Jiifha may be 
pronounced as uu in Juuf, but equally, and in contrast with 
the usual practice concerning ii, u may be pronounced with 
the quality described for short non-final u above. 

Diphthongs 

A diphthong is a combination of two vowel sounds in the 
same syllable. English contains many diphthongs (cf. the pro- 
nunciation of bay, by, boy, bough, bow (ribbon), also bear, beer, 
and boor) and is sharply differentiated from Arabic in this 
respect. Diphthongization may occur notably in Egyptian 
Arabic when, following a vowel (especially a and a), y and w are 
either final or precede another consonant, circumstances in 
which they are often pronounced respectively as final i and u. 
As diphthongal elements, however, y and w should not be pro- 
nounced " lazily " as in the typical southern English pronuncia- 
tion of, say, hay and how but, on the contrary, with energy and 
perceptible tension in the articulating organs ; at the same time 
ioek to make y as much as possible like the y of yes and to 
pronounce w with strong lip-rounding and protrusion — indeed, 
with many speakers, the sounds are so characterized by such 
features as to be consonantal rather than vocalic. Examples : 
law if, mawguud present, yiwgal he arrives, Jaay tea, tayydor 
aeroplane. 
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THE PROMINENT SYLLABLE 

Turning row to the diacritica of the transcription, and first to 
the acute accent, we find that just as in English words, e.g. 
photograph, photographer, photographic, a given syllable stands 
out to the ear above the others, the first, second, and third 
syllables respectively in the examples, so Egyptian Arabic 
words contain a similarly prominent {or accented or stressed) 
syllable. In contrast with English, however, the facts con- 
cerning the placing of this syllable can be formulated within 
a few rules, since prominence in Egyptian Arabic depends on 
the structure of the \vord in terms of its constituent syllables. 
Taking every syllable to begin with a consonant and to contain 
a vowel, there are five syllable types : CV, CVC, CVV, CVVC, 
CVCC (C = consonant, V = vowel, VV = long vowel) ; e.g. 
mastfriut CVC-CVVC, kat&bt CV-CVCC, manadiil CV-CV-CVVC, 
Sdabil CVV-CVC, k&tab CV-CVC, k&tabit CV-CV-CVC. CVV 
rarely occurs final except in loan-words and as a variant possi- 
bility for CWh, where -h is the third person singular masculine 
pronominal suffix ; it will be remembered that vowel-length 
and prominence are concomitant and that, therefore, any CVV 
syllable is by definition prominent. 

The following rules show how prominence depends on the 
quantitative syllabic pattern of the whole word : 

(1) If the ultimate syllable is long (CVVC, CVCC), that syllable 
is always prominent, e.g. fanagiin cups, fihimt I /you under- 
stood, tjctrabuuh (or (jarabiiu) they hit him . CVV must be 
considered long in ultimate position in loans such as 
tintirarii dyer's, cleaner’s. 

( 2 ) If the ultimate syllable is not long (CV, CVC), then, in 
relation to the pattern of remaining syllables, either the 
penultimate or the antepenultimate syllable is prominent 
as follows : 

(a) If both the penultimate and antepenultimate syllables 
are short (CV), e.g. k&taba clerks, k&tabit she wrote, and, 
in the case of words of four or five syllables, the pre- 
antepenultimate is not a further short syllable, e.g. 
tink&sarit it (fem.) was broken, then the antepenultimate 
is prominent ; 

(b) in all other cases, i.e. in the overwhelming majority of 
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Egyptian words, the penultimate syllable is prominent, 
e.g. muE&llim teacher, makn&sa broom, d&awa he 
treated, cured, litw&gati it was found, mahiyyiti my pay, 
fihmuuha they understood her, ^arabitu(h) she hit him. 
It ’will be seen that whereas the operative distinction 
in relation to the ultimate syllable was between long 
and not long, the distinction that has to be made in 
respect of other positions is in terms of short and not 
short ; the difference in prominence between cjdrabit 
and Sink&sar, cjarabltu(h) and Sink&sarit, relates to the 
difference between short (CV) and not-short (CVC) in 
the first syllables. 

Notes 

(а) It will have been clear from the examples given that the 
rules of prominence apply to suffixed and unsuffixed forms 
alike. 

(б) There are two exceptions to the rules, both of which concern 
the pattern CVCVCV(h) which, in contrast with usual ante- 
penultimate prominence, has the penultimate prominent in : 

(i) The third person singular feminine perfect of weak verbs 
of the r&ma-type when associated with a vowel- 
beginning pronominal suffix, e.g. r&mit + u(h) 
= ramltu(h) she threw it ; 

(ii) the plural forms tjubuja hyenas, subiifa lions, dukura 
males, libisa underpants, yiriba crows, Ijigina horses, in 
which the rare sequence of close vowels (u-u and i-i) in 
the first two syllables is associated with penultimate 
prominence and which thus contrast with, say, k&taba 
clerks, buxala misers, jinaba grape, etc. This pattern is 
commoner in other dialects than in Cairene and in the 
case of i-i the alternative forms Silbisa, ttyriba, Siljglna, 
are, in fact, more usual than the forms given. 

(e) Although on the face of things xamast in the numeral-noun 
construction illustrated by x&mast iyy&am five days 
contains a long final syllable which is non-prominent, it 
will be found at the appropriate place in the grammatical 
section that there are a number of special features about 
this type of grammatical structure and that the -t of 
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xamast, arbitrarily allotted to the numeral, is in fact a 
feature of the whole complex. 

id) It frequently happens, of course, that in phrases and 
sentences a word is pronounced without prominence in 
relation to adjoining words. Standing alone, both kit&ab 
book andfariid Fareed (proper name) have their prominent 
syllable, but in kitab fariid Farced' s book it is possible for 
the prominent syllable of the second word only to stand 
out ; no long vowel appears in a non-prominent syllable, 
it will be remembered, hence kitab. 

ELISION 

Elision concerns the omission under certain conditions of the 
short vowels i and u, on the one hand, and of II (with or without 
an accompanying vowel), 1 on the other. Where elision of a 
vowel ± S occurs at the junction of words or of a particle and 
a word, the feature has been marked in the writing by a hyphen, 
i. Elision of short i and u 

The close vowels i and u differ in status as syllable-makers 
from the open vowels a and a ; in parallel contexts, i and u are 
elided, a and a are not. Contexts of elision of i and u may be 
subdivided according to whether elision is within the word or 
at a word-junction. It is only the latter that is indicated by 
the hyphen in the transcription. 

(«) Intra-word 

Elision relates exclusively to suffocation and, strictly 
speaking, is a term of comparison between suffixed and 
unsuffixed forms. The conditions necessary for the elision in a 
suffixed form of a short vowel present in the final syllable of the 
corresponding unsuffixed form are : 

(i) The suffix must begin with a vowel ; 

(ii) the final syllable of the unsuffixed form must be of 
structure -CiC or -CuC ; 

(iii) the penultimate syllable of the unsuffixed form must be 
open, i.e. CV- or CW-. 

Examples : 

E&awiz (m.s.) + a - £&wza wanting (f.s.), t&abil he met 
+ U — Sfcblu they met or he met him, y&axud he takes + u 

* Never of the £ which corresponds to Classical fl. 
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*■ y&xdu- they take or he takes it, wlljif (m.s.) + a = wifyja 
unpleasant (f.s.), f ihim he understood + it = fihmit she under- 
stood, yitwlgid it is found -f u — yitwlgdu they are found. 

Contrast the facts when the suffix begins with a consonant, 
o.g. ttabil + hum = Sabilhum he met them. 

Contrast, too, the non-elision of open vowels in comparable 
contexts, e.g. ^drab he kit + it = gambit she hit, Sitwfigad it 
was found + u — Utwdgadu they were found. 

Finally, contrast the case of non-elision when the penultimate 
■yllable of the unsuffixed form is closed (CVC), e.g. fAhhitn he 
explained + u = iahhimu they explained or he explained to him. 

Exceptions : 

(I) Final -CuC in the unsuffixed form is comparatively rare and 
U is not elided in the case of the pattern CuCuC, cf. kutub 
books + u(h) = kutubu(h) his books. 

(II) i of the suffix -it (3rd pers. sing. fern, perfect tense) is never 
elided when a further suffix is added, cf. k&tabit 4- U(h) 
— katabitu(h) she wrote it, r&mit + u(h) = ramltu(h) she 
threw it. Contrast, for example, Sdalit + u(b) = Salitu(h) 
she said it with Sdabil + u(h) = Sdblu(h) he met him. 
Contrast, too, -i- of the suffix -it of the feminine noun in 
construct, which, in contrast with the i of the verbal suffix, 
is regularly elided, e.g. tigdara + u(h) = tigdrtu(h) his 
business (not *tigaritu(h) ; cf. tigarfthum their business). 

(Ill) Elision is not a feature of the " Classical " language and is 
accordingly absent from “ classicisms ” in the colloquial. 
This is particularly noteworthy with participial forms; 
educated speakers will prefer, for example, mtmf&Eil (m.s.) / 
munfdjila (f.s.)/munfacillin (p 1.) angry, upset, to the less 
sophisticated minf ifil/minf ijla /minflcUin. 

(b) Inter-word (word-junctions) 

The ability to link in one syllable as a result of elision the end 
Of one- word and the beginning of the next is absolutely essential 
to the attainment of fluency in the language and considerable 
attention should therefore be paid to the feature of elision 
from the beginning. 

A vowel appearing elsewhere in an initial (short) syllable of 
O word is elided when 

(l) the syllable in question is of type Ci- or Cu- ; 
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(ii) the syllable is non-prominent ; 

(iii) the preceding word ends in a vowel. 

Examples : 

Sinta 4- tifibt = ^inta-tcibt you are tired, Sana + fihimt 
= Sana-f hhnt I understood, qiddiini + huduumak = qiddiini- 
hdaumak give me your clothes, Sabu + buseen ~ ?abu-l]seen 

Husein’s father.. 

Contrast once again the non-elision of open vowels in parallel 
contexts, e.g. Sinta kat&bt you wrote, Sana cjardbt I hit, Siddiini 
Jai’dabak give me your socks, Sabu fariid Fareed's father. 

Contrast, too, the case when the initial syllable is prominent, 
e.g. Sabu Eumar Omar’s father, fa<|({a jilabu(h) he emptied 
his boxes. 

Notes 

(a) Elision also concerns the vowel of particles, notably of 
fi in, bi by, with, li to, for, and wi and, as well as that of the 
verbal prefix fci-, e.g. Si/tardetu-b kdam P How much did you 
buy it for ?, huwwa-f md§r he’s in Cairo, huwwa-byllcab 

he’s playing. 

(b) In emphatic utterance which is characterized by the 
deliberate enunciation of each syllable, elision will not 
occur ; compare yda xu§dara uttered in this way with the 
more usual ya-xgdara ! what a pity ! 

(c) Although the vowel u is elided as expected. in, say, jandi 
+ ljumaar = jdndi-Ijmdar I have a donkey, nevertheless 
1] is often pronounced with the lips rounded as for u. 

(d) Contrary to rule, a is elided in a few common forms in 
which 1) or [ follows the vowel, e.g. Jufti + mal] ammad 
= Jufti-mljdmmad P did you (fem.) see Mohamed ?, ma 
-f- maciij = ma-m^hf I haven’t {got) any. 

2 . Elision of q 

In principle, utterance in Arabic may not begin with (i) a 
vowel or (ii) two consonants. Initial q is often no more than a 
means of obviating these inadmissible features and, as might be 
expected, is frequently elided when the word to which it belongs 
no longer begins the utterance. 

There are two major subdivisions of the contexts in which 
S is elided when no longer initial ; following a consonant and 
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following a vowel. It should perhaps be noted that if a pause is 
mndo before the word in which the consonant is initial, then 
notwithstanding any of the rules given subsequently, q is not 
olklcd. 

« Preceded by a consonant 

5 is very commonly elided when following a consonant unless 
the word with which it is associated elsewhere is singled out for 
emphasis. Thus Juyl ibnak your son’s work is a commoner form 
than Juyll Sibnak, which might, however, be used to mark a 
contrast, say with Jiiylak Inta your work ; again, jamalt deh ? 
What have you done ? is doubtless more frequent than jamdlti 
Meh P, which may be used to indicate surprise, indignation, 
sarcasm, etc. A word like Abadan ever, never, is hardly, if 
over, used other than emphatically and as a result q is very 
rarely elided. Generally speaking, elision is more frequent in 
the speech of less educated people; the most important 
categories and forms involving elision of q in educated usage 
ere as follows : 

(i) 1 st pers. sing, imperfect tense (e.g. S&ktib I write); 
imperative forms (e.g. qiktib write f) ; the perfect tense of 
derived forms of the verb (e.g. ?itb&jat it was sent, Sift&kar 
he thought, qist&Elim he inquired) ; verbal nouns of the 
derived forms (e.g. Sisticldam inquiry, ^va.trs.ddokQ.t elections) . 

(ii) More particular forms as follows : the article Sil ; the pro- 
nouns q&na I, qinta you (m.s.), qinti you (f.s.), qintu 
you (pi.), and Siljna we ; the nouns of relationship qabb 
father, Snmm mother, qibn son, <Jaxx brother, Suxt sister; 
the " deictics " Saho/lahe/qalium and Sfiadi there is/are ; 
the interrogative particles 5eeh what, ftmta when, q&nhu 
which ; the phrase- and clause-introducing particles Silli 
that {relative), which {ditto), and qinn that {conjunctive) ; 
a, few common nouns such as qism name. 

(iii) q is variously elided or not in the comparative form of 
adjectives (e.g. qil .+ Sakhar = either l&kbar or qiKdkbar 
the bigger, biggest) and in one or two broken plural patterns 
of nouns, notably qaCCaaC (e.g. qil + qayyaam = either 
qiiqayy&am or liyy&am the days, also SiSfial iKabwaab or 
qiqf&al libwaab the locks of the doors). On balance, educated 
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practice tends towards non-elision ; this is also particu- 
larly true of (noun) patterns which contain only two con- 
sonants other than q, e.g. qizn permission (contrast Sibn 
and Sism above), Saki food, qugra rate, hire, Hamlin trust- 
'Worthy, Sas&ami names, qagdaza leave, Sas&asi basic, 
qiljdala retirement, qigdaha injury, qiz&aza bottle ; £ is far 
better not elided in these forms. 

Notes 

(a) q is not elided when it is the initial radical (see below) of 
certain verbal forms, e.g. q&mar he ordered, qdxxar he 
delayed. 

(b) S is similarly retained in the quadriliteral form (see below) 
q&rnab rabbit. 

(c) q of qeeh is not elided following h in fiih qdeh ? what is 
there ?, what’s going on ?, nor after yy in z&yyi Weh P 
such as ? 

(d) q corresponding to “ Classical " q is never elided, e.g. qifl 
lock, qirj piastre. 

(e) Elision of q which is not accompanied as below by the 
elision of a vowel is not marked in the transcription except 
by the omission of q. 

(6) Preceded by a vowel 

When a vowel precedes, not only may q be elided as indicated 
above but so, too, under certain conditions, may the preceding 
or following vowel. Contexts are broadly divisible into those in 
which the vowels flanking q are the same and those in which 
they are different. 

Same vowels. — Except under conditions of strong stress, one 
of the vowels is elided together with q, e g. qinta + qaJjmor 
— qint-dljmar you are red, ft + qiidu(h) = f-lidu(h) in his hand 
(in the transcription, the first vowel has regularly been 
omitted) ; the forms qinta qdljmar and ft qiidu(h) occur when 
special emphasis is given to qdljuiar and qiidu(h). From the 
single sentence qana £awz-&akul I want to eat, it will be noticed, 
it cannot be said whether a man or a woman is speaking since 
Eaawiz + qaakul and jawza + qaakul may both give the same 
result. 

Different vowels. — Some subdivision is necessary under this 
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heading. Generally speaking,, when the vowels preceding and 
following q differ, both vowels and q remain, e.g. qismaha 
Weh ? what’s her name ?, biyicmilu qdeh ? what are they doing ? 
The following contexts, however, and especially the vowel i, 
need special notice : 

-vqi- 

qi is elided whatever the vowel that precedes, e.g. da + qilli 
+ Sinta + jawzu(h) = dd-ll-inta £&wzu(h) that’s what . you 
want, qissana + qffli + faatit « qissdna-lli fdatit last year, 
Juufu + qilli + quddamku = juufu-lli qudddmku look (pi.). 
Who’s in front of - you, qana + qiddethaalu(h) = qana- 
ddethdalu(h) I gave it (f.) to him. 

•1 qa- 

-i, as .well as q, is elided before a or -a, e.g. bi -f qaktib 
“ bdktib I write, am writing, naawi + qaruulj = ndaw-aruul] 
X intend going, xalliini + qarawwalj = xalliin-arawwalj let 
me go home, £ ali + qaiandi = jdl-afandi Alt Efcndi. 

-a qu- 

A rare junction, frequent only in the vocative context and 
treated in the manner of -a qi-, i.e. with elision of qu-, cf. ya 
+ qumm in yd-mmii kalsuum ! (0) Umm Kalsum l ; notice the 
back quality of the open vowel, at any rate in men’s speech — ■ 
yd-xti (~ ya -f quxti) (O) my sister ! usually corresponds in the 
pronunciation of men to yd-xti in that of women. 

Notes 

(a) qalldah God is treated exceptionally, qa being elided after 
any vowel, e.g. li -f- qallaah = li-lldah to God, yarljamkumu 
+ qallacth — yarljdmkumu-lldah may God have mercy on 
you. In passing, it may be noted that, in spite of 
appearances, yarljamkumu is not an exception to the rules 
of prominence which have been given; yarljdmkumu- 
Udah is a borrowing from the Classical language and the 
apparently word-final u does not belong to the first word 
but is a feature of the junction. 

(b) The special treatment of the noun plural pattern SaCCaaC 
in rather less educated speech has' been already noted 
under 2 (a) (iii) above (cf. liyy&am as a variant of 
qiiqayy&am the days) and is also relevant in the present 
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context. The elision of ?a- (cf. SdUdah above) may be 
encountered in, say, ft 4- fufraan = fl-frdan in ovenSi to 
■which fi Safraan more generally corresponds in educated 
usage. 1 

(e) The hyphen in the transcription marks the elision of a 
vowel ( ± S) ; it is not specifically intended to mark the 
place at which the vowel occurs in corresponding contexts 
of non-elision (cf. Sana-f xidmitak I'm at your service 
~ Sana + fi, etc., huwwa-byiljab he’s playing = huwwa 
+ biyil£ab) but does so incidentally in the case of elision of 
(vowel S) or (i +, vowel). 

( 1 (I ) Notice the regular elision of i but retention of 5 in £abu 
4- ^iniaam (proper name) — dabu-^m&am Imam’s father. 

(e) In disyllabic forms (notably Sffli) in which Si is initial in the 
prominent syllable in contexts of non-elision, may be 
elided according to rule but the prominence associated with 
the syllable may remain to mark the junction with a pre- 
ceding vowel-ending form, e.g. land-lli Ijaruulj I’m the one 
who’ll go = S&na + ttlli + baruulj. 

(/) The prepositional particles min from and ffi la on require 
special notice in the matter of elision when they precede a 
noun prefixed with the definite article ; not essentially but 
extremely commonly, the total portions -in and -la of 
the particles are elided, e.g. m-ilm&ktab from the office 
= min -f Silmaktab, ca-ttarobde^a on the table = gala 
+ ^ittarabeesja. 

THE “ EXTRA ” OR ANAPTYCTIC VOWEL 

Three successive consonants are inadmissible in Egyptian 
Arabic. Such successions could potentially occur when a word 
ending in two consonants is followed by a consonant-beginning 
word or suffix, but the pattern is avoided by the introduction 
of an " extra ” vowel between the second and third consonants ; 
this vowel, often pronounced very short but which may equally 
be the vowel of a prominent syllable according to the rules of 
prominence, is written in the transcription with the breve sign, 

1 fl-frdan should perhaps be related to a form £ifrdan rather than 

tafraan. 
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l.o. I, fi, fi. In the vast majority of contexts the quality to be 
associated with this vowel is that of short non-final i as already 
described ; preceding the pronominal suffixes, however, the 
vowel is regularly fi (before -ku(m) and -bum) and fi or a 
(before -ha). 

Examples : 

blnti maljmuud Mahmoud’s daughter, ma fi/ bdddi-bnfiak 
there’s nobody there, ma rul)ti/ 1 didn't go, Sulti'lu(h) I said to him, 
t&Kubum their right, Juftaha I /you saw her. fi occurs 
Sporadically in other contexts, e.g. after Summ in, say, yd-mmfi 
kalsfium (O) Umm Kalsum / 

CONCLUSION 

The pronunciation of isolated sounds and words, however 
Useful, is only half the battle. The stringing together of words 
and phrases into the sentences required for speech purposes 
needs constant practice from the outset. Moreover, as to some 
extent we have seen, the sentence brings out features of pro- 
nunciation not apparent with the word in isolation but which 
must be observed if accuracy and fluency are to be achieved. 
The secret of success is constant practice. Learning by heart, 
with the aid of an Egyptian, not too great a number of the 
sentences which are given in this book will help considerably, 
for it is surprising how little material is necessary in order to 
exhaust the difficult sequences which occur in a language. 
Insist with the Arabic speaker on the need for patience and 
careful correction, then listen to and repeat each phrase and 
Sentence over and over again, trying to remember every detail, 
including the rise and fall. of the speaker’s voice. Imitate him 
Slavishly and do not feel embarrassed about it ; the chances are 
that the more outlandish yon sound to yourself, the nearer you 
are to the mark. Practice must include as much listening for 
the sake of listening as possible, for not only must the tongue 
bo trained to utter Arabic but also the ear to catch what is 
going on in the language. 
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in. GRAMMAR 

ROOTS AND RADICALS 

Perhaps the most striking characteristic of all forms of 
Arabic is that the great majority of words are built on a 
framework of three consonants and that by ringing the changes 
with affixes, vowel-differences, etc., on a given base it is possible 
to obtain a great variety of related forms, e.g. on base k-t-b, 
the series k&tab he wrote, yiktib he writes, will write, k&atib 
clerk, k&taba clerks, kit&ab book, kutub books, maktuub written, 
m&ktab office, desk, makt&ba library, etc. The base, k-t-b in the 
example, is called the root and each consonant of the root a 
radical. The terminology is equally applicable when bases are 
of more or less than three consonants. 

Many such patterns as those illustrated in the preceding 
paragraph are grammatically specialized, cf. for example, the 
characteristic prefixes ma- and mu-, the presence of vowel i 
or a in the second syllable and, in some cases, of a suffix -a, 
in the so-called nouns of place and instrument, e.g. m&glis 
(pi. mag&alis) council, council-room (root g-l-s), maSdgg (pi. 
malaggdat) scissors, shears (root £-§-§), muft&alj (pi. mafatiilj) 
key (root f-t-fo), makn&sa (ph makdanis) broom (rootk-n-s). 

NOUNS AND ADJECTIVES 
GENDER AND NUMBER 

Gender and number are important because they relate not 
only, indeed not so much to the form of individual nouns, 
adjectives, verbs, etc., as to their agreement when occurring 
together. At present nouns and adjectives only will be dealt 
with but differences of gender and number are equally 
important elsewhere, notably in respect of verbs, pronouns, 
and demonstratives. 

Two genders have to be distinguished, masculine and 
feminine. As a rule final -a (or -a) 1 marks a noun or. adjective 
as feminine singular, whether or not there exists a corre- 

1 Variation between the open vowels -a and -a is a purely phonetic 
matter. 
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upending masculine form. Examples, masculine form first: 
m&lik-mdlika king-queen, kiblir-Mbiira big, old, tagn&bi- 
{agnablyya 1 foreigner), mdktab-maktdba desk, office-library, 
stationer’s, kitdab (m.) book, JIrka (f.) company. The commonest 
exception to the rule that final -a/-U is a feminine sign is 
provided by the plural forms of many nouns, for example 
riggdala men, ruyasa supervisors; there are, too, a few 
Invariable adjectives ending in -a/-u, of which jltra clever is an 
example. Conversely, some nouns which do not end in -a/-H 
are none the less feminine ; these include (i) words of female-sex 
reference, e.g. sitt woman, lady, bint girl, daughter, fdras mare, 
(ii) names of towns and countries, e.g. magr Cairo, Sissuwdes 
Suez, libn&an {the) Lebanon, (iii) some parts of the body, viz. 
Slid hand, rigl leg, widn ear, jeen eye, raas head, data chin, ba{n 
stomach, (iv) some miscellaneous nouns, including <Jarc[, earth, 
floor, naar fire. Jams sun, m&rkib ship, b&Iad town, filuus money. 

With a few extremely rare exceptions provided by “ classi- 
cisms ” in educated colloquial usage, gender distinction relates 
to the singular only in Egyptian Arabic. There is thus, for 
example, only one (common) plural form rufayyajlin thin 
corresponding to rufdyyas (masc. sing.) and rufayy&£a (fcm. 
sing.). Generally speaking, such a threefold differentiation of 
forms as ruf&yyaE-rufayy&Ea/rufayyafclin is characteristic of 
adjectives rather than nouns, but certain forms in Arabic are 
used both nominally and adjectivally. 

There are two types of plural formation relating to both 
nouns and adjectives. These are 

(i) straightforward addition of certain suffixes to the singular ; 

(ii) internal difference in relation to the singular, e.g. galjn/ 
guljuun plate/s, saucer/s, kibfir/kubdar big (one/s).* 

Plurals of the second type, traditionally known as " broken " 
plurals, are very numerous. 

Plural by suffix 

The plural suffixes arc -iin, -aat/-aat and, to a lesser extent, 
-iyya. These arc distributed as follows : 

1 If the masculine ends in -i, then a corresponding feminine form 
ends in -iyya or -ya. 

* The fact of internal difference does not exclude the possibility of 
further difference external to the root, cf. sutaal/SasSHa question/s. 
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(a) -iin is tised for the plural of 

(i) nouns and adjectives of the pattern illustrated by 
saww5&£"SawwaaSa/sawwatfin driver/s, kadd&ab- 
kaddaaba/kaddabiin liar/s, maly&an-malydana/ 
malyaniin full ; 

(ii) active and passive participles (see below), as j&arif- 
Edrfa/jarflin knowing, maftiiu^-maftuu^a/maftuljiin 
open(ed) ; 

(iii) adjectives of the pattern of kuw&yyis-kuwayyisa/ 
kuwayyislin nice, good, Sugayyar-Sugayydra/Sugay- 
yariin short ; 

(iv) most derivative nouns and adjectives of which the 
singular is characterized by a suffix -i or »aani, 
e.g. SasMani-Sasbanlyya/Sasbaniyyim Spaniard/s, 
Spanish, dimi-diniyya/diniyyim religious, barraani- 
harraniyya/barraniyyiin outer, exterior. 

(b) -aat/-aat is suffixed to nouns having only one singular form 

which is characterized for the most part by final -a/-a. The 

use of -aat/-aat is distributed among 

(i) a number of patterns in which the final radical is pre- 
ce ,:d in the singular by the long vowel -aa /-aa 
Ijdaga/Ijag&at thing fs, Ijisdab/ijisabdat account fs, 
bill/s, Jah&ada, Jahaddat certificate /.s, Jammdaja/ 
Jaminajdat {clothes-)hanger/s ; 

(ii) many loan-words, e.g. dusdeh/dusehdat file/s, 
Sutubiis/Sutubisdat bus/es, baskalitta/baskalittdat 
bicycle fs ; 

(iii) nouns of the pattern CVCVCV, where V — a/a, e.g. 
baraka/barakdat blessing /s, JjdJara/lja/ardat insect js ; 

(iv) nouns which in the singular end in -iyya, e.g. 
1] anaf Iyya/1] anafiyydat tap/s, masluliyya/masSuliy- 
ydat responsibility /-ies ; 

(v) certain m-prefixed patterns, with gemination of the 
second radical and final -a/-a, e.g. mixddda/mixadddat 
pillow/ s, magalla/magalldat magazine js ; 

(vi) the “ counted ” or “ little plural ” form of collective 
nouns (see below), e.g. bugal onions (coIl.)/bagalaaya 
an om'on/bagaldat 3- 10 or a few onions ; 
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(yii) verbal noun plurals (see below), e.g. 

Usti^ra^dat parade /s. 

(c) - iyya is used for the plural of 

(i) those nouns of trade or occupation which are charac- 
terized in the singular by a suffix -gi or, less often, -i, 
e.g. mnkw&gifmakw&glyya laundrymanf-mcn, jorbtigi/ 
jarbagiyya gharry-driver /s, makaniiki/makamkiyya 
mechanic /s ; 

(ii) certain military and police ranks, e.g. Jawiif/JawiJiyya 
sergeant/s, Sumbd a J a/ SumbaJIyya corporal/ sd 

** Broken ” plural 

Although there is considerable regularity of correspondence 
between singular and plural patterns, it is nevertheless not 
always possible to forecast from singular to plural or vice versa. 
Both singular and plural forms of nouns and adjectives should, 
therefore, be learned as they are met. The following are 
common plural patterns (C = consonant) : 

(i) SaCCaaC and ffiCCaaC: Idlam/lilldam pen/s, pencil /s, 
Jakl/Sajkdal shape/s, loon/Salwdan colour fs ; 

(ii) CuCuuC and CiCuuC: galjn/guljuun plate fs, saucer fs, 
beet/biyuut or buyuut house fs ; 

(iii) CiCaC and CiiCaC : jllba/cilab {small) boxfes,, Jdn(a/ 
Juna( bagfs, brief case f s ; 

(iv) CuCdaC : kibiir/kubdar big, old, (awlil/tuwdal long, tall ; 

Note 

This is the pattern of certain common adjectives, with 
the feminine singular formed in the usual way with -a. a 

(v) CuCCaaC: gdamil/jummdal workman / -men, Jda(ir/ 
Ju(tdar clever, intelligent ; 

Note 

Nouns and adjectives of pattern (v) are always of 
personal reference. The singular form is as that of the 
active participle of the simple verb-form (see below), 
(vi) CuCaCa : Jarlik/Juraka partner fs, xatiib/xu{aba orator fs ; 

1 The names of most such ranks have recently been modified 
(" arabicized ") by decree. 

* Phonetic variation between -a and -a is henceforth taken as read 
and -a is used to symbolize an open vowel generally. 
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Note 

This pattern, in contrast with (v), is of nouns only and 
is again exclusively of personal reference. The pattern 
CuCaCdaS, e.g. xutabdaS, is sometimes used by educated 
speakers. 

(vii) CaCaaCi: kursi/kardasi chair fs, J&kwa/Jakdawi com- 
plaint fs, gindyya/gaw&ani tray/s ; 

(viii) SaCCiCa and ‘liCCiCa : suldal/SasUla question/ s, gawdab/ 
Sagwiba answer /s, sdbat/?isblta basket /s ; 

(ix) CaCaaCiC: mdktab/makdatib office /s, desk/s, gardal/ 
gardadil bucket fs, mdrkib/mar&akib ship/s, sitdora/ 
satdayir curtain fs, gindena/gandayin garden fs ; 

(xl CaCaCiiC: fingdal/fanagiil (or fmgdan/fanaglin) cup/s, 
tarbuuj/tarabiij tarboosh fes, mandiil/manadiil hand- 
kerchief fs, fanuus/fawanlis lampfs, nijdan/nayajlin 
medal/s, decorationfs. 

Note 

Singular patterns containing four consonants regularly 
correspond to one of the plural patterns (ix) or (x), 
depending on the length of the vowel between the third 
and fourth consonants of the singular, viz. short vowel — 
(ix), long vowel — (x). Singulars containing three con- 
sonants with a long vowel between the second and third, 
and with the ending -a, correspond to plurals of pattern 
(ix). Etymologically, the singular type illustrated by 
fanuus and nijdan under (x) relates to forms containing 
a long vowel in the first syllable, i.e. faa- and nil-. 

Addenda 

(i) The following are examples of frequently occurring nouns 
for which the type of singular-plural relationship is com- 
paratively rare: gdmal / gimdal camel fs, gdbal/gibdal 
mountain fs, wdlad/wildad, or Sawldad boy/s, sonfs, young 
man f men, kitdab/kutub bookfs, madiina/mudun cityf-ies 
satf/lfisSuf ceiling fs, gatV^SM) or § u tuulj roof/s, mas/ 
liras head f s, sdna/siniin or sanawdat ycarfs, ruagil / 
riggdala man / men, duktuur/dakdtra doctor fs. 

(ii) In some cases a given singular form may correspond to 
more than one plural, e.g. gawdab answer; letter agwiba 
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answers; gawabdat letters, mdsal proverb, saying ; example f 
<Iamsdal proverbs; Samstta examples, llgba game; toyf 
Sal£dab games ; li^ab toys. 

(Hi) A few nouns form their plural by the straightforward 
addition of a suffix -aan, e.g. Ijeet/ljetdan wallfs, yeet/ 
yetdan field fs. This suffix also appears in association with 
internal difference of the " broken ” type, e.g. faar/firdan 
mouse. (mice, gaar/'girdan neighbour fs, toor/tirdan bullfs, 
yazdai/yizldan gazelle fs, Samlig/Sumgdan shirt fs. 

(iv) Nouns of relationship are often of special shape. The most 
important are Sabb/Sabbab&at/af/ier/s, <ramm/£ummaMat 
mother fs, Saxx/Sixwdat brother fs, Suxfc/Sixwdat sister fs, 
Sibn/Sabn&aS sonfs, bint/bandafc daughter fs, jamm/ 
Sajmdam (; paternal ) uncle/s, cdmma / jammdat ( paternal ) 
auntfs, xaal/xildan {maternal) uncle/s, xdala/xaldat 
{maternal) auntfs, gidd/guduudl grandfather fs, gidda f 
gidddat grandmother fs. Note Qbni jdmm/xdal {male) 

cousin and binti gdmm/x&al {female ) cousin. 

Dual 

The distinction already made between singular and plural 
will be familiar enough to those with a " western ” linguistic 
background. It is also necessary, however, under the general 
- heading of number to distinguish other categories, the most 
Important of which is dual. Unlike singular and plural, dual 
relates to nouns only. Dual nouns are characterized by the 
suffix -een, e.g. betden two houses, kitabden two books. When 
compounded with any suffix, feminine nouns which elsewhere 
end in -a contain -t- in place of -a, e.g. (arabee^a table 4- een 
■= (arabe^tden two tables, -t- is preceded by the vowel i (similar 
In function to I) when otherwise a sequence of three or more 
consonants would result, e.g. Jirka company 4- een = Jirkitden 
two companies (cf. elsewhere below, say, garablyya car 4 - na 
■» jarabiyyitna our car, tigdara 4- na =* tigaritna our business). 

Nouns of personal reference, with the exception of nouns of 
relationship, do ndt occur with the suffix -een but are associated 
with the numeral tftnden two. Thus, titnden sawwaSIin/ 
Casdakir/mu;;a]limiin/{;arbagiyya/ciimmdal/Jdraka two drivers f 
soldier sf teacher sf gharry -dr iversfti'orkmenf partners, but Saxxden/ 
Suxtden/waladden/bintden/raglden/maratden two brothersf 
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sisters /boys (or sons) /girls (or daughters) /men (or husbands )/ 
women (or wives ) . 

The dual form of nouns relating to certain parts of the. body 
occurring in pairs will correspond to an English plural in 
translation, e.g. riglden legs, Sicken hands, jenSen eyes. 

Collectives 

With regard to certain nouns, termed collectives, it is some- 
times necessary to distinguish between five categories of 
number. The form Jdgara 1 tree, for example, is regularly 
related to Jdgar (a lot of) trees, trees (in general) by the addition 
of the (feminine) suffix -a ; equally relatable to Jdgar, by the 
addition of -aat, is Jagardat (a few) trees, a form which occurs 
most commonly in association with a numeral form from '* 3 ” 
to “ 10 Threefold differentiation of the type Jdgar/Jdgara/ 
Jagardat is characteristic of all collectives, but in the case of 
Jdgar, there is not only the regular dual form Jagara + een 
— Jagartden two trees, but also the broken plural form 
Sajgdar (different kinds of) trees to be considered. The de- 
signation singulative is more appropriate than singular to the 
form Jdgara, and Jagardat may be termed the counted or little 
■plural form. Thus, in ioio we have Jdgar (collective), Jdgara 
(singulative), Jugartden (dual), Jagardat (counted or little 
plural), Sajgdar (plural or big plural). The majority of 
collectives, however, lack a (big) plural form. The little plural 
is characterized by the suffix -aat (rarely -ayaat) but the 
singulative suffix is frequently -aaya, not -a ; cf., for example : 

Collective Singulative Little plural 

xoox peaches xdoxa xoxaat 

lamu un lemons lamuuua lamun&at 

burtuS&an oranges burtu^&ana burtulandat 

bdsal onions bdsala or bagaldaya bagaldat 

gd^ar carrots ga^araorga^ardaya ga^ardafc 

bataatig potatoes ba{at§aaya bajatgdat 

tomatoes Su{daya lufaut or lujaydat 

The singulative and little plural forms of certain collectives 
are characterized not by the suffixation of -a (ay a) and *aat but 


1 Or Jdgara. 
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by the association of the collective form with one of the 
specific words Ijabbdaya/ljabbdat, Ijltta/Jjltat, luSma/lulam, 
raos/ruus, gubdas/gawdabifr i.e. : 

fagulya beans Ijabbdayit fagulya IjabMat fagulya 

bisilla peas Jjabbdayit bisilla Jjabbdat bisIUa 

sukkar sugar Ijittit sukkar ljltat sukkar 

ldljma meat Ijittit ISljma 1 jjitat ldljma 

jeeJ bread MSmit jdeJ luSam jdeJ 

toom garlic raas toom 3 ruus tdom 

suguW sausages gubdac sugittl gawdabic sugfiSS 

The dual is formed on the appropriate special word, e.g. 
IjitUtden sukkar two lumps of sugar. 

GENDER AND NUMBER CONCORD 

Singular patterns 

The following examples illustrate the typical noun-adjective 
sequence, in which the adjective follows the noun : 

Masculine Feminine 

bdet kiblir a big house gindena-kblira a big garden 

Samiig wisix a dirty shirt majliSa wlsxa a dirty spoon 

rdagil tawiil rufdyyac a tall, sltti tawlila-rfayydca a tall, 

thin man thin woman 

These examples illustrate the most frequent pattern of 
concord, in which it will be seen that gender difference relates 
to the presence or absence of final -a, especially in adjectival 
forms. 

The sequence of noun preceding adjective will be familiar to 
those with experience of, say, the Romance languages ; less 
familiar will be the fact that in order to get concords right 
in Egyptian Arabic, it is necessary to know the sub-class of 
both the noun and adjective involved. Thus, in contrast with 
the adjectives in the examples above, adjectives of origin and 
nationality, which end in -i (masc.) and -iyya (fern.), show 
gender distinction only when the preceding noun is a noun of 
personal reference, sigg&ada £arli<ja a wide carpet is like 
macl&a wlsxa in the feminine example above but only sigg&ada 

1 A slice or piece of meat. 

2 A clove of garlic. 
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£&gami a Persian carpet is possible, not *siggaada jagamiyya ; 
conversely, in association with a noun of personal reference, the 
adjectival form in -iyya must be used where appropriate, e.g. 
sltti cagamlyya a Persian lady. 

Certain adjectives of colour, similarly formed by the addition 
of a suffix -i, for the most part to a noun of material reference, 
are wholly invariable, e.g. blinni brown, coffee-coloured, rugdagi 
grey (lit. leaden, lead-coloured), rumdadi grey (lit. ashen, ash- 
coloured), banafsigi purple, burtu'&ani orange {-coloured), fdcfli 
silver {-coloured), silvery, dAhabi goldfen), Ikhsaxxpink (lit. milky). 

Other forms, appearing elsewhere as nouns, are used as 
invariable adjectives of material, e.g. sdaja dAhab a gold watch, 
fumla faejeja silver coins, (arabde^a xAJab a wooden table, Xdn(a 
gild a, leather bag, bdeja dantllla a lace veil, Jarabdat guuf 
ivool(len) socks. Other noteworthy invariable forms are sAada 
plain and fitra clever as in, for example, raGgil fitra a clever man. 

Knowledge of the nominal and adjectival classes concerned 
is also necessary when more than one adjective follows the 
noun, in order to place the adjectives in the correct order. 
When the noun is of personal reference, the position of the 
adjectives is immaterial; we may say, for example, either 
rdagil tawlil ingiliizi or rdagil ingillizi (awiil a tall Englishman, 
but in association with other classes of noun, an adjective of 
origin must immediately follow the noun, e.g. &ssiggAada 
lingillizi-lcarli^a the wide English carpet, unless there is also 
present an adjective of material, in which case the latter 
immediately follows the noun and immediately precedes an 
adjective of origin, e.g. siggAada guuf ingillizi an English wool 
carpet, JAal Ijarlir hlndi-kblir a large Indian silk scarf. Examples 
containing adjectives of material but not adjectives of origin 
are karavafta 1 Ijarlir zArSa a blue silk tie, fustAan giiuf xaf ii£ 
a light woollen dress. In the earlier examples above, viz. rdagil 
(awiil rufAyyaf; and sltti JawIila-rfayyAca, the adjectives are 
neither of origin nor of material and therefore their sequential 
order is immaterial. It may be noted in passing that somewhat 
similar positional variation in association with other differences 
is observable in English, as between, say, hard black eyes, black 
silk stockings, jet-black hair, a black, glowering look. The particle 
wi and in Arabic often corresponds to the comma of the last 

1 Or karoiltta. 


English example, cf. ?6ot(a hAwya-w wfisga a large, airy room 
(lit. airy and spacious).' 

There is in Arabic a special regular paradigm of nouns and 
adjectives of colour (excluding the invariable forms in -i noted 
above) and physical defect. Examples are laljmar (m.s.)- 
IjAmra (f.s.)/ljumr (pi.) red, ^ax^ar-xd^ra/xu^r green, MtraJ- 
tdr/a/tur/ deaf, Idxrcig-xdrga/xurg etc. Slswid-sdoda/suud 
black, £dbya<J-b6e<ja/bii<l white, ^ujwar-£dora/{;uur one-eyed, 
^Ajma-fAmya/cumy blind are somewhat irregular and it may 
help in learning them to realize that ee and oo usually corre- 
spond to Classical Arabic ay and aw respectively and ii and uu 
to the pronunciation of iy and uw. In certain contexts and 
notably in combination with f Aatil) /f Atf) a /f atljiin light and 
Y&amit/ yAmSa/yamSiin dark, adjectives of colour of this 
special pattern are used in the masculine singular form even 
when the noun they accompany is feminine, e.g. karafltta 
Sdljrnar fAatilj a light red tie, bAdla ^AzraS yAami? a dark blue suit. 
I&atil] and yAamK can only appear in the masculine singular 
form in this context but, in association with the invariable 
colour adjectives in -i and provided that the noun is feminine, 
they may optionally be used in the feminine forms fAtlja and 
y&mta, e.g. karaf itta-rgaagi fAtlja (or iAatitj) a light grey tie, 
bAdla blinni yAmSa (or yAami?) a dark brown suit. 

Plural patterns 

Singular concord involved principally the distribution of 
corresponding adjectival forms with and without final -a, ill 
association with a preceding noun of singular form; plural 
concord concerns the association of the plural form of nouns 
variously with the plural form of the adjective or with its form 
in -a. The latter form is identical with that of the feminine 
singular, so that if one gives to this form the designation 
feminine and if in the traditional way one considers gender to 
relate exclusively to the noun rather than to the total context, 
then it may be said of a noun like Samiig/Sumgdcin shirt/s that 
it is masculine in the singular (cf. Samiig wlsix a dirty shirt) but 
feminine in the plural (cf. lumgdan wisxa dirty shirts). 1 The 

1 The words " feminine in the plural ’’ conflict with the later state- 
ment (top p. 47) that there is no gender distinction in the plural. 
One might, therefore, amend the form of words to read, say, . . but 
in its plural form is associated with the feminine singular adjective." 
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plural form wisxiin is only used with the plural form of nouns 
of personal reference, so that once again it is necessary to know 
the class of noun with which one is concerned in order to get 
concords right. It is equally necessary again to know the 
category of adjective involved. Not only do adjectives of 
origin and invariable adjectives generally behave as in singular 
patterns, cf. sagdayir ingiliizi English cigarettes, ndas bdladi 
low-class people , l jarabaat sdada plain socks, but those 
adjectives of which the plural form is of “ broken pattern, 
e.g. kibiir-kibiira /kubdar, are variously in either the plural or 
the form in -a when the noun they accompany is not one of 
personal reference: cf. biyiiut kubdar or kibiira big houses, 
gandayin kubdar or kibiira big gardens. Where alternative 
possibilities exist, the form in -a is on the whole the more usual. 

The following rules may be helpful : 

(i) The adjective accompanying plural nouns, other than 

nouns of personal reference, almost always has the form of 
the feminine singular adjective. Those adjectives having 
a broken plural may be in either the plural or, more com- 
monly, the feminine singular form ; ... 

(ii) the plural form of adjectives, whether broken or in -un, 
is used with nouns of personal reference ; some adjectives 
which never accompany such nouns, rarely occur in plural 
forms, e.g. matiin (m.s.)-matiina (f.s.)/mutdan (pi.) strong, 
durable. 

Adjectives of nationality following nouns of personal 
reference do not always behave in the manner of other i-ending 
adjectives, cf. ndas ingilliz English people, bandat Salmdan 
German girls, but, as expected, ndas magriyyiin Egyptian 
people, bandat Sasbaniyyiin Spanish girls. 

Differences of plural concord, therefore, do not parallel those 
of the singular. The difference between tawiila and tuwaal is 
relevant to plural concord but not to the difference between, 
say, rigg& ala men and sittdat women as the difference between 
tawiil and tawiila was relevant to the difference between rda- 
gil man and sitt woman ; cf. riggdala-twdal rufayyajlin tall, 
thin men and sittdat tuwdal rufayyaeiin tall, thin women, and 

1 T”»» finite baladiyya local councils is exceptional and may perhaps 
be regarded as a loan from the written language. Similarly, 
Singilizfyya is used with ba^dayiE goods but qingilfizi is also possible. 
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contrast the earlier singular examples. It may therefore be 
convenient for practical purposes to say that there is no gender 
distinction in the plural, but, as has been shown, concordial 
differences of a similar kind relate as much to plural as to 
singular associations of noun and adjective. 

Other patterns 

Dual. — 'The plural form of the adjective is essential with the 
dual form of the noun, e.g. betden kubdar two big houses, 
tamigden wisxiin two dirty skirts. Even rare plurals are neces- 
sary in this context, e.g. Samigden mutdan two strong shirts. 

Collectives. — The adjective accompanying the collective form 
of a collective noun is in the (masculine) singular, e.g. wdra? 
kuwdyyis good paper, xdox gdabit) fresh peaches .* Plural 
adjectives usually accompany the " little plural " form of 
collectives, e.g. tdlat xoxdat gabl]iin 3 f y osh peaches, tdlat 
/agaraat guyayyariin 3 little trees, but the feminine singular form 
of those adjectives which are " broken ” in the plural may 
optionally be used, e.g. tdlat xoxdat kibiira (or kubdar) . Contrast 
the compulsory use of the singular form of the adjective gdali-* 
jdlya/jalyiin in, say, Jahaddat j#lya high qualifications , where 
the ending -aat is not that of the “ little plural ” 

Co-ordinate nouns. — The plural adjectival form is necessary 
in association with co-ordinate sequences of singular nouns, e.g. 
Bikkiina-w Jdoka wisxiin a dirty knife and fork, fdrja-w mij(x- 
gddad a new brush and comb. 

DEFINITION 

Concord operates between noun and adjective in Arabic in 
respect not only of gender and number but also of what may be 
called “ definition " or “ definiteness ". bdefc kibiir a big house 
is indefinite, ?ilbdet ikkibiir the big house (lit. the house the big) 
is definite. In the definite pattern the article $il a is prefixed 
to the adjective as well as to the noun. 

1 An exception is baffiati? maSliyya chip potatoes, crisps. 

* The l of the article is pronounced as the following consonant 
before t, d, s, z, t, d. g . Z, n, r, J, k, and g, and as 1 before all other 
consonants : e.g. Wraagil = lirrdagil the man, tt/gufra = Siggufra 
the dining-table, but Silmdktab the office, the desk, Silflldus the 
money, etc. 
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Nouns may be defined in a number of ways : 

(i) By the prefixation of the article, e.g. Siggindena the 
garden ] 

(ii) by the addition of a pronominal suffix, e.g. ban&at 
daughters + u{h) his — bandatu(h) his daughters ; 

(iii) by belonging to the category of proper noun, which is only 
associated with definite concord, e.g. magr Cairo, Egypt 

(iv) by close association with a following noun which is itself 
defined, e.g. bdab ilbdefc the door of the- house. Feminine 
nouns when so defined have the ending -(i)t in place of -a 
(see under Dual above), e.g. gindnt (or gindenit) ilbdet the 
garden of the house ; 

(v) by association with the vocative particle ya, e.g. ya 
wdlad ! boy /, ya £Umar ! Omar ! 

Nouns defined in the manner of (i)— (iv) must be accompanied 
in the noun-adjective phrase by adjectives which are also 
defined by the prefixation of the article, e.g. tfggindena- 
lwarronlyya the back garden, ban&atu-lfyilwiin his pretty 
daughters, mdgr iKadiima Old Cairo, gindnt ilbdet ilwarranlyya 
the back garden of the house. Nouns defined in the manner of (v) 
are accompanied by adjectives with which ya is also associated, 
e.g. ya w&lad ya tawiil ! I say, the tall young man !, ya £umar 
ya-gy&yyar ! young Omar ! 

It will be seen that a noun may not bear more than one 
defining characteristic ; for example, the article is precluded 
from association with handatu(h) by the presence of the pro- 
nominal suffix, from similar association with gindnt by the fact 
of the following defined noun, and may not precede guy&yyar 
when guy&yyar is preceded by ya in ya jumar ya-gy&yyar ! 
(cf. jumar igguy&yyar young Omar ). 1 It is in this light that the 
inclusion of the particle li (elsewhere = to, for, etc.) is to be 
seen in, say, ^drbu l-ilw&lad his hitting ( of) the boy ; the verbal 
noun ([orb may not be defined twice as in a hypothetical 
♦tjarbu-lwalad. 

Other important facts concerning “ definition ” are given 
subsequently, notably with reference to the phrase-marker 
Sllli (see below, pp. 101-5). 

1 yadoes not, however, exclude other “ definers ", cf. ya-mlj&imnad 
y-axuuya ! ( 0 ) my brother Mohamed ! 


AO 

THE CONSTRUCT AND THE NOMINAL SENTENCE 

The sequence of nouns illustrated in the preceding section by 
b&ab ilbdet and gindnt ilbdet is traditionally referred to in Arabic 
grammar as the construct. The’ indefinite b&ab bdet a house door 
and gindenit bdet a house garden, in which the article is not 
prefixed to the second noun and the first noun is therefore not 
defined, are also examples of the construct. Sequences of con- 
structs, in which the final noun only may be associated with the 
article, are also possible, e.g. bdab bdet ilmudlir the door of the 
.manager's house, mawajlid fdtlji mdktab taftiij ilpagporjdat the 
office hours of the passport department (lit. the hours of opening 
the office of inspecting the passports), ‘s, of, or a compound is 
generally necessary in translation. Notice that, although most 
constructs exhibit a singular/plural difference only in their first 
component, e.g. Idarib innag&ah/Saw&arib innag&ah lifeboat /s, 
there are nevertheless some in which two components vary, 
e.g. ydta-lsldda/yutydan ilfcldad bonnet/s (car), nda^ir 
ilmajjdtta /nus^dar ilmaljattdat stationmaster/s. 

It may be noted that earlier examples such as Jdnta gild 
a leather bag are partly defined as noun-adjective phrases 
because of final -a, not — (i) t, in the noun (cf. the construct 
gindenit bdet). Moreover, as expected, and again in contrast 
with the construct, both components of the noun-adjective 
phrase are prefixed with the article when the context is 
definite, e.g. Sijfdnta-ggild the leather bag ; cf., too, $£lam Ijibr 
fountain-pen and S&lamak illjibr your fountain-pen. 

Adjectives are not interposed between constituent nouns of 
the construct but are placed at the end of the total phrase, 
e.g. s&aljil xallig issuwdes ily&rbi the west shore of the Gulf of Suez, 
in which ily&rbi is associated with sdaljil > mddnit gdamij j&Iya. 
the tall minaret of a mosque is another example, cf. m&dnit. 
g&amiE £&ali the minaret of a tall mosque. Other examples are' 
rubdat (masc. sing.) g&zma Sdsmar black shoe-laces and rubdat. 
gdznaa sdmra black-shoe laces, i.e. laces of or for black shoes. 

An alternative form to, say, the sdabil xallig issuwdes 
Jlydrbi of the last paragraph involves the use of a particle (min 
or li) between the nominal elements sdaljil and xaliig issuwdes 
so that the construct relation no longer obtains between them ; 
any adjective associated with s&aljil will then follow it 
immediately and, moreover, the total noun-adjective phrase 
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will be defined by the prefixation of the article, i.e. Siss6al]il 
ily&rbi min xaliig issuwdes. In the example tfss&aljil itt&ani 
m-ilbdl)r (or 1 -ilbdljr) illdljmar the other shore of the Red Sea the 
particle separates two noun-adjective phrases. These particle 
constructions, however, have a distinctly literary flavour 
about them. 

Considering two-component examples of the noun-adjective 
phrase as well as the construct in terms of the association of 
components with the definite article, we have so far seen the 
following possibilities : 

(i) Both components without the article, e.g. bdet kiblir a big 
house ; 

(ii) both components with the article, e.g. Silbdet ikkibiir the 
big house ; 

(iii) the first component without, the second with the article, 
e.g. b&ab ilbdet the door of the house. 

The fourth possibility, i.e. the first component with and the 
second without the article, e.g. S.ilbdet kiblir the house is (a) big 
(one), is the pattern of the so-called nominal sentence. In 
translation, the appropriate form of the present tense of the 
verb to be is usually necessary. Constructs and noun-adjective 
phrases may, of course, constitute the first component of the 
nominal sentence, cf. Jibb&ak ittaz&akir maftuulj the booking- 
office (ticket-ivindow) is open, £ubuur ilkan&al lingiliizi gd^bl 
giddan (glddan is adverbial) the English Channel crossing is 
very unpleasant. 

bit&ag 

Silbdab bitaj ilbdet is a very common alternative to b&ab 
ilbdet the door of the house. When bitdac is used, then the article 
must be prefixed to the first noun. In the great majority of 
contexts, the construct and the construction with bitdaj; may 
be used indifferently, but there are circumstances in which one 
is regularly employed rather than the other j thus, for example, 
if in response to a knock at the door an occupant of the house is 
mistakenly on his way to the front door, a second occupant may 
direct him to the back door whence the knock came by 
exclaiming b&ab ilbdet ilwarrdtuu I (it’s at) the back door l ; the 
construction with bitdac, i.«. Silb&ab ilwarrdani-bta£ ilbdet, 
would be quite inappropriate to this context but may be used 
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freely elsewhere. Notice that a further effect of the inclusion of 
bit&&£ is that an adjective relating to the first noun follows that 
noun and is thus interpolated between the two nouns of the 
construction ; Silbdab ilwarraani-btaj ilbdet is thus parallel to 
the earlier Sissdaljil ilydrbi min xaliig issuwdes and both of them 
different from sdaljil xaliig issuwdes ilydibi. 

bitdaj itself is always in construct with the following noun 
and thus " looks both ways ” in the total construction, since at 
the same time it must agree with the preceding noun in terms 
.of gender and number, bitdag is the masculine form of the total 
series bitda£-bit&a£it/biti!hij; ; cf. Siggindena-btact ilbdet the 
garden of the house,, which varies more or less freely with gindnt 
ilbdet, and Silbiyuut bituj; (or bitajt) i/Jlrka the company’s 
houses, to which the construct biyfiut ijjlrka provides an 
alternative. 

By virtue of this threefold differentiation of form, bit&as and 
its following noun are adjectival in function, parallel to, say, 
Salffl iKddab-Salllt iKddab/Suldal iKddab ill-mannered, rude ; 
such adjectival constructs are, however, rare. 

Since a noun cannot be defined twice, e.g. by construct 
relationship with a following defined noun and by a pro- 
nominal suffix, bitflag is essential in, say, • gilbit ikkabrfit 
bitdgti (bitaaga + pronominal suffix -i) my box of matches. 

PARTICLES 

In the nominal sentence dd-btag issitt that belongs to the lady, 
bit&ag behaves in the manner of such prepositional particles as 
fl in, li to, for, bi by, with, min from, of, gand at, with, zayy like, 
gdla on,, against, w&yya with, in company of, etc., in, say, 
SilSamiig f-iddurg the shirt is in the drawer, hiiwwa min jndgr 
he’s from Cairo. Such particles have no independent status and 
occur only before a noun or a pronominal suffix (see below). The 
prepositional phrase illustrated in the examples functions very 
commonly as the final component of the nominal sentence. 

Certain particles, as fooS on, above, taljt below, wider, guwwa 
inside, bdrra outside, Sudddam facing, opposite, in front (of), 
behave similarly to those of the preceding paragraph in, say, 
‘lilhudflum fdoS idduldab the clothes are on top of the cupboard or 
Sissanduul tdljt issirtir the box is under the bed, but may also 
occur independently. In reply to pimnr fgen ? U’here is Omar ? 
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we may say foo^ above, upstairs, tal)t below, downstairs, gdwwa 
inside, btirra outside, £udd&am in front. These forms are also 
distinguished by the fact that adjectives may be formed from 
them by the addition of a suffix -aani, e.g. taljtdani lower, 
guww&ani inner, bar rd uni outer. 

The forms of the last paragraph may be termed adverbial 
■particles. They differ from adverbs in that certain of the latter, 
e.g. giddan very, xtialig thoroughly, completely, are regularly 
associated with adjectives, while others, as the “ time-words 
dilw&tti now, ba£dden afterwards, later, ^imb&aril) yesterday, 
Sinnahdrda to-day, bukra to-morrow, etc., like giddan and 
xdfllig, never appear with a following noun or pronominal suffix. 1 

Note the " reciprocal ” ba)$, which frequently follows a 
particle as in idol bd£(j, on t°p °f cac ^ other, zdyyi bdjd like each 
other, the same, gdmbi bdfd next to one another, w&yya bticcj, 
in each other’s company. 

A particle complex may sometimes occur, as, for example, 
min gala in hunt iddusdeh min ja-hn4ktab fetch the file from the 
desk ! 

The particle bi occurs frequently in adverbial and adjectival 
phrases, e.g. bi surja fast, quickly (lit. with speed), b-is^dbf 
exactly, perfectly, Sissdfar b-issikka-lljadiid rail travel (lit. the 
travel by the iron way), tayydara-b muljarrikden a two-engined 
aircraft. 

PRONOUNS 

Two classes of pronominal forms have to be distinguished : 
(i) independent pronouns, (ii) pronominal suffixes. The inde- 
pendent pronouns are as follows : 

Sing. PI. 

jst person £&na I ?iljna we 


2nd person masc. 
2nd person fern. 
3rd person masc. 
3rd person fern. 


linti you J 

huwwafe. in himma lhey 
biyya she, tt J 


As with the adjective, gender distinctions (2nd and 
3rd persons) relate to the singular only. This is true in general 
of Egyptian Arabic and will be found again elsewhere, notably 
in the verb and the demonstratives. 


1 Unlike gMrian, xtialig, etc., the "time-words’’ are frequently 
associated with a preceding particle. 
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Pronominal suffixes, for their part, are added to nouns, 
verbs, and particles. Added to a verb, the 1st person singular 
suffix is -ni, not -i or -ya as with nouns and particles, but 
otherwise the suffixes are the same irrespective of the gram- 
matical category with which they are associated. Singular 
suffixes except -ni and -ha differ in form according to whether 
the noun, verb, or particle ends in a consonant or a vowel. The 
suffixes are as follows : 

Singular 
Post- Post- 

consonantal vocalic Plural 

1st person . -i -ya my, me -na our, us 

(-ni after verb) 

2nd pers. m. . -ak -k your, you ^ -ku or -kum 

2 ndpers.f. . -ik -ki your, you J your, you 

3rd pers. m. . -u(h) 1 -h his, its /him, if\ -hum their, 

$rdpers.f. . -ha -ha her, its/her, it J them 

Final vowels are lengthened in accordance with the general 
rule when suffixes are added, e.g. w&yya with, wayyfiaki 
with you (fern.), wayy&ah with him. In the speech of many, 
final -h is not pronounced but the vowel is still long and pro- 
minent in wayy&a with him. 

The “ extra ’’ vowel required to obviate a sequence of three 
consonants, which elsewhere is invariably I, is more frequently 
& or ii with the pronominal suffixes. With the exception of -na, 
which requires i, the vowel is the same as that of the suffix, 
e.g. Suxtaha her sister, Suxtuku(m) your (pi.) sister, but Suxti'na 
our sister. 

The suffixed forms of certain common particles are somewhat 
irregular and need special attention. The alternative forms in 
the following paradigms are given in the order corresponding to 
the estimated frequency of their occurrence in educated speech : 

ft bi li 2 w&yya 

fiyya Myya llyya wayy&aya 

flik biik liik, lak, or lik wayy&ak 

1 Often pronounced with a weak final h before a pause. This has 
been shown by the use of brackets where appropriate. 

* Suffixed to verbs, there is a different set of li-forms (see below). 
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fl 

bi 

li 

wfcyya 

liiki 

biikl 

liiki or liki 

wayydaki 

fiih 

biih or bu(h) lu(h) or liih 

wayydah 

fiiha 

biiha 

l&ha, liha, or liiha 

wayydaha 

fiina 

biina 

lina or llina 

wayy&ana 

fiiku(m) 

biiku(m) 

luku(m) or liiku(m) 

wayydaku(m) 

flihum 

blihum 

luhum or llihum 

wayydahmn 

jdla 

Eand 

min 


jaldyya 

E&ndi 

minni 


Ealdek 

jdndak 

mlnnak 


jaldeki 

jdndik 

minnik 


jaldeh 

.£&ndu(h) 

mlnnu(h) 


jaldeha 

jandaha 

minha or minnaha 


jaldena 

jandfna 

mlnna or minnfna 


jaldeku(m) 

janduku(m) 

mlnku(m) or minnuku(m) 

jaldehum 

Eanduhum 

mlnhum or minnhhum 


It should be remembered that whenever a noun in -a 
is defined, as for example by suffixation, then -fc- appears, 
e.g. gineena + u(h) — gindntu(h) his garden, jarabiyya + na 
— Earabiyyitna our car. 

It should also be borne in mind that a noun cannot be 
defined twice and that, therefore, bit&£ti and not the pro- 
nominal suffix -i was associated with jdlbit in the earlier 
example jilbit ikkabrlit bit&£ti my box of matches, to which may 
be added the comparable example gawazdat iss&far bita£ltku(m) 
your (pi.) passports. Duals also require the bitaa£-construction, 
e.g. Silbetden bituu£i my two houses. 

Independent and suffixed pronouns are sometimes used 
together for emphasis, as in da-bt&a£U huwwa, muj bitacak inta 
that’s his, not yours. 

The use of the independent 3rd person pronominal forms at 
the head of certain interrogative sentences and in agreement 
with a following noun is also noteworthy, e.g. hiyya-lfildus 
ilmasmuul) biiha mawgtiuda-f gawdaz issdfar bitdaji ? is the 
currency 1 allowance (lit. the money the permitted with it) stated 
(lit. present) in my passport ? 

riglden legs, bidden hands, jenden eyes merit special notice 
when pronominally suffixed, since -a of the dual suffix is 
dropped, e.g. gendeh his eyes, Siddeki your (fem.) hands. Notice 
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particularly the forms of the 1st person singular, e.g. rigl&yya 
my legs, not *rigleeya. 

The nouns Saxx brother and S&bb father also require particular 
attention. They are of the forms Saxu and Sabu. {a) before a 
pronominal suffix, (6) in construct; e.g. Saxuuh his brother, 
Saxu-brahlim Abraham’s brother. Contrast S&xxi muslim 
a Muslim brother, Saxxdea two brothers, and compare, too, 
Saxuuh ibrahiim his brother Abraham and S&xu Sabuuh his 
father’s brother. In vocative constructions, the form abtt 
followed by a proper noun is to be translated son, cf. y-abu £&li 
yfi-bni I (O) Son of Ali, my son ! In similarly " less sophisti- 
cated ” Arabic, the form aba may also be heard in vocative 
contexts when a father, father-in-law, or an older male relative 
or close friend of the family is being addressed^ e.g. y-aba j&li I 
Uncle Ali! 

Not only adjectives but also pronouns, verbs, demonstra- 
tives, etc., of the 3rd person are commonly in the singular 
feminine form in agreement with a preceding plural noun, e.g. 
Siibiyuut di 1 hiyya-lli 2 Suit flak 3 jaldeha these are the houses 
J told you about [them ) ; notice, too, the extremely common use 
of the pronominal suffix referring back to an earlier noun or 
pronoun (see pp. 104-5), 

The adverbial particles often occur with the pronominal 
suffixes, e.g. vvaraoh behind him, Sugddha opposite her. In most 
cases they may optionally be compounded with min, so that, 
for example, we may say Siddul&ab tafjtu-trdab or Siddul&ab taljti 
mkmu-traab there's dust under the cupboard (lit. the cupboard 
under it dust). In the case of Mrra outside, min is essential ; one 
cannot say *barraaha but must use bdrra mlnhn outside it (fem.). 

The particle jand + pronominal suffix is an especially 
common combination and is perhaps particularly noteworthy 
since it generally relates in. translation to an appropriate form 
of the verb to have, e.g. j&ndak sag&ayir? have you any 
cigarettes ? li, w&yya, and are often used in a similar way 
to jand, li generally being used with reference to property and 
translatable by to own, possess, and w&yya and m&£a usually 
relating to small, portable objects carried on the person, e.g. 

1 Feminine singular demonstrative adjective. 

* The relative particle Silli the one that. 

3 ~ Suit I said + lak to you. 
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liyya flzba I have, own a farm, mag&ak filuus ? have you any 

money on you ? 

Finally, notice the use of ii and a following time-word in, say, 
Myya f-issiiul iaha saaca she’s been at the market for an hour. 

fiih 

{ilMo^a iiiha ndas kitlir there are a lot of people in the room is . 
parallel to {idduldab taljtu-trdab there’s dust under the cupboard 
above, but both sentences have the alternative forms which 
introduce the special and extremely common use of fi + the 
3rd person sing. masc. suffix -h, corresponding in translation 
either to there is, there are, or to the indefinite article a, an. The 
alternative forms are fiih n&as kitiir S-iKdo^a and liih turtiab 
taljt iddul&ab. 

The noun following fiih is always indefinite, rdagil barra is 
incomplete and may be completed by fiih in fiih rdagil bdrra 
there’s a man outside, a man is outside, which may be fairly 
contrasted with {irrtiagil bdrra the man is outside', cf„ too, 
fiih rdagil biygalli guwwa there’s a man (or a man is) praying 
inside and {irraagil biygalli guwwa the man is praying inside. 

fiih may be used independently as, for example, in the 
answer (Idywa) fiih {yes) there is to the question fih l]dddl 
mawguud ? is {there) anyone there ? 

DEMONSTRATIVES AND DEICTICS 

Of two series of demonstratives, pronominal and adjectival — • 
the latter when following the noun — da (m.s.)/di (f.s.)/dool (pld 
this /that, these /those is much commoner than dukha/dikha/ 
dukham. The use of the latter series is usually pronominal and 
largely confined to cases of specific contrast, as muf d& lakin 
dukha not this but that or {i/Jdnta di SdtSal min dikha this bag 
is heavier than that. 

As with bit&a£ of the adjectival phrase, the ordinal numeral 
following the noun (see below), and other contexts, a noun 
preceding da must take the article j if another adjective is 
present, then da may follow either noun or adjective, e.g. 
{iiljdaga di-lkuwayyisa or {illjdaga-lkuwayyisa di this nice 
thing, diyya and diyyat are alternative forms of adjectival di 
but are comparatively rare and may be ignored for practical 
purposes. 


da and di are often suffixed to the noun with attendant 
difference of accentuation ; thus, both {il{&lam d& and 
{iKaldmda this/that pencil, {iss&na di and {issan&adi this year, 
are possible forms. As a rule the first alternative is more 
emphatic but the difference may relate in some cases to the 
geographical origin of the speaker. 

Remember that the feminine singular form of adjectives, 
demonstratives, pronouns, verbs, bit&a£, etc., will where appro- 
priate accompany plural nouns of non-personal reference, e.g. 
{ikkutub di (or dool) thcsc/those boohs, {illjag&tdi kullaha all 
the$e /those things', plural forms are, of course, necessary in 
association with the dual noun, e.g. {ikkiiabden d6ol these /those 
two books. 

The deictic forms, translated usually here /there is fare . . ., 
are {aho (m.s.)/{ahe (f.s.)/?ahum (pi.) and the invariable 
{Sadi. Before pause, {alio and lahe are generally pronounced 
with final h. 

The deictics are used with either a noun or a verb and, in the 
case of {aho /{ahe / {ahum, independently. They may either 
precede or follow the noun they accompany, e.g. either {ahdm 
(or {ahd) ikkutub or {ikkutub ahlim (or ahdh) there are the 
books / Following the noun and in isolation, a variety of related 
forms occur as alternatives, thus 


Q. (i) {irrdagil Ken P where is 
the man ? 

(ii) {iK6o<(a Ken? where is 

the room ? 

(iii) {ilwil&ad Ken ? where are 

the boys ? 


.. {ahdh or {ahuwwa (or, 
rarely, {ahuwwat) 
{ahdh or {ahiyya (or, 
rarely, {ahlyyat) 

C ahiim or {ahumms (or, 
rarely, {aMrnmat) 


With verbal forms, we find as expected {aho gdh 1 here he is t 
(lit. has come), {ahe g&t ! here she is /, {ahum gum ! here they 
are ! When verbal forms of other than the third person are 
involved; {aho is used as an. invariable form in association with 
the appropriate independent pronoun, e.g. {ah<5-na ( = {ana) 
gdet I here I am 1, {ah6-nti gdeti ! here you (fem.) are t {ahtiwwa 
is sometimes used for {aho in this context, e.g. {ahuww-dna 
gdet !, {ahuwwd-nti gdeti I 

{dadi can be substituted for {aho/{ahe/{ahum but it must 
always precede the noun or verb, e.g. {&adi maljattltna ! this 
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is ns !, this is our stop ! I&adi is compounded with the suffixed, 
as opposed to the independent pronoun in, say, ^adiiku 
( = lahd-ntu) gdetu ! there you (pi.) are ! Noteworthy, too, is 
the fact that the verbal -ni is used as the first person singular 
suffix with 1&adi, e.g. ^adiini gdet ! ( =1ah<5-na gdet !) here I am ! 

1&adi and Saho/Sahe/Sahum may combine, or Saho/Sahe/ 
<lahum may be repeated, e.g. ladi (or Saho) -JJdex jaziiz ahdh 1 
there’s Sheikh Aziz ! 

COMPARISON OF ADJECTIVES 

The comparative adjective is invariable in form, i.e. exhibits 
no distinctions of gender and number, f and is generally of the 
pattern ‘iaCCa^, e.g. kibiir fc/g-l&kbar ’bigger, guydyyar small- 
WgYdt smaller ; when the second and third radicals are the 
same, the comparative pattern is <jaCd.CC, e.g. xaflif light — • 
lax&ff lighter, muhlmrn (with prefix mu-) important — ?ah4mm 
more important ; of adjectives ending in -w and -i, the com- 
parative pattern is <idCCa, e.g. ljilw sweet, nice, pretty — £&l)la 
sweeter, etc., Y&ali dear — <i&yla dearer. 

The so-called comparative form (e.g. $&kbor) is to be trans- 
lated by the English comparative ( bigger ) or superlative 
{biggest) according to context. Silw&lad iKdkbar may corre- 
spond to either the bigger boy or the biggest boy but, without the' 
article, an Egyptian comparative-superlative distinction may 
be marked by position : w&lad dkbar may be properly trans- 
lated a bigger boy but l&kbar w&lad can only be the biggest boy ; 
Silw&lad iK&kbar f-ilwildad ddol and ^dkbar w&lad f-ilwil&ad 
d6ol the biggest of those boys are for some speakers variant possi- 
bilities. Similar alternatives in which pre-nominal position is 
associated with omission of the article and post-nominal 
position with its inclusion are also found with the ordinal 
numerals and with the interrogative S&nhu/S&nM/S&nhuin 
which ? (see below). 

The particle min precedes a second noun or pronoun with 
which comparison is made, e.g. Silwdlad dkbar m-ilbint the boy 
is bigger than the girl. It is possible but less usual to use the 
positive form of the adjective followed by the particle jan, 
i.e. lilw&lad kiblir can ilbint. This latter construction is used 
regularly with adjectives of colour and physical defect, e.g. 
^illjajliJ da Wx^OT can d& this grass is greener than that. 
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Sdktctr more and Sa^&ll less are used with those forms, 
especially participles, which have no comparative, e.g. htiwwa 
mitc&Uim S&ktar minha he is more educated, than her. 

Pronominal suffixes may be added to the comparative form, 
e.g. SaYl&ahum the dearest of them. 

NUMERALS 

CARDINALS 

It will be seen from the following list than 1 and 3~10 have 
two forms (“ masculine ” and “ feminine ”), that “ tens ” are 
characterized by a suffix -iin and “ teens ” by -{aajar, that 
" hundreds ” from 300 on have their own special pattern, and 
that mlyya too and Sail 1,000 are like nouns in that they have 
dual and plural forms : 

wdaljid, wdljda l, Sitnden 2, t&lat, tal&ata 3, ?drba£, Sarbajia 4, 
x&mas, x&msa 5, sitt, sltta 6, sdbac, s&bca 7, tdman, tamdnya 8, 
tlsap, tis^a 9, g&Jar, cdjara to, Iji^dafar n, Sitndafar 12, 
talattfiajar 13, Sarbactdajar 14, xamastdajar is, sittdajar 16, 
sabaftda/ar 17, tamanjdafar 18, jtisactaajar 19, jijriin 20, 
w&al)id wi jijriin 21, tttnden wi ji/riin 22, taldata-w j;ijrlin 23, 
Sarbdj;a-w jijriin 24, x&msa-w jijriin 2S, sitta-w fijriin 26, 
sib^a-w fijrlin 27 , tam&nya-w ci/rfin 28, tisga-w jijriin 29, 
talatiin 30, w&aljid wi talatlin 31, Siinden wi talatiin 32, 
tal&ata-w talatiin 33, ?arbij;im 40, xamsiin so, sittiin so, 
sabgiin 70, tamaniin 80 , tisjiin 90, mlyya too, miyya w-itaden 
102, miyya-w tisca 109, miyya tal&ata-w sittiin 163, mitden 
arbdca-w talatiin 234, tultumiyya 300 , rubjumiyya 400, 
xumsumiyya w&al)id wi xamsiin ssi, tus£umiyya-tnden wi 
sittiin 962, Saif 1 , 000 , S&lfl-w miyya 1 , 100 , S&lfi tus^umlyya 
tisja-w xamsiin 1,959, Salfden miyya-tnden wi tis^iin 2,192, 
xfimast aldal xumsumiyya-w sab^im 5,570, ljitjdajar fill 11 , 000 , 
milydon 1 , 000 , 000 , tttnden milydon 2 , 000 , 000 , x&msa milydon 
5 , 000 , 000 . 

It will be seen that *' tens ” from 20 on may be formed by 
adding -iin to the appropriate " masculine ” unit, with vowel- 
elision in jifriin (20), xamsiin (50), sab^Iin (70), and tisciin (90) ; 
notice the vowel i, not a, in gi/riin and Sarbiciin (40). In the 
case of “ teens ”, add -taajar to the ” masculine ” unit form ; 
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note -({- in talattdajar (^3) and sittdajar { 16 ) : IjitJfia/ar {11) 
and ?i[ndaj'ar { 12 ) should be learned separately but are clearly 
related to w&aljid and Sitnden. From 300 to 900 there is a regular 
pattern; tultumiyya { 300 ), rubjumiyya { 400 ), xumsumiyya 
( 500 ), suttumiyya { 600 ), subcumiyya ( 700 ) , tumnumiyya { 800 ), 
tusj;umiyya { 900 ). The relation between the two forms of 3-10 
numerals is not always a simple one of the presence or absence 
of final -a, cf. tdlat, talaata { 3 ), x&mas, xdmsa (5), s&baj;, 
sdb£a (7), tdman, tam&nya (5), tisa£, tis^a (9). Like the 3-10 
numerals, wdaljid, wdl]da (1) has two forms but all other 
numerals including <hta6en (2) have one form only, miyya {100) 
and <iali {1,000) behave in some ways like nouns and exhibit 
dual forms mitden 200 and lalfden 2,000. milydon 1,000,000 is 
also basically nominal but, as will be seen, behaves in the 
manner of a loan-word. 

. Syntactically, enumerations involving a numeral and a noun 
require the recognition of numeral categories " 1 ”, " 2 ”, 
“ 3-10 ”, ”11 and above ”, as well as that of such nominal 
categories as noun of personal reference and noun of value and 
measurement as opposed to those nouns— -the great majority — * 
which belong to neither category. In addition, it is necessary 
to consider the relative order of numeral and noun and the 
possibilities of association with the definite article. 

waaljid, w&Ijda is mostly used adjectivally, e.g. Idt&ab 
W&atjid one book, site! w&l]da one woman. The numeral does, 
however, occur preceding the noun, as in the fairy-tale formula 
k&au liih w&al]id guljdon there was once a {certain) sultan. Note- 
worthy, too, is the use of w&aljid with the article as in 
ma-byilddrf one can’t, it can’t be done. 

The use of the numeral Sitnden is to be compared with that of 
the dual form of the noun. It has already been seen that nouns 
referring to human beings— other than kinship terms — do not 
occur in a dual form but are regularly associated with the 
humeral ; e.g. ‘iitnden mujallimiin two teachers, fntndeu 
jasdakir two soldiers. In this context, nouns of the category 
stated appear in their plural form but certain common loan- 
words of value and measurement, which do not usually occur in 
a dual form, appear in the singular, e.g. tttnden gindeh £2, 
Sitnden miir (sometimes, but rarely, mitrden) two metres, 
Sitnden kiilu (or kdelu) two kilograms or kilometres. 


“ 3-10 ” numerals occur in two patterns of enumeration, the 
first of which is the commoner : (i) “ masculine ” numeral 

plural noun, (ii) " feminine ” numeral + singular noun of 
value or measurement. Examples : x&mas rigg&ala/SuruuJ/ 
ban&at /daldayiS 5 men /piastres/ girls i (minutes but x&msa 
gindeh /tagrfifa /malllim / kliln 5 £/ half -piastres l /millemes/ kilo- 
grams or kilometres. 

" 11 and above,” in contrast with “3-10”, require the 
singular form of a following noun of whatever category ; with 
xfimas rigg&ala/etc. of the preceding paragraph, compare 
Jji^daJar/talatiin/S&lf rdagil/SirJ/bint/datfiSa ll j 30 f 1,000 

men [piastres /girls (minutes. 

With the exception of wdaljid, w&ljda, numerals may not 
follow the noun unless the article is present. Without the 
article, only t&lat rigg&ala 3 men and xomostdajar rfiagil 15 men 
are possible, but with the article, both <iitt&lat rigg&ala and 
Sirrigg&ala-ttal&ata the 3 men and, again, both 9ilxamastda/ar 
rdagil and ferigg&ala-lxamastdajar the 15 men, are found. The 
“ feminine ” form of “ 3-10 ” numerals is regularly used when 
the numeral follows the noun and, moreover, given the order 
noun-numeral, the noun is always plural in form, whatever the 
category of numeral involved. It will be seen, therefore, that 
when the numeral follows the noun, it behaves in respect of 
definition in the' manner of the adjective, e.g. liddiini-lkitsbden 
litnden give me both (or the two) books (lit. the books the two), 
bandatu-ttaldata his three daughters (lit. his daughters the three). 

In contexts in which the numeral does not enumerate a 
following noun, for example in isolation, following the noun, 
and in compound numerals, the ” masculine ” form of “ 1 " 
and the “ feminine ” form of ” 3-10 ” numerals are used, e.g. 
wdaljid wi jifriin 21, miyya xdmsa-w sittiin 165. 

The order of compound numerals corresponds to the English 
order 1 with the important exception that units precede tens ; 
the particle wi and always precedes the final numeral, e.g. 
Salfden miyya sitta-w tisjiin 2,196, S&lfi-w miyya l.ioo. Not 
only are “3-10” numerals in compounds always in the 
" feminine ” form but a following noun is always in the 
singular, e.g. mlyya-w cd/ctra Sirf 110 piastres. 

1 tasriifa is only used with reference to the numbers 1, 3, and 5. 
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miit Sir/ I-w fAjara is a commoner alternative form of the last 
example and illustrates in another way the nominal nature of 
miyya; -t in miit is the -t of the feminine noun in construct, 
cf., too, tultumiit sAna 300 years. The plural form of miyya is 
miyyAat, as in jAndu miyyAafc he has hundreds, milydoa 
1 , 000,000 behaves as a loan-word of value and measurement, 
cf. Sitnden milydon 2 , 000,000 (cf. Sitnden gindeh £ 2 above), 
xAmsa milydon 5,000,000 (not + xamas malayiin) ; cf., too, 
fdndu malayiin he has millions. Saif 1,000 also behaves in the 
manner of a noun, cf. the dual form Salfden 2 , 000 , the singular 
form in Iji^doJar Alf 11 , 000 , the plural form in tisa^t alAaf 9,000. 
The last example illustrates the interesting occurrence of a 
linking -fc-, not to be identified with -t of the construct, between 
“ 3-10 " numerals and nouns which elsewhere begin with <i. 

It is not with every ^-beginning noun that this linking -t- 
appears. Contrast with t&lat-t-al&af 3,000, for example, tAlat 
Suzuun bariid 3 postal orders, or tAlat larAanib 3 rabbits. 
-t- commonly occurs with nouns of the pattern “laCCaaC, e.g. 
SayyAam days, ‘iafrdcin ovens ; moreover, such nouns, though 
often with a in the first syllable when initial or in isolation, 
appear with i when in close grammatical relation with a pre- 
ceding noun or particle ; thus, layyAam iKusbuu£ the days of 
the week but liyyAam the days. <»iKayyAam, however, is a 
possible form in place of liyyAam and, indeed, is on the whole 
commoner among educated speakers. As far as the forms with 
-t- are concerned, comparison should be made between xAmas-t- 
iyyAam 5 days and xAmas ?uniuj 5 piastres, sAba£-t-igndaf 
7 kinds and sAba?; banAat 7 girls, tAlat-t-uJhur and tAlat SA/hur 
(or, more commonly, tAlat juhuur) 3 months. Once more, 
xAmas SayyAam or xAmsit SayyAam (possibly due to the 
identification of -t- with -t of the construct) tend to be com- 
moner among educated speakers ; what a man says, however, 
depends on the situation in which he says it — the educated 
man may tend in general to use xAmas lasdAas or xAmsit 
<>asdAas five-sixths but he will use xAmas-t-isdAas when talking 
to a fitter, for example. 

FRACTIONS 

The linking -t- is common with fractions, of which lasdAas in 
the preceding paragraph was an example and which exhibit 
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their own special pattern for fractions from one-half to one- 
tenth', nugg/Sangdag 1 f 2 , tilt/SatlAat 1 Js, rubj/?arbdaE 1 U- 
xums/£axmAas 1 /s, suds/SasdAas 1 fo, subc/SasbAac */?, tumn/ 
SatmAan J f s , tusc/SatsAac */ 9 , cufr/qajjdor 1 fi 0 . The vowel of 
the singular pattern is. u with the exception of tilt. With the 
exceptions of nugg and suds, the fractions are directly relatable 
to the other numeral forms. The dual is used quite regularly, 
e.g. tiltden 2 / s . In junctions of “ 3-10 ” numerals and fractions, 
the exceptional form irbaj; is especially noteworthy, e.g. tAlat-t- 
Irbaj (not *irbaa£) 3 £ 4 . For fractions in which the denominator 
exceeds 10 , the cardinal numeral is used preceded by jAIa, e.g. 
waaljid jala-1] <3, dajar 1 / u , talAata jala ji/riin 3 (20 , talAata- w, 
xAmsa jala-tnaajar 3 s / 12 . 

_ Fractions are particularly relevant to telling the time, cf. 
SissAaja talAata-w cAJara/rubc/tllt/nugg/nugg ilia xAmsa it's 
ien/a quarter /twenty /half j twenty -five past three and ?lssAa£a 
taldata-(Si)lla rdbj/tllt it’s a quarter /twenty to three. Notice 
particularly SissAaea talAata-w nuggi-w xAmsa it’s twenty-five 
to four (lit. a half and five past three). 

_ It may be observed in passing, and still on the subject of 
time-reference, that the names of the first five days of the week 
are clearly related to other numeral forms ; thus, ydom ill] Add 
Sunday, ydom litnden Monday, ydom ittalAat Tuesday, ydom 
ldrbag Wednesday, ydom ilxamiis Thursday (ydom iggumga 
Friday, ydom issAbt Saturday). The article is omitted after kull 
every, e.g. kulli ydom gumja every Friday. The manner of 
specifying dates is illustrated by ydom ilxamiis, xAmsa-W 
EiXriin Sayugfug, sanat SAlfi tus£umiyya-w sittiin Thursday, 
25th A ugust, 1960. 

ORDINALS 

There is a special " 3-10 ” ordinal pattern. The pattern is 
shared by wAaljid, wAl)da, among the cardinals above. The 
ordinal is essentially adjectival in function, with masculine 
and feminine forms but, of course, no plural form. " 3-10 “ 
ordinals are as follows : tAalit, tAlta third, rdabij, rdbfa fourth, 
xAamis, xAmsa fifth, sAatit, sAtta 1 sixth, sAabif, sAbja seventh, 
tAamin, tAmna eighth, tAasij, tAsja ninth, jAa/ir, jAJra tenth. 

1 sAadis occurs as a learned form for sAatit ; cf. the fraction suds. 
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A noun accompanying the ordinal is, of course, always 
singular, but the numeral may precede or follow. When it 
follows, then there is the customary agreement in respect of 
gender find definition ; e.g. rdagil t&alit a third man, lirrdagil 
ittaalit the third man, <iissitt itt&lta the third woman. When the 
ordinal precedes, it is invariable in the masculine form and the 
j-eference of the whole phrase is definite ; thus, t&alit rdagil (or 
Sirrdagil itt&alit) the third man, t&alit sltfc (or Sissitt itt&lta) the 
third woman. It has already been stated that this relation 
between pre-nominal position and definite reference in the 
absence of the article is also found with the comparative form 
of the adjective and with the " particularizing ” interrogative 
particle fonhu/S&nhi/fonhum which ? To take one example, 
however, tfalit sitt and ttssitt itt&lta are not freely inter- 
changeable in all contexts. Use of the definite article is 
generally more particularizing ” and would, in this instance, 
relate to contexts in which more than three women are directly 
concerned ; thus, cf. ?issltt itt&lta tudxul 1 let the third woman 
(of a known queue of women) come in and foadi t&alit sittl 
tudxul that's the third woman to come in (there may or may not be 
any more). Another example of the latter type is fohd da 
t&alit riviif y&klu 1 (or w&klu ] ) dilwalti that’s the third loaf 
he’s eaten. 

Ordinals from eleventh on have the same shape as cardinals 
but are distinguished as ordinals by the facts that [a) they 
always follow the noun and ( b ) the noun is always in the 
singular. Contrast Sirraagil illji^aajar the eleventh man with 
the cardinal in Iji^daJar rdagil eleven men and ^illji^dajar 
rdagil or Sirriggdala-ll)ic[dajar the eleven men. 

Like w&al)id, w&Ijda, and ?itn£en among the cardinals, so 
first and second need special attention. fowwil first may precede 
or follow the noun find is invariable in the former case, e.g. 
S&wwil fdgl or Silfdgl iK&WWil the first chapter. More common, 
however, at least following the noun, are the adjectival forms 
fowwal&ani-lawwalaniyyaAawwalaniyyiin, for the first two of 
which S&wwal and foula are often heard from educated speakers, 
e.g. Sigga£I]a-lfowwalaniyya or Siggaflja-lliiula the first page, 
ddraga luula first class, t&ani, t&nya second are often used 

1 Verbal and participial forms are explained below. 


together with the plural form tanyiin, in the sense of other, 
e.g. wdaljid t&ani another one, someone else, ?ittanylin fden ? 
where are the others ? As with fowwal and Suula, so foaxar 
(masc.) and Suxra (fem.) are sometimes lieard from educated 
speakers for t&ani and t&nya in the sense of other, e.g. ?ikkit&ab 
ilfoaxar the other book ; cf. ddraga t&nya (or sukundu) second 
class. 

Sdoxar should not be confused with foaxir last, which is an 
ordinal behaving in a completely parallel manner to ?&wwil 
above, cf. foaxir fdgl or Silfagl ilfoaxir the last chapter. Again 
in parallel with fowwil, there are adjectival forms which, 
following the noun, are commoner than S&axir, viz. foxr&ani- 
Saxraniyya/Saxraniyyiin, and yet again, there are “ learned " 
forms, Saxiir (masc.) and foxiira (fem.), which are heard from 
educated speakers for the commoner foxr&ani and foxraniyya. 

VERBS 

TYPES OR CONJUGATIONS 

The Arabic verb is divisible into four types or conjugations 
corresponding to differences in the pattern of the radicals. 
Thus, k&tab he wrote has the favourite three-radical pattern but 
foal he said has aa in place of a second radical, r&ma he threw 
has a and miji he went has i in place of a third radical, and Ijabb 
he liked, wanted, has the same consonant as second and third 
radicals and no vowel between them. These conjugational 
types are termed (i) regular (k&tab), (ii) hollow (foal), (iii) weak 
(r&ma, mifi), (iv) doubled (Ijabb). Differences between the con- 
jugations will be formulated subsequently ; similarly, it will 
later become apparent why for the time being verbs are quoted 
in the form of the 3rd person singular masculine perfect tense. 

“FORMS” OR ASPECTS 

A number of “ forms " or aspects are applicable to all con- 
jugational types. These forms may be divided for convenience 
into one simple form (as k&tab, foal, r&ma, mt.fi, and Ijabb 
above) and a number of others variously derived from the 
simple form. Ignoring for the present differences in the pat- 
tern of short vowels between simple and derived forms, two 
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processes of derivation may be distinguished : (i) internal 
modification (ii) prefixation. Some forms combine both. 

Three internally derived forms are characterized by : 

(1) The doubling or gemination of the second radical, e.g. 
f&hhim he explained, s&llim he delivered ; this is by far the 
commonest of the derived forms. 

(2) A long open vowel infixed after the first radical, e.g, 
S&abil he met. 

(3) t infixed after the first radical, e.g. $ift&kar he thought, 
believed ; ■ $i- is prefixed, as in the forms derived by prefix 
below, in order to obviate the inadmissible pattern of two 
initial consonants. 

The prefixes. of forms derived in the second manner are : 

(4) (Si)t-, e.g. Sitw&gad it was found. 

(5) (Si)n-, e.g. Sinbdgat he was happy. 

(6) (Si)sta-, e.g. $istdfham he inquired ; notice the lack of vowel 
between the second and third radicals. 

In the above prefixed forms, the prefixes are associated with 
the pattern of the simple form, but the prefix (Si)t- also appears 
in " doubly derived ” forms in association with forms (1) and 
(2) above, thus : 

(7) — (4) + (*)> e.g. Sitk&llim he spoke. 

(8) = (4) + (2), e.g. Hitn&aliJ he discussed. 

The foregoing forms of the verb may be tabulated as follows ; 
the simple form is considered in the table to exemplify both 
zero-infix and zero-prefix. Only the regular verb-type has so 
far been exemplified but in the table (p. 67) all verb-types, regu- 
lar (R), hollow (H), weak (W), and doubled (D), are illustrated. 

It cannot be assumed for a given verb that the simple form 
corresponding to a derived form necessarily occurs, or vice 
versa. The “ simple form ” is simply one of a total range of 
" forms ". Moreover, there is no foolproof correspondence of 
meaning between the simple and a derived form or between two 
derived forms. The geminate form is often causative, e.g. 
fAhhim he explained, made to understand (cf. fihim he understood ) , 
nti^af he cleaned, made clean (cf. ni(|h£ clean), or intensive, e.g. 
k&ssar he smashed (cf. k&sar he broke), but these are by no means 
the only possibilities and, with other derived forms, such 
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1 Where 110 translation is given, the form has been quoted above. 
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relations are even more difficult to establish in a general way. 
In making his own word-list the student should learn the mean- 
ing of each existing form separately ; this is best done, moreover, 
by collecting words and forms in useful sentences rather than in 
isolation. 

The prefix (Si)t- is generally a passive, intransitive, or 
reflexive sign. (Si)n- and ( ?i) t- are theoretically inter- 
changeable; thus, both Sitw&gad and Sinwdgad, titb&ag and 
tinb&ag are possible. In practice, however, the prefixes tend to 
become specialized, e.g. ftnk&sar it was broken rather than 
Citk&SOT, fttg&mal it was done rather than ?in£&mal ; in general, 
it would seem that (?i)t~ is commoner than (?i)n- in Cairo. 
(tt)t- forms associated with gemination and especially with -aa- 
frequently require an accompanying particle, e.g. huwwa- 
tn&attj wayy&ah f-ilmawtjuu£ he discussed the matter with him, 
they had a discussion about it ; there is little difference of 
meaning between huwwa kallimu(h) and huwwa-tk&llim 
wayydah he spoke to him. As with l of the article, so the junction 
of certain consonants with preceding t of the derived prefix has 
special implications as to pronunciation. These are as follows : 

/(«)< + d - (li)dd-, e.g. SidddlaS it was spilt 
(Si)* + t = (tt)tt'* e 8- he Peered through {e.g. 

window ) 

. {Si )t + 4 = e S- liclcldffar ** was plaited 

{Si)< -f g = (Si)gg-, e.g. Siggdwwar he was photographed 
(Si)f -f- % = e.g. Si^dbat he was caught out {in wrong- 

doing) 

'{Si )t + s = (Si)ts- or (Si)ss-, e.g. Sits&lax or Sissdlax it was 

ski'H'yiod 

(Si)f + k = (Si)tk- or (Si)kk-, e.g. Sitk&liim or Sikkdllim he 

’ spoke 

' (Si)f + i ~ (Si)tJ“ or (Si)JJ-, e.g. SitJdjlil or SiJJijlil it flared 

up {fire) (a quadriliteral 
verb — see below) 

(Si)f + x — (Si)dz- or (Si)zz-, e.g. Sidzdyyit or Sizzfiyyit it was 

oiled 

(Si )t + g =* (Si)dg- or (Si)gg-, e.g. Sidgdral) or Sigg&ral) he was 

wounded 

(Si)f + y = (Si)dY-, e.g. Sidy&lab he was defeated 
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Notice from the table of derived forms that in forms 
exhibiting gemination or the infixation of aa, with or without 
the prefix (Si) t-, hollow and doubled verbs, when they occur, 
are treated exactly as regular verbs. In the case of hollow verbs, 
W or y appears as the second radical. Etymologically, hollow 
and weak verbs are those with w or y as second and third radical 
respectively. Verbs with y as first radical do not occur and those 
with w are not irregular save that in the derived form con- 
taining the infixed t, Siwt- = Sift- in pronunciation, e.g. 
Sitt&faS he agreed, Sitt&kal (jala) he relied {on). 

The prefix (Si)sta- appears in a pattern exhibiting gemina- 
tion elsewhere in the common (hollow) verb Sistar&yya!) he 
rested, but the example is unique of its kind and the pattern has 
not, therefore, been included in the table above. 

Also omitted from the table are a few '* learned ” derived 
forms characterized by a prefix Sa-, e.g. S&rsal he sent, corre- 
sponding to the more usual and typically colloquial- b&£at. 
Sai&ad (hollow) he informed, it was useful and ^tirc^a (weak) it 
pleased, satisfied are other examples of this derived form which 
occur in the speech of the educated, but the form is nevertheless 
rare and need never be used. 

Colour verbs 

Also excluded so far is a form of the verb which, unlike the 
others, relates regularly and almost exclusively to adjectives of 
colour. This form is characterized by gemination of the third 
radical, e.g. liljmdrr he went red, blushed, ^ibyd^ct he turned 
white, etc. tifyl&ww it became sweet (cf. Ijilw sweet) also belongs 
to this class. 

Quadriliteral verbs 

A large number of verbs contain four radicals ; four different 
ones, e.g. x&rbij he scratched, Idxbat he confused ; the first and 
third, or third and fourth, the same, e.g. k&rkib he muddled, 
^d?(at he was overjoyed ; the same two in the same order in both 
syllables, e.g. wdfwij he. whispered, bdgbag he ogled. 

The only derived form of quadriliteral verbs is with the 
prefix (Si)t-, e.g. Sittdxbut he was confused, tftj&£lil it flared 
up {fire). 
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TENSES 


For each form, two tenses, perfect and imperfect, must be 
distinguished. Distinctions of person, gender, and number 
within each tense parallel those of the independent and 
suffixed pronouns. The perfect tense is characterized by 
suffixes, the imperfect by prefixes (in three persons, by a com- 
bination of prefix and suffix). The tense affixes are the same 
for all forms and basically the same for all conjugational 
types, though some qualification in respect of doubled and 
weak verbs, and also of verbs of colour, will be made sub- 
sequently. It is because it is possible in the case of the perfect 
tense to derive all other persons from the unaffixed shape of 
the 3rd person singular masculine that verbs have been quoted 
primarily in relation to this " basic ” shape. 

In the overwhelming majority of cases the affixes are : 



Perfect 

Imperfect 


Suffix 

r — 

Prefix 

— % 

Suffix 


'3rd person masculine 

. 

y(i)- 



3rd person feminine 

-it 

t(i)- 


Sing. 

2nd person masculine 

-t 

t(i)- 



2nd person feminine 

-ti 

t(i)- 

,-i 


.1st person 

-t 

Sa- 



'3rd person 

. -u 

y(i)- 

-u 

PI. ■ 

2nd person 

. -tu 

t(i)- 

-u 


k ist person 

. -na 

n(i)- 



Note 

The bracketed vowel of the imperfect prefixes 
(variously i or u— -see below) is required by the phono- 
logical pattern and is not really part of the prefix. 

With reference at first to the simple form only, the bases to 
which the above affixes apply are as follows : 

Examples 1 

k&tab, ylktib to write 
tdlab, yutlub 2 to ask 
fihim, yif ham to understand 


Perfect Imperfect 


1 Verbs are quoted in the corresponding perfect and imperfect 
3 rd pers. masc. sing, forms and translated by the English infinitive. 
8 See Note (a) below. 



Perfect Imperfect 

Examples 


j 

'-CiiC 

Jaal, yijiil to carry 

Hollow 

CaaC ^ 

-CuuC 

Saal, yiSuul to say 


1 

,-CaaC 

naam, yin&am to sleep 

Weak 

fCaCa 

f-CCi 

r&ma, ylrmi to throw 

ICiCi 

t-CCa 

nisi, yinsa to forget 

Doubled 

CaCC j 

f-CiCC 

t-CuCC 

Ijabb, yiljibb to like, want 
Ijatt, yiljutt to put 



Notes 



(а) If, in the imperfect tense, the vowel between the second and 
third radicals of the regular type is i or a, then the vowel of 
the first syllable is i ; if the vowel is u, then the vowel of 
the first syllable is usually u also. It is, however, fairly 
common to hear i for u in the first syllable, i.e. yldxul for 
yudxul he enters, yijlub for yutlub he asks. 

(б) a in the above formulation does duty for both open vowels ; 
there is no doubt that much of the difference between the 
close vowels i and u could also be accounted for by reference 
to the consonant context. In Arabic writing short vowels 
are rarely written and when they are differentiation is 
threefold, corresponding to i/u/a ; if Egyptian ever comes 
to be written as a language in the Arabic script, some 
modification of present conventions will be desirable. 

The vowel-sequences a-a and i-i in the perfect tense of the 
regular verb correspond to a rough division of transitive and 
intransitive verbs, but there are numerous exceptions, e.g. 
simic he heard, misik he grasped. The sequence u-U occurs for 
i-i with some speakers, e.g. xurug he was struck dumb ; i-i, 
however, is much more frequent and may always be used. It 
will be remembered that the i-i pattern exhibits elision of the 
second i when the perfect suffix begins with a vowel, e.g. 
fihim -f it => f ihmit she understood, fihim +« = fihmu they 
understood. 

As far as hollow verbs are concerned, when the imperfect 
vowel is ii or uu, the same vowel (i or u) appears in place of a 
in those five forms of the perfect in which the suffix begins with 
a consonant, e.g. Jilt I carried (cf. yijiil), ruljt I zvent (cf. 
yiruulj). When the imperfect vowel is aa, the perfect vowel in 
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these five persons may be either i or u and there is no certain 
means of predicting which, e.g. nimt I went to sleep (cf. yindam), 
XUft I was afraid (cf. yixdaf). 

Two sub-types of weak verb must be recognized in the 
perfect, those ending in -i and those ending in -a. Final -i is 
lengthened when the suffix begins with a consonant (miji -f- t 
=3 niijlit you (m.s.) went) and y appears when the suffix is 
vowel-beginning (miji + it — mljyit she went). It is feasible 
to regard miji as mijiy, -iy being pronounced as -i, whence 
mijiy + t — mijiyt, mijiy 4- it = mijyit. Final -a of the 
perfect, e.g. rdma he threw, is dropped in the formation of other 
persons from the 3rd person sing, masc.., e.g. rama + it 
= rdmit she threw. 

The perfect suffixes for the rdma-subtype of weak verb and 
for the doubled verb are special in that for those five persons 
in which elsewhere the suffix is consonant-beginning the vowel 
ee precedes the suffix consonant ; this is also a characteristic 
of colour verbs. Examples : Mdet/laSdeti /laSdet/Mdetu/ 
laldena you (m.s .)/you (i.s.)/T/you (pi ,)/we found (cf. IdUa 
he found), babbdet/babbdeti/Ijabbdet/babbdefru/ljabbdena you 
(m.s.) /you (i.s.)/ I/you (pi.)/ we liked, ‘jibmorrdet/Siljmarrdeti/ 
Sibmarrdet/Sibmarrdetu/Sibmarrdena you (m.s.) /you (i.s.)/ 
1 /you (pi ,)/we blushed, went red. 

The complete paradigms of the simple form of the four 
conjugational types is as follows : 

Regular verb : katab, yikiib to write, fdlab, yu|!ub to ask, Hhim, 
ylfibam to understand 


Imperfect 



•3rd pers. masc. 

yiktib 

yutlub 

yifham 


3rd pers. fem. 

tiktib 

tutlub 

tlfham 

Sing.. 

2nd pers. masc. 

tiktib 

tiktlub 

tifharn 


2nd pers. fem. 

tiktibi 

tu[ldbi 

tifhdmi 


, 1st pers. 

Sdktib 

Sdtlub 

‘idfham 


["3rd pers. 

yiktibu 

yutlubu 

yifhdmu 

PI. ■ 

2nd pers. 

tiktibu 

tutlubu 

tifhdmu 


[1st pers. 

niktib 

nuflub 

nlfham 


Hollow verb : Jaal, yifiil to carry, take away, raalj, yiruulj to go, 
naam, yindam to sleep, xaai, yixdaf to fear, be afraid 


Perfect 


| 

( 3rd pers. masc. 

Jaal 

raalj 

naam 

xaaf 


3rd pers. fem. 

Jdalit 

rtialjit 

ndamit 

xdaflt 

Sing.- 

2nd pers. masc. 

Jilt 

rufjt 

nimt 

xu£t 

I 

2nd pers. fem. 

Jilti 

ruljti 

nimti 

xdfii 

1 

.1st pers. 

Jilt 

ruljt 

nimt 

xuft 

PI. J 

f3 r d pers. 

Jdalu 

rdalju 

ndamu 

xdafu 


2nd pers. 

Jlltu 

rdljtu 

nimtu 

xuftu 

1 

[1st pers. 

Jllna 

ruljna 

nimna 

xfifna 


Perfect 



■3rd pers. masc. 

kdtab 

fdlab 

Shim 


3rd pers. fem. 

kdtabit 

talabit 

fihmit 

Sing.- 

2nd pers. masc. 

katdbfc 

faldbt 

fihlmt 


2nd pers. fem. 

katdbti 

taldbti 

fihlmti 


.1st pers. 

katdbt 

taldbt 

fihlmt 

| 

[*3rd pers. 

k&tabu 

(dlabu 

fihmu 

Ph 

2nd pers. 

katabtu 

talabtu 

fihimtu 

I 

[1st pers. 

katdbna 

taldbna 

fihlmna 


Imperfect 


1 

( 3rd pers. masc. 

yijiil 

yiruulj 

yindam 

yixdat 

1 

3rd pers. fem. 

fcijlil 

tirdulj 

t indam 

tixdaf 

Sing.. 

2nd pers. masc. 

tijiil 

tirdulj 

tindam 

tixdaf 


2nd pers. fem. 

tijiili 

tirdulji 

tindami 

tixdafi 


.1st pers. 

sajiu 

^aruuh 

Sandam 

lax&af 

PI. ■ 

[■3rd pers. 

yijiilu 

yiruulju 

yindamu 

yixdafa 

2nd pers. 

tijlilu 

tiruulju 

tindamu 

tixdafu 


[ist pers. 

nijlil 

nirdulj 

nindam 

nixdal 
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The perfect and imperfect affixes are applied to all derived 
forms in the same way as to the simple form ; in contrast with 
the simple form of the regular and weak verb, however, the 
structure of the “ base ”, i.e. the remainder of the form when 
the affixes' have been subtracted, remains the same in both the 
perfect and imperfect tenses of the derived forms, cf. f&hhim, 
yif&hhim to explain, g&awib, yigiawib to answer, Siit&kar, 
yiftikir to think, Sitwfigad, yitwigid to he found, Sink&sar, 
yinklsir to be broken, tfst&cmil, yist&£mil to use, Sit£dyyin, 
yitE&yyin to be appointed, tttn&atij, yitn&ati/ to discuss. The 
facts of voweliing in the tenses and of vowel-correspondences 
between the tenses remain to be stated and are set out in the 
following table : 


(Table follows on pp. 76-80.) 



Eegnlar 


Hollow 


Doubled 



Simple form 

The second vowel of the When the imperfect As a general rule, if The vowel of the per- 
imperfect may be a (or a), i, vowel is ii or uu, the the perfect ends in »i, feet is always a, that of 

or u. As a general rule, when same vowel (i or u) the imperfect ends in the imperfect variously 

the second vowel of the per- appears in those five -a, and vice versa, e.g. i (yiljibb) and u (yil]utt)- 
feet is a, the corresponding persons of the perfect nisi, yinsa, but rf.ma, If the imperfect vowel 

imperfect vowel is i or u, which contain a con- yinni. There are ex- is u, one of the radicals 

while i in the perfect corre- sonant-beginning suf- ceptions, hojvever, e.g. is almost certain to 

sponds to a in the imperfect, fix, e.g. Jilt (cf. yijiil), miji, yhnji, and l&la, belong to the list of 

Certain consonants, however, rul]t (cf. yiruuf)). In yiKa, so that once consonants given oppo-. 

occurring as second or third the less frequent case again it is necessary to site under the regular 

radical, "prefer” a in the of imperfect vowel aa, learn the vowels asso- verb, 

imperfect even when the the perfect vowel in ciated with each verb 

corresponding perfect vowel these five persons may as it is met. 

is also a; these consonants be either i or a and 

are x, y, [, h, f, t» 3. <1> there is no way of pre- 
and sometimes £ (cf. f&talj, dieting which, 
yiftal] to open, dcirab, yfdtab 
to hit). These remarks should 
only be taken as a general 
guide and the imperfect of 
any verb should be learnt in 
conjunction with the perfect 
as it is met. 

Form with C2 gemmated 

There is no vowel- Treated exactly as The perfect always Treated exactly as 
differentiation between the the regular verb, e.g. ends in -a, the iinper- the regular verb, e.g. 


tenses. The first vowel is b&wwil, yilj&wwil to 
always a, e.g. Idbbis, yil&bbis transfer, gawwar, 
to dress, clothe. The second yigawwar to photo- 
voweliseitheriora,generally graph. 
a if preceded or followed by 
one of the consonants listed 
under the simple form above, 
e.g. nuddof> yrnddda * to clean - 


Form with aa infixed after Cl 

Again no vowel difference Again treated as the 
between perfect and imper- regular verb, e.g. 
feet. The second vowel is g&awib, yig&awib to 
always i, e.g. $aabil, yK&abil answer, 
to meet. 

Form with t infixed after Cl 

The vowel sequence a-a There is no vowel 
occurs without exception in difference between 
the perfect and usually cor- perfect and imperfect, 
responds to i-i in the imper- e.g. ttxtdar, yixtaor to 
feet, e.g. tift&kar, yiftikir choose, elect. In con- 
to think, believe ; Sift&yal, trast with the simple 
yijtdyal to work is excep- form the vowel a ra- 
tional, mains throughout 

both tenses, e.g. ?ix- 
taroa we chose. 


feet in -i, e.g. wfidda, fcaddid, yilj&ddid to fix, 

jriwdddi to move, take limit. 

away. The 3rd pers. 

sing. masc. perfect of 

all derived forms of 

weak verbs ends in -a. 

N.B . — In all de- 
rived forms of the 
weak verb, the 3rd 
pers. sing. fern, suffix 
is -at, not -it, e.g. 
wdrrat she showed, 

Sijtdrat she bought. 

Again the perfect No example avail- 
ends in -a, the imper- able, 
feet in -i, e.g. ndada, 
yinaadi to call. 


a-a always occurs in No example avail- 
the perfect! invariably able, 
corresponding to i-i in 
the imperfect, e.g. 
ttjtdra, yijtdri to buy, 

Sibtdda, yibtidi to 
begin. 





Form with (Si)t prefixed to 
simple form 


The perfect vowel pattern The vowel a(a) re- 
is always a-a, and that of the mains throughout per- 
imperfect i-i, e.g. Sits&gan, feet and imperfect, 
yitsigin to be imprisoned. e.g. Sitlj&al, yitl]4al to 

retire. 


Form with (Ci)t prefixed and 
C2 geminated 

Vowelling is as for the cor- As for the regular 
responding form without verb, e.g. lidg&wwiz, 
(5i)t, e.g. SitEdllim, yitjdllim yidgdwwiz to be, get 
to learn, Sitkdssar, yitk&ssar married, 
to be smashed. 


Form with (Si)t prefixed and 
&a infixed after Cl 

t 

Vowelling is again as for As for the regular 
the form without (Si)t, e.g. verb, e.g. Siggdawib, 
Sitn&a$iJ, yitn&a^ij to discuss., yigg&awib to be 

answered. 


Form with (Si)n prefixed to 


'i in [VlOiiui 


As for (?i)t- -f simple form As for (Si)t- 4- sim- 
above e.g. link&scr, yinklsir pie form above, e.g. 
to be broken . ^inbdaj, yinbdaj to be 

sold. 


As in the regular As in the hollow 
verb, perfect vowel- verb, the vowel a re- 
ling is invariably a-a, mains throughout, e.g. 
with imperfect i-i, e.g. Sii£ddd, yitj&dd to be 
Sitn&sa, yitnisi to be counted, 
forgotten. 


In contrast with the As for the regular 
corresponding form verb, e.g. Sidg&nnin, 
without (Si)t, and in yidgdnnin to go mad. 
agreement with the 
other conjugational 
types, there is no 
vowel difference be- 
tween perfect and im- 
perfect, e.g. SitSdwwa, 
yittdwwa to become 
strong (contrast 
S&wwa, yil&wwi to 
strengthen)-. 


Again in contrast No example avail 
with the correspond- able, 
ing form without (Si)t 
and in agreement with 
the other conjuga- 
tional types, there is 
no vowel difference 
between perfect and 
imperfect, e.g. <lid- 
daawa, yidd&awa to be 
treated, cured (contrast 
d&awa, yiddawi to 
treat, cure). 


As for (Si)i-. -f- sim- As for + sim- 
ple form above, e.g. pie form above, e.g. 
Sinb&ka, yinljiki to be Cinbdil, yinbdll to be 
told, narrated. wetted, get wet. 




Hollow Weak Doubled 



imperative; prefixes bi- and Jja- 8r 
Addenda 

(i) There is no vowel difference between perfect and imperfect 
tenses of verbs of colour, e.g. Siljmdrr, yiljmdrr to redden, 
blush. 

(ii) Quadriliteral verbs behave in respect of vowelling in the 
manner of the forms in which Cz is geminated, cf, w&Jwif, 
yiw&Jwif to whisper but bdgbag, yibdgbag to ogle - 

THE IMPERATIVE 

The imperative is derivable in all cases from the 2nd person 
forms (masc. sing., fem. sing., and plural) of the imperfect, with 
the prefix omitted but the suffixes (of the fem. sing, and plural 
forms) retained. Since no form may begin with two consonants, 
C- is required in the imperative forms of 

(i) the simple form of regular and weak conjugational types, 
e.g. $iktib /Siktibi /^iktibu write l, Sirmi/SIrmi/Slrmu throw !, 
SUSa/UKi/ttlSu find l ; 

(ii) the (Ci)t- form, all conjugations, e.g. SiJt&yal/SiJt&Yali/ 
lift&Yalu work ! > ?ixtdar/?ixtdari/?ixtdoru choose l, Sijtiri/ 
Si/ttri/Siftiru buy ! ; 

(iii) all derived forms containing a prefix, all conjugations, 
e.g. tttbfial/'iitl)&ali/titl)&alu retire /, ? itkdllim/ S itkallimi/ 
tttkallimu speak !, ?istd£lim/?istaj;Umi / Sistaclimu inquire t 

Conversely, ?i- is not necessary in the imperative forms of 

(i) the simple form, hollow and doubled conjugations, e.g. 
Jiii/fHli/Jiilu carry, take away!, ruulj/rfiulji/rdulju go!, 

^utt/ljutti/ilfittu P ut ! i 

(ii) the derived form (unprefixed) in which C2 is geminated, 
e.g. f dhhim / f ahhimi/f ahhimu explain !; 

(iii) the (Ci)aa- derived form (unprefixed), e.g. S&abilA&bli/ 
Sdblu meet l ; notice the feature of elision, expected with 
vowel-beginning suffixes in such a context. 

THE PREFIXES bi- AND Ija- 

Contrast must be made between the use of the imperfect 
tense (a) without prefix and ( b ) with one of two (aspectival) 
prefixes, bi- and Ija-. Compare, for example. 
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huwwa yiktib iggawdab dilwdlti he shall (or he is to) mite the 

letter now 

huwwa-bylktib iggawdab dilwdSti he is writing the letter now 
huwwa Ijayiktib iggawdab dilwdSti he is going to write the letter 

noiv 

bi- is used when reference is to continuative or habitual 
action, e.g. biticmil deh ? what are you doing ?, biydxrug min 
Juylu bddri-f roma^don. he leaves work early during Ramadan, 
? ana bQ£rd£u min mudda tawlila Sdwi I’ve known him for a very 
long time, biyikk&ilim gdrabi-kwdyyia he speaks Arabic well. 

ba- is a future prefix and usually relates to impending action 
and to the firm intention of doing something ; thus, lja- is 
used in, say, Jjaktiblak bafdi yomden taldata I'll write to you in 
two or three days' time, ljatinzil ft lukdnda P are you going to 
stay in a hotel ? but not in questions which seek instructions as 
to future action, as laktiblu walla Sdeh P shall I write to hint 
or what ? or ni^rab Mhum tiliidon P shall we phone them ? Other 
examples of lja- are laz unni mdj min ilmuijtdmal innu Ijayiigi 
hlna Sabll bukra I think it's unlikely he’ll be here before to-morrow, 
fih tayydara Ij&tluum issdaja tamdnya there’s a plane taking 
off at eight o’clock. The use of the prefix is also to be compared 
with that of the auxiliary yib?a (see below under Other means 
of time reference). 

In place of Jja-, the invariable ralj or the inflected rdayit) 
(m.s.)/rdylja (f.s.)/rayl)iin (pi.) may sometimes be used; 
Ijayilcdbu, raljjdlcdbu, rayljlin yilfcdbu they are going to play all 
occur but the reader is advised to adopt only Jja- for his own use. 

Notice the elision of S of the ist person singular when bi- and 
lja- are prefixed, e.g. bdl^ab (bi + Sal^ab) I play, am playing, 
jjdlcab (lja + Salcab) I shall play, am going to play. 

THE IMPERFECT WITHOUT PREFIX 

The commonest contexts in which the imperfect tense is used 
without the particles bi- and ha- are the following : 

(i) in association with a series of forms which are themselves 
largely specialized by use with a following imperfect tense 
and may be called “ auxiliaries Auxiliaries may 
(i) be of the pattern of the active participle (q.v. infra) 
and regularly inflected for gender and number; 
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particularly common is gdawiz {or £dayiz)/gdwza/ 
gawziin wanting to, and also noteworthy is ndawi/ 
ndwya / nawylin intending to ; cf. gdawiz taakui ? do 
you want to eat ?, hrtnma nawylin yiiuulju 1-issuuS 
they intend to go to the market. Notice, ioo, gainmdal/ 
gammdala /gammaliin as in gammdal alfiil-uskut' 
I'm forever telling him to be quiet ; 

(ii) belong to one of three sets of related verbal (including 
participial) forms, ldaziin/malzuum, inumkhl/yimkin, 
and gdayiz/yiguuz. All these forms are invariable with 
the exception of malzuuin, which is inflected for 
gender and number. 

To consider each set in turn, ldazim may or may not 
be associated with pronominal suffixes, usually with 
some difference of meaning. Examples are : la&zini 
aruuh I must, ought to go, lazimn-artiul) it is necessary 
for me to go, I need to go, <iana malzuuin aruulj I must , 
am bound to go. gala + pronominal suffix is often 
used in the same way as ldazim, i.e. galdek tiruut) you 
ought to go, and labudd is likewise used substantially 
in the manner of malzuom, e.g. iabuddl-trduh y°' u 
must go, are bound to go. In passing may be noted 
the related impersonal form yilzam, invariable in the 
form of the 3 rd pers. sing. masc. imperfect tense, 
which is used with and without a pronominal suffix 
before a following noun, as in yilzam kdam gindeh ? 
how much (lit. how many pounds) is wanted ?, yilzdmni- 
iluus I need money. 

mumkin and yimkin occur both with and without 
pronominal suffixes, e.g. mumkin tiddiini kitdabak 
Juwayya ? could you let me have your book a minute ?, 
y imkin tij nfhnm hindak {perhaps) you may see them 
there, yimkinn-addiilak xdmsa-gndeh bdss I can only 
give you £5. 

gdayiz and yiguuz are both necessarily associated 
with the particle li + pronominal suffix, e.g. gayizl- 
ariiul] I can {am allowed to) go, yiguzlak tiruulj P are 
you able (sc. allowed) to go ? The use of one form 
rather than the other seems to involve little or no 
difference of meaning. 
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(iii) be one of a set of specialized nominal forms which are 
always used with a pronominal suffix^ agreeing with 
the following Verbal form ; these forms are nifs, bidd, 
Sagd, and yara^, the last two of which are frequently 
interchangeable. Examples are Sana nifs-arunlj 
(— nifsi + Saruulj) I very muck want to go, jtimar 
hlddu-yrawwal) Omar would like to go home, Sagduhum 
(or Yardcjhum) yikkallimu-mE&ah they are determined 
to talk to him, nifs should not be confused with (bi) nafs 
in, say, Sana-b n&fsi Ijaruulj I'll go myself. 

(2) as an independent form with an imperative sense, e.g. ma 
Ijdddi/ yist&smil maktdbi w-ana y&ayib nobody is to use my 
office while I’m away, nlxlag m-ilkaldam ilf&ariy let’s stop 
talking nonsense ; similar use is observable in conjunction 
with S&ljsan or ?iKdljsan better, as in nii^ud hta-dljsan 
we had better stay here (lit. let us slay here, it is better), S&frab 
mdyy-aljsan I would rather drink water, $iKdl]san tiruulj 
f-ilmdyrib you'd better go in the evening', the 1st pers. pi, 
form is used with a similar sense following ydlla and ydlla 
biina as in yalla-nrfiulj nity&ddft let’s go and have lunch, 
yolla biina nitm&//a let’s go for a walk. It may be noted in 
passing that elsewhere ydlla is particularly common with a 
following imperative, as ydlla rdwwal) go home l, ydlb* 
djrab drink up ! 

(3) as one, other than the first, of a series of imperfect forms 
linked by the particle wi and, w&lla or, or w&la nor, 
e.g. la l}at/uaf wala tismaj you’re neither going to see nor 
hear, la-byiSra wala yiktib he neither reads nor writes ; the 
omission of the prefixes is, however, optional. 

(4) in association with and following a number of common 
verbs including ?ldir, yKdar to be able to, jirif, yljraf to 
know hoiv to, Ijabb, yi^ibb to like to, x&lia, yix&lli to let, 
allow to, fi^il, yifijal, or Sdjad, yu^ud to continue to, 
fd^al, yifd^al to prefer to, Sibtdda, yibtldi to start, begin to, 
J}&awil, yiljdawil to try to, nisi, yinsa to forget to. Examples 
are : nKdar nikkdllim w*il]na majyiin we can talk as we go 
along, yljraf yi£Uum he can swim, nislit aglibu(h) I forgot 
to bring it. Can-afd^cd asdafir b-ittayydara I prefer going 
by air, ljaljdawil abattdlu(h) I’m going to try to give it 
up. As will have appeared, these verbs are themselves 
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frequently used without prefix ; both yljraf yi£uum and 
biyljraf yi£uum are possible. Also very commonly used 
without prefix to introduce a sentence is ^iftdkar, yiftlkir 
to think, e.g. tiftlkir issdfar b-iKdtr dljsan ? do you think 
it’s better to go by train ? The active participles (see below) 
of the verbs in the above list are, of course, similarly used 
where appropriate with a following unprefixed imperfect, 
cf. mi/ Wadir asmaj; l]daga I can’t- hear a thing, mi/ jdarif 
acmil deh I don’t know what to do. Notice in passing the 
invariable form tann, which, pronominally suffixed, is often 
used for fijjil, ylfcjcd, or S&cad, yMjud, e.g. tannuhum (or 
fl*lu or S&cadu) yi/tdyalu liljaddi nugg illdel they went on 
working till midnight. 

(5) following and in agreement with a noun or pronominal 
suffix when both belong to an object clause as in xalliihum 
yistarayy&lju let them rest, hiyya jawzdak tijmillih zayyl 
klda she wants you to do it like this. The clause may be 
introduced by the particle $inn as in fnzz&ay tinti^ir 
innuhum yi/tdyalu ? how do you expect them to work ? 
Conveniently included at this point is the context in which 
the clause contains two objects, as is commonly the case 
following Sldda, yiddi to give, e.g. Siddiini-tagriilj amtjiih. 
give me the permit to sign (lit. I sign it), mlro. illi middiik 
^izni tlm/i ? who’s given you permission to go ?, in which 
middiik = participle + pronominal suffix. 

(6) with a purposive or continuative sense following verbs of 
motion, as inxarag ylgri he came out running, rdal) yi/uuf 
ilmudiir he went to see the manager, ruu!] Indah innaggdar 
yiigi-y§dllal] ilb&ab go and tell (lit. call) the carpenter to 
come and mend the door. 

(7) in many *' greetings ” formulae, e.g. ?alldoh yib&arik flik 
in reply to mabruuk congratulations!, Sallaah yisallimak 
in response to maja-ssaldama good-bye ! 

(8) in the alternative ya . . . ya . , . either . . . or . . . construc- 
tion, often with an imperative sense, e.g. ya-truul) ya 
tistdnna either go or stay, ya taxudha, ya jdli yaxiidha 
y-Sn-axfidha one of us takes her, either you, Ali or me (lit. 
either you take her or . . .). 

(9) after bdfdf ma after, S&blf ma before, Idmma when, wd^tl 
ma at the time that, g&ndi ma while, b&dal ma instead of, 
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min yder ma without, ^alafdan or fajdan in order to, so that, 
and similar particles introducing an adverbial clause, e.g, 
b&jdi ma nitc&.fja, baurfiulj issinima we’re going to the cinema 
after dinner (lit. after we dine), S&bll ma ylwgal, fyiyiflr Hlhnm 
xdbar he’ll let them know before he arrives, bitrdulj ilmadr&Sa 
£a(la)fdan you go to school to learn, 

(10) in the 2nd pers. sing, and pi. only 

(i) in the negative imperative, e.g. ma tidxfiJ/ (or tud-) 
don’t go in 1 (ma -x is the sign of negation) ; 

(ii) following the “ exhortative ” particles Siyyd&k/-ki/ 
-ku(ra), SiW£a/SiW£i/Shy£U (an imperative series) and 
ma (not to be confused with ma of the negative), e.g. 
Siyy&ak tigi xvAxri 1 mind you (masc. sing.) don’t come 
late !, Siw{;i-tn’uil]i-bndak ! mind you (fem. sing.) 
don’t go there l, ms-tn\uhu-lmdak I why don’t you go 
there, then l Beware of the translation pitfall : • Siwja 
ma-tgiif I — mind you come, not *mind you don’t come. 
Siyydak is also used like Sinfdlla in the sense of I hope, 
e.g. Siyyfiak tiKdah lunfiak I hope you’ll find him there. 

THE VERB kaan, yikdun 

The hollow verb kaan, yikuun to be, as a means of ringing the 
changes on the time-reference of sentences, has both inde- 
pendent status and also that of an auxiliary verb used with a 
following tense (or participle). 

Examples of kaan, yikuun used as a main verb are SissandduS 
lan xnalydan the box was full (cf. the so-called nominal 
sentence SissandiiuS malydan the box is full), ktintl (or kfitti) 
fayydau. imbdarilj I was ill yesterday, SilSdkll ljaykun gftahiz 
bajdi-Jw&yya the meal will soon be ready. In flih-type sen- 
tences and other particle-sentences of a kind noted above 
(see p. 51 ff.), the verb kaan, yikflun is invariable in the 3rd pers. 
sing. masc. forms, e.g. kan Sab l)&dsa f-i/JdariE dilw&Sti there was 
an accident in the street just now, Sana haSsimha bdnku ja/an 
ma-yklinfl flh d&wja I’m going to divide it between you so that 
there won’t be any quarrelling, kan jandfna waSti-ktlir we had 
plenty of time, Jjaykuun EandfncKjyuui bukra l-ily&da we shall 
have guests for lunch to-morrow. The imperative forms kuun/ 
»i/-u are rare ; cf. xalliik rdagil ! be a man / 
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The use of kaan, yikdun as an auxiliary in association with 
the two tenses gives the following range of possibilities : £amal 
he did, has done / kaan gamal he had done/fikmm jamal he will 
have done ; hiyi£mil he does, is doing / kaan biyijmil he used to do, 
was doing /ydsxum biyijmil he will be doing ; ^ayij;mil he will 
do, is going to do / kaan Jjayi^mil he was going to do. Examples 
are : kan £&mal ifjuyli lamma dax&lt he had done the job when 
I went in, kan biyicmil ij/uyli lamma dax&lt he was doing the job 
when I went in, f-ilw&Stl dd-ykunu-byi{;milu-J 7 uYl they will be 
doing the job then, kunti Ij&fmil ij/uyli-w harden nislit I was 
going to do the job but then forgot. Notice the fact that *yikuun 
ba- does not occur and compare the use of Sdrrab + imperfect 
in, say, yikun (or Jjaykun) Sfirrab ydxrug i-ilwaStfda he’ll be 
about to come out then. 

kaan, yikuun may precede any of the so-called " auxiliaries ” 
(see above), e.g. kunfl f&awiz aniulj I wanted to go, kan bidd- 
artiulj I would have liked to go, Sana Sdasii ma kanjl mumklnn- 
agi-mbdaril] liSannl kan lazimn-cuiuur axfiuya f-ilmustdjfa 
I’m sorry I couldn’t come yesterday but I had to visit my brother 
in hospital. In this context, notice the use of the perfect (ruijt) 
as opposed to the imperfect in, say, kan l&azim rtiljt I ought' 
(0 have gone. 

PARTICIPLES 

The simple form of the verb has both an active and.passive 
participle ; to memorize the active pattern, notice that it is 
also that of the masculine ordinal numeral, e.g. j&arif knowing, 
having known, Jdayif seeing, having seen (hollow verb), mfiaji 
walking (weak verb), Ijdatit putting, having put (doubled verb) : 
the passive participle is characterized by a prefix ma- and, 
except in. the case of the weak verb, by the vowel -uu- infixed 
between the 2nd and 3rd consonants, e.g. maftuut) open, 
majddud pulled (doubled verb). The pattern of the weak passive 
participle is illustrated by m&nsi forgotten. There is no passive 
participle of the simple form of the hollow verb, cf . minb&ag or 
mitb&ag sold, which are the participles of the derived Sin- or 
SitMaj/yin- or yitb&ag to be sold (cf. baaj/yibiig to sell). Both 
participles are inflected for gender and number, i.e. g&arif- 
E&rfa/cariiin, J&ayi£-X&yfa/Jayfiin, mdaJi-md/ya/maXyiin, 
bdatit-bdtta/J)attfin, maftuulj-maftiiulja/maftuljim, m&nsi- 
mansiyya/mansiyyiin. 
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Derived forms have one participle only ; generally speaking, 
it may be formed by substituting m- for y- of the 3rd pers. sing, 
masc. imperfect, e.g. mitrimi ( having been) thrown (SitrAma/ 
yitrfmi), minac^af cleaning, having cleaned. (ndc$af/yindc|$af), 
mixdlli allowing, having allowed (xAlla/yixAlii), mitnd^ot 
(i having been) cleaned (Sitadt^af/yitndci^af ) , mig&awib answering, 
having answered (gAawib/yigAawib), mitgAawib ( having been) 
answered (Sitg Aawib / yitg Aawib) , mixtilif differing, different 
(Sixt Alaf /yixtilif ) , mixtdar choosing, {having) chosen (Sixtdar/ 
yixtdar), minkAbb or mitkAbb ( having been) poured (Sin- or 
SitkAbb/yin- or yitkAbb), minbAaj; or mitbAac ( having been) sold 
(Sin- or SitbAa£/yin- or yitbdaj). Notice those forms of the weak 
verb in which the participle, in contrast with the imperfect 
tense, ends in -i, e.g. mitxAUi {having been) left, withdrawn 
( SitxAlla /y itx Alla) , mitrdac|i {having been) placated, having 
agreed (Sifrda^a/yitrdacla), mistdkfi {having been) satisfied, 
having had enough ( Sist Akf a / yist Akia) . 

The participle of verbs of colour is characterized by the vowel 
-i- in the second syllable, e.g. miljmirr {having) turned red, 
blushing (Siljmdrr/yiljmdrr). 

The prefix musta- is often preferred to mista- by educated 
speakers ; thus, musta- or mistA^lim inquiring, having inquired 
(?istdj;lim/yistdflim), musta- or mistAbjar having good news, 
being optimistic (SistAbJar/yistAbJar), musta- or mistafldd 
ready (SistacAdd/yistajldd). In Classical and Modern Literary 
Arabic, derived forms of the verb have both an active participle 
(-i- in the final syllable) and a passive participle (-a- in the 
final syllable). In the Egyptian colloquial, this distinction is 
maintained by educated speakers for certain musta- (not 
mista-) participles ; mustAcmir colonist and mustficmou? 
colonized are " learned " forms but both are in current use. 
Compare, too, da-ktAab mustAjmil (or mistdj;mil) this is a 
second-hand book and SilkitAab dA mustd^mal (not mista-) 
kitiir/Ats book is used a lot. Usage, however, is not always fixed 
and individual variation is encountered. The “ Classical ” form 
is used by educated speakers for some participles of other than 
the Sista- derived form, e.g. muxt&lif different for mixtilif, 
munfdjil angry for minfijil, muta/Akkir thank you for mitfAkkir, 
mutawaggit average for mitwdggat. The use of “ learned " 
participial forms is one of the most, characteristic signs of 
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educated colloquial. Notice, too, in colloquial usage such 
contrasts as mi^Ailim teaching, having taught (f;Allim/yi{;Allim) 
and mu^ALUm teacher, milAttif inspecting, having ' inspected 
(fAttiJ/yifAttiJ) and mufAttiJ inspector . 

The participles with suffixes 

Final -a of feminine forms is lengthened in accordance with 
the general rule (q. v. supra) when a consonant-beginning suffix is 
added, e.g. hiyya maskAah she is holding him jit, di mafgulAali-b 
sitia-gndeh this was sold to me {after bargaining) for £6. 

Although the participle is nominal (adjectival) in form and, 
unlike the tenses, exhibits no distinction of person, its partly 
verbal character is revealed by a number of features including 
its association with the 1 st pers. sing, pronominal suffix -HI 
(not -i), e.g. hiyya maskAani she is holding me. 

Use oi the participles 

It has just been said that tlio participle is nominal in form 
with no distinction of person. It is, therefore, possible to con- 
sider, say, kAatib iggawAab in the sentence huwwa kAatib 
iggawAab as a sequence of two nouns in construct and to 
translate he is the writer of the letter. But the participle of many 
verbs, of which kAtab/yiktib to write is one, may be said to 
refer to the state of having performed the verbal action, and in 
the appropriate context the translation of Mwwa kAatib 
IggawAab is he has written' the letter. Other verbs, notably verbs 
of motion, behave differently and it is not surprising that 
translation in English will often take different forms. Here are 
some examples : 

hiyya-mnailddfa-lSdotla she has cleaned the room (contrast 
litnd^o! ilSdoija she is cleaning the room) ; huwwa rAakib 
illjugdan, he is riding ( i.e . has mounted) the horse (contrast 
biyirkab illjugdan he is mounting the horse) ; Sana wAakil 
I have eaten, am full ; Sana mistajjmilha mint zamAan I have 
used (or been using) it for a long time ; Sana-mrAttib ilhuduum 
I’ve arranged the clothes', humma sakniin fl bdet mitrAttib 
kuwAyyis they live {i.e. have settled) in a well-appointed house ; 
Sana laSdetu-mgAawib jaldeh I found he'd answered it ; Sana 
laSAetu mitgAawib galdeh I found it had been answered ; Sana 
mlstannlik baSAali sadden I’ve been waiting two hours for you-. 
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huwwa middiini kilma-nnu g&ay he’s promised me he’ll he 

coming. 

There is no past-time sense with verbs of motion in the 
following examples : 

huwwa (dalig bacdl-Jw&yya he’ll he coming out soon (lja-» 
i.e. fiayitla?;, is possible here and in the following examples) ; 
Sana-ms&afir bfikra I’m leaving to-morrow ; fi&san mis&aflr 
mdgr Hasan is going to Cairo ; huwwa n&azil dfiyri he’ll be 
( coming ) down right away. 

Past-time reference is similarly often absent when the 
participle is associated with negation, e.g. Sana mi/ wfialdl I’m 
not going to eat (< r 1 have not eaten ) ; hiyya mij mina^dfa- 
lS6oc(u she’s not going to clean the room (or she hasn’t cleaned the 
room ) ; manta/ E&amil zayyl ma baSuIlak ! aren’t you going to 
do as I tell you l 

In the common sentence-pattern illustrated by l&S€etu 
k&atib iggaw&ab. I found he had written the letter, the perfect 
tense may be used as an alternative to the participle, i.e. 
laSdetu k&tab iggaw&ab; in the case of verbs of motion, 
however, a difference of meaning is involved between the use of 
participle or perfect tense, e.g. Juftu xdarig m-ilbdet I saw him 
coming out of the house and Jfiftu xdrag m-ilbdet I saw him come' 
out of the house. More striking, however, is the difference of 
meaning between the two sentences containing the participles 
k&atib and x&arig ; use of the participle x&arig in the case of the 
verb of motion corresponds to that of the imperfect tense with 
the prefix bi- in the case of the non-motive verb, thus compare 
Juftu x&arig m-ilbdet I saw him coming out of the house with 
laSdetu-byiktib iggaw&ab I found him writing the letter. With the 
verb of motion, the imperfect with bi- has the sense of habitual 
action, e.g. Juftu-byuxrug m-ilbSet kulii yoom I saw him come 
(or coming) out of the house every day. Another example of the 
similar function of the motive participle and the non-motive 
imperfect tense with bi- is provided by Sabilna gdali!) f-issikka 
w-iijna-mrawwaljim we met Salih in the street as ( = wi) we were 
going home and Sabllna ( = Saabil + pronominal suffix -na) 
gdalil] f-issikka w-iijna-bnitk&llim wayya bdg$ Salih met us in 
the street as we were talking together. With the prefix I]a-, there 
is little or no observable difference of use between motive and 


non-motive verbs, thus juftu Ijaydxiug m-ilb&it I saw hint 
about to leave the house and laSdeiu Ijayiktib iggaw£ab I found 
him about to write, the letter. 

Like the tenses, the participle may be preceded by kaun/ 
yikuun with corresponding differences in the time-reference of 
the whole; thus, lamina dax&li kaa kaatib (or kau katao) 
iggaw&ab he’d written the ietier when I went in and 
kanit minad^dia (or kanit nm^diit) ilbeet the woman had 
cleaned the house. There is again difference of benaviour 
between motive and non-motive verbs, compare kan k&atib 
iggaw&ab he’d written the letter with kail in&a/i f-ij : jiang he was 
walking in the street ; one says kaa xi&azii duyri lakin laa-n^ilf 
he. was coming down straight away but nasn’i done so due one 
cannot say *kaa kaatib iggawaab lakin ma katabuuj, cf. kaa 
Jjayiktib iggaw&ab lakin ma katabtiuj’ he was going 10 write the 
letter but Hasn’t done so. Similarly with yikuun, compare and 
contrast f-ilw&Stl d&r-ykunu xarglin they’ll be leaving then and 
f-ilw&Sti dd-tkun mhia^dfa (or liu^ufit) iK6oi(a she’ll have 
cleaned the room by then, f-ilwfiSti dd-ykunu Xdruga they’ll have 
left by then, with f-ilw&Sti da-tkua bitndcj^ai ii'ibo^a she’ll be 
cleaning the room then. In. the pattern exemplified by laSeetu 
jfiamil Juylu(h) I found he’d done his work, kaau may ba 
included or not before g&amii with little or no difference in 
meaning; frequently, however, when kaan is included, its 
inclusion will relate to the presence of a perfect tense lorm. 
elsewhere in the context, thus k&an c&ainil relates to inlji in 
such an exchange as A. Silwdlad mi/i bddri ldeh P V. laieetu 
kaa £&amil Jtiylu-w Sulti'lu rdwwulj. A. Why has the coy gone 
early ? B. I found he’d done his work and told him to go home. 

It will be seen from the foregoing that the greengrocer nas 
closed is a more literal translation of SilbaSS&al S&afil than the 
greengroceries) is closed ; the corresponding passive participle 
maSfflul cannot be used with a noun of personal reference but 
cf. Siddukk&an maSfuul the shop is closed. As a rule the passive 
participle of this pattern is purely adjectival in function. In 
some contexts there is little or no difference between the use of 
this passive participle and the perfect tense of the derived forms 
in which the prefixes Sit- and Sin- are associated with the simple 
form of the verb, thus Sana Sabili innagguar wi S&lii maktubak 
macmdul (or itc&mal) I met the carpenter and he told me your 
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OTHER MEANS OF TIME-REFERENCE 


desk is (or has been) made ; contrast the case of difference 
between Jdft iJ'J'ibb&ak maftdul) I saw the window (was) open 
and Juft ijjibb&ak inf&tai) I saw the window open (sc. of its own 
accord). In the majority of contexts the passive participle of 
the simple form of the verb tends to be preferred to the par- 
ticiples of the derived forms with the passive and intransitive' 
prefixes Sit- and Sin-, thus m&rmi thrown rather than mitrimi, 
makbuub poured (out) rather than mitk&bb or mink&bb ; it 
should nevertheless be remembered that grammatical state- 
ments are generally statements of tendencies rather than 
watertight rules, and accordingly we cannot use, say, m&bni for 
mitbini in mitbini g&ahiz ready-built : in some contexts, more- 
over, and notably in association with lissa, the two participles 
are clearly differentiated, thus compare dddontf lissa malyd&n 
the jag is still full with tidcffioraS lissa mitmili the jug has just 
been filled, Siddukk&an lissa maftdul) the shop is still open with 
ttddukk&an lissa mitHtil) the shop has just been opened, and 
Silfust&an lissa mabluul the dress is still wet with tilfust&an lissa 
mitb&ll the dress has just been wetted (or got wet). Since Sit- is 
usually a passive prefix, corresponding derived forms with and 
without the prefix may be considered passive and active 
respectively, i.e. mind^af (active) -mitnd^of (passive) cleaned , 
mig&awib (active)-mitgdawib (passive) answered; this also 
applies to quadriliteral verbs, e.g. mildxbat (active) -mitldxbat 
(passive) confused. 

The fact of two nouns following a participle or tense-form in 
a transitive construction, as in, say, g&li-mk&ttib ftitma- 
ggaw&ab AH has made Fatima write the letter, is readily assimi- 
lated by native speakers of English; the similarly con- 
structed jfili jjdarib illjdeta bdhya AH has painted the wall (lit. 
has struck the wall paint) or huwwa Watfc illj&bli nuggden he's 
cut the rope in two (lit. has cut the rope two halves) tend to offer 
rather more difficulty, but more difficulty still is encountered 
with corresponding passive forms: cf. ^iltjdeta ma^rfiuba 
bdhya the ivall is (or has been) painted, tfgg&zma ma^rduba 
wamlij the shoes are (or have been) polished, tilgtigo mitkassdra 
Jjltat the stick has been broken into pieces, ^ilxd(tl miK&ssim 
itnda/ar llsm the line is divided into twelfths. Cf., too, 
m&lydana naas the room is full of people. 

The passive participle of what may be called " prepositional 
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verbs ", i.e. those compounded of verb and particle, is invariable 
in such patterns as Sana laldetu mitg&awib g&ldeh I found it (m.) 
had been answered, maljkdum caldeha b-issignl tdlat Juhdur 
she’s been sentenced to three months' imprisonment, filfiluus 
ilmasmdulj biiha the permitted currency. Compare the similar 
structure of maksiiur li c&li fdga one of Ali's sticks is broken, 
which is paralleled by the (active) participle of the intransitive 
verb ^aoc/yi^iiC’fo be tost in dldayic li gdli-ktabden AH has lost a 
couple of his books, two of Ali’s books have been lost. 

OTHER MEANS OF TIME-REFERENCE 

There are, of course, numerous means of time-reference out- 
aide and in association with the system of tenses and participles, 
with and without kaan, yikuun. Particularly noteworthy are 

(i) zamdan (unsuffixed) in, say, zaman kanu-byiljrdSu- 
lfdljnu-f Safrdnhum (formerly) they used to burn charcoal in 
their ovens, and zamdan -I- pronominal suffix in, for 
example, zamdnhum inijyu they came some time ago, law 
kunna-mjiina sdajit ma> Sultllak, kan zamdnna-hndak 
dilwafti (a conditional sentence, q.v. infra) if we’d gone 
when I said (to you), we’d have been there some time ago (or 
by now). 

(ii) the verbal form bdSa and the prepositional particle li, both 
pronominally suffixed, and the prepositional particle min, 
all three preceding a specific time-word; e.g. Sana 
mistanniik baldali ndggi sdaga I’ve been waiting half an 
hour for you, baSdali sltt ujhur ma JuftduJ I haven’t seen 
him for six months, hiyya f-ilbdet laha sadden she’s been 
in the house (for) two hours, Sdhlan, ma JuftdkJl min 
zam&an hullo, I haven’t seen you for a long time.. 

(*ii) the auxiliary Slb?a/-i/-u (imperative) and yibSa, etc. 
(imperfect), .followed by the imperative and imperfect 
tense respectively, are used to mark future time; e.g. 
§cil)l]iini--ssac a sitta w-ibla hdtli moyya suxna jafan 
illjildala 1 call me at 6 o’clock and bring me hot water for 
shaving (note that without SiMa, the order would be for 
the water to be brought at once), xdd, Sadi-gndeh I w-ib?a 

1 *»ib9a may be placed before the first imperative, i.e. SibSa 
gabblini-wiaEa sitta-w h&tli mtiyya, etc. 
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raggajuuli (or wi tibSa-traggasiiuli) bajd^en. here’s a 
pound l you can return it to me later , SilS&bsan innak tibSa 
tlsSal ikkums&ari lamma yiigi yuflub ittaz&akir you’d better 
ask the ticket-collector when he comes around asking for the 
tickets. The use of the auxiliary is to be compared both 
with that of the prefix fja— and with that of the imperfect 
.tense alone : S&dfag kfiam ? and SabS-&dfa£ k&am ? how 
much shall I pay ? are both requests for instructions, e.g. 
from a business superior, as to action which, in the first 
case, is to be immediate and, in the second, not. Both 
contrast with b&dfa£ k&am ? how much am I going to ( have 
to) pay ?, the most likely context for which is a bargaining- 
match in the market. Ija~ may be used with yibSa but, 
as might be expected, IjabS-a^firku ba^dden I’ll call on you 
later is a less definite, more remote undertaking than 
fjas?iir]ru bajdden. 

CONDITIONAL SENTENCES 

to a (or Sin or law) kdnti-trdul) biikra, Jjaddiilak ilfildus 
toa (or Sin or law) riifjti bukra, Ijaddfilak ilflliius 
law tirduh biikra, Ijaddlilak ilflliius 

All (seven) of the above possibilities relate to the translation 
If you go to-morrow, I’ll give you the money. Of the three con- 
ditional particles Siza. Sin, and law, Siza is the commonest. The 
main difference between the Arabic patterns above concerns the 
presence or absence of kaan (inflected for person, gender, and 
number) following the particle ; moreover, if kaan is included, 
the following verb is in the imperfect but if kaan is omitted, the 
verb is in the perfect except after law, in which case either 
perfect or imperfect is permissible. Notice that the imperfect 
yiknun is never used after the conditional particles. 

The second type of conditional sentence, involving difference 
of time-reference from the above, exhibits less variety of 
possible form : Siza (or Sin or law) kiintf riiljfc imb&aril], kunt 
idd6tlak ilflliius if you had gone yesterday, I would have given 
you the money. Egyptians brought up in the schools of tradi- 
tional grammar may say that only law is possible in this context 
but in fact all three particles are currently used. In this type 
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kaan is best included after the particle and is invariably followed 
by the perfect tense, but an even more marked difference from 
the earlier type is the essential presence of kaan in the second 
clause. In the example given, since the context relates to 
money which was not actually handed over, Ijaddiilak is 
possible for Sidd^tlak in the second clause, i.e. Sana kunti 
Ijaddiilak ilflliius I was going to give you the money, but in the 
great majority of cases the perfect tense is necessary after the 
second kaan, as in Siza kunti g6et imb&aril), kunti Jiifti jali if 
you'd come yesterday, you’d have seen Ali. law, especially 
followed by the particle Sinn, is sometimes used for greater 
emphasis, e.g. law Sinnak kunti g6et imb&arilj, kunti Jiifti {Ali 
if only you’d come yesterday, etc. Other practice examples 
are: law kunna-mflina s&aj;it ma Sultilak, kunna-wgilna- 
hn&ak dilw&Sti if we’d left when I told you, we’d have been there 
now, law kunti talabt&ha minni, kunt iddeth&alak if you’d asked 
me for it, I’d have given it to you and, of the first type, Siza 
nazzilt itt&man Jiiw&yya, yimkin ajtfri if you brought the price 
down a bit, I might buy. 

A conditional particle may introduce a nominal clause in the 
manner of English if, whether, e.g. SisS&lu-za kan migg&wwiz 
ask him if he’s married ; this, of course, is not an example of the 
two types of conditional sentence that have been considered 
above, and the occurrence of tbe participle (migg&wwiz) should 
be noted and also the fact that kaan is essential. With a 
following tense form, Siza as well as kaan may be omitted, cf. 
ma-yhlmmif (iza) glim walla ma giiu/ it doesn’t matter whether 
they come or not. 

The use of kaan following the “ optative ” particle yar£et in, 
say, yar&et kunt d£mf innuhum bayiigu walla l&S I wish I knew 
whether they are coming or not is reminiscent of that in the con- 
ditional sentences above.* 

VERB-SEQUENCES 

Verbal forms often immediately succeed each other where in 
English a linking " and ” or a device of rhythm or intonation 
corresponds ; the total verbal complex in Arabic is frequently 
unitary in the manner of, say, ” try and do ” or " go and tell ” 
in, for example, " he’s gone and told him.” Arabic imperative 
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examples are : xud ifrab 1 take and, drink !, tac&alu-^Mu ! 
tome (pi.) and. sit-down t, ruul] r&wwal] ! go on home!, ruulj 
S&blu dilw&Sti ! go and see him now !, xudu-Jrdbu(h) ! take it and 
drink it !, xud ikkit&ab waddiih l-axuuk ! take the book ( and 
take it) to your brother !, niulj indah innaggdar yligi-ygdllalj 
ilb&ab I go and tell (lit. call) the carpenter to come and mend the 
door! 

The maximum number of such forms is five, as in the 
imperfect example tiljibbi tiigi tiS&um niruulj ni? t iiur j&liP 
do you want to come and (lit. come and get up and go) visit A li ?, 
in which it will be seen that a change of person is involved 
between the first and second parts of the sequence ; a partial 
sequence without change of person is probably limited to a 
maximum of three forms as in the example. In long sequences 
of .this kind, a verb of motion is almost certain to appear. 
Examples involving the perfect tense are (^iljna S&wwil ma» 
btaddena nift&yal) gum cattaMuna (as soon as we started working) 
they came and interrupted us, £&li S&am tilij; g&ab ikkif&ab AH 
went off to fetch the book. 

The verb Saam, yiSuum (elsewhere to stand up) frequently 
occurs in these sequences of verbal forms and has already' been 
illustrated. .S&am ^ordbni he hit me is reminiscent of the 
jocular English he upped and hit me, but that laam forms one 
piece with the following verb and that the meaning of the verb 
elsewhere is irrelevant to the total piece is shown by the fact 
that, say, Sumti nlmt ~ not only I merit off to bed but also in 
the appropriate context I fell asleep. <!aam serves to punctuate 
or mark off incidents as they are related as in, say, mijlit Sam 
Jj&Jni I started off but he stopped me and is especially common in 
this narrative function in association with laai he said, e.g. gdh 
wi S&lli . . . lumi ana Sultflu(h) . . . Sam irrdagil S&lli . . . he 
came tip and said to me . . . whereupon I said to him . . . then 
the man said to me. . . . 

SOME IRREGULAR VERBS 

The perfect and imperfect tenses and the imperative of four 
commonly occurring verbs which do not conform to the 
standard pattern are as follows : 


kal, y&akul to eat xad, y&axud to take 


Sing. 



Imper - Impera- Impe'r- Impera- 


Perfect 

feet 

iive 

Perfect feet 

live 

kal {he) 

y&akul 


xad y&axud 


k&lit (she) 

t&akul 


xadt t&axud 


kalt ( you (m.s.)) t&akul 

kul - 

xadt t&axud 

xud 

k&Iti (you (f.s.)) t&kli 

kuli 

x&dti t&xdi 

xudl 

kalt (/) 

y&akul 


.xadt t&axud 


k&lu {they) 

y&klu 


fx&du y&xdu 


k&ltu {you ) 

t&klu 

kulu - 

x&dtu t&xdu 

xudu 

k&lna {we) 

n&akul 


[x&dna n&axud 



Note 

at in xadt, x&dti,- and x&dtu is pronounced tt, i.e. xatt, x&tti, 
and x&ttu. Initial t of the perfect suffixes often has special 
implications as to pronunciation; cf. Sac&ffc (pronounced 
Sac&tt) I/you sat down, Sinbagd(£ (pronounced Simbagd(t) 
I was/you were pleased. 

Sidda, yiddi to give geh , 1 yiigi to give 



Imper- 

Impera- 


Imper- 

Perfect 

fect 

tive 

Perfect 

fect 

j 

ftidda {he) 

yiddi 

j 

geh 

yiigi 

1 

Uddit {she) 

tiddi 

1 

gat 

tiigi 

Sing.- 

Sidddet (you (m.s.)) tiddi 

Siddi 

geet 

tiigi 


1 ttdd&eti (you (f.s.)) 

tiddi 

ttddi | 

gdeti 

tiigi 


L Sidd^et (I) 

S&ddi 


.geet 

S&agi 


f Siddu (they) 

yiddu 


[gum 

yiigu 

PI. ■ 

Sidd&etu (you) 

tiddu 

«ddu ■ 

gdetu 

tiigu 


[Sidd&ena (we) 

niddi 


[gdena 

niigi 


Note 


There is no imperative of geh, yfigi; cf. tac&ala/ 
tac&ali/ tag&aln come {here) ! gaa- and guu-, not geh and 
gum, are used when a suffix follows, e.g. g&ani (or 
g&ali) he came to me, ma gduj they didn’t come. 


1 Or gib. 
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Etymologically, hollow and weak verbs are those with y or w 
as 2nd and 3rd radical respectively. Verbs with y as 1st radical 
do not occur and those with w, e.g. wigil, yiwgdl to arrive, are 
regular with two exceptions, viz. wiliS, yulaf to stop and wl$i£» 
yu?aj; to fall, in the imperfect tense of which w is dropped and 
the vowel of the first syllable is u ; thus 


Imperfect Imperative 

yfilai ( he ) 
tuSaf {she) 

Sing. tuSaf {you (m.s.)) MSaS 

tulafi ( you (f .s.)) ‘iu'jafi 

fiteal {I) 

{ yMafu [they) 
tuSafu (you) lulafu 

nula £ 


Note 


i is sometimes heard for u in the first syllable of these verbs. 


VERB + PRONOMINAL SUFFIX 

The addition of pronominal suffixes to verbs involves 
differences of pronunciation, especially in the matters of vowel- 
length and accentuation, between the suffixed and unsuffixed 
forms. As has already been remarked above, final vowels are 
lengthened when a suffix is added, e.g. fihmu-fihmuuh they 
understood it f him, fihmuuha they understood it /her, fihimti- 
flhimtlina you (f.s.) understood us. Final ~h of the 3rd pers. sing, 
masc. suffix is not always pronounced but the final accented 
long vowel is retained, i.e. fihinuu. Again as with nouns, the 
“ extra " vowel will vary with the suffix, e.g. fihimtina you 
(m.s.) understood us, flhimtaha I /you (m.s.) understood her, 
fihim tuhum I [you (m.s.) understood them. 

Do not confuse the verbal tense suffix -u (2nd and 3rd pers. 
pi.) and the pronominal suffix -u(h) (3rd pers. sing. masc.). ; cf. 
k&tabu either they wrote or he wrote, it, bitifrdfu either you (pi.) 
know or you (m.s.) know him or she knows him. 

The particle li + pronominal suffix is often added to verbs 
and has similar implications as to the placing of the accent in 
comparison with corresponding unsuffixed forms ; cf. tfs'mal] 
excuse, forgive !, lism&ljli excuse me l, lismaljiili excuse (f.s.) me f 
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The following series of li-forms suffixed to vetbs will be seen to 
differ from that given above under Particles : li, lak, lik, lu(h), 
llha, lina, luku(m), Mhum. If the " 1 -piece ” consists of two 
syllables, i.e. liha, Una, luku(m), Mhum, and if the verbal form 
ends in a consonant, then liha, lina, etc., are treated as separate 
words from the point of view of accentuation, e.g. dismal} lina 
excuse tts ! If, on the other hand, the verb ends in a vowel, then 
the vowel following 1 is elided and the whole complex of 
verb -f 1-piece treated as one word, e.g-. Sismaljfilna excuse (Pi) 
.us /, Sismaljilha excuse (f.s.) her l 

Double suffixation 

It is quite common for both a pronominal suffix and an 
1-piece to be added in that order to a verb, in which case the 
same rules of accentuation as those given in the preceding 
paragraph obtain. This feature is especially frequent with 
Sldda, yiddi to give, e.g. tiddih&aU give it (f.) to me l, Siddihli 
give it (m.) to me !, Siddetfilha either I /you (m.s.) gave it (m.) to 
her or you (pi.) gave to her, SiddetMalu(h) I /you (m.s.) gave 
it (f.) to him, Sidddthum Mhum I /you (m.s.) gave them to them. 
Other examples are hathftlha bring it (f.) to her !, Simlahiimlu (h) 
fill them for him !, Simlah&lhilm fill it (f.) for them l, Siml&ahum 
Mhum fill them for them t 

THE VERBAL NOUN 

Verbal nouns of the simple form of the verb are of more than 
one pattern ; dnrb striking, fuxh drinking, £&mal doing, duxfiul 
entering, are examples, among which c((irb illustrates the com- 
monest pattern. Patterns of derived forms are fixed ; where 
plural forms of the verbal noun occur, these are regularly in 
-aat, e.g. taflim&afc instructions, mijaksdat quarrels. Derived 
patterns, illustrated by regular verbs, are as follows : 

Verb ( Perfect ) Verbal Noun 

ffillim {he taught) tarliim (pi. taflimdat) teach- 

ing, instruction 

E&akis {he quarrelled) mijAksa (pi. mifaks&at) 1 

quarrelling, quarrel 

1 There is a tendency among educated speakers to use mu- for mi- 
as the prefix in verbal nouns of this form, cf., too, mufdwra con- 
sultation. The loan-word mundwra manoeuvre exhibits the same 
pattern. 
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Verb ( Perfect ) 
y^tdrof {he confessed) 

Sinf&gar (it exploded) 

SistdElim {he inquired) 

Sikkdbbar {he was self-satisfied) 
Sjtldahim {he came to an under- 
standing {with)) 


Verbal Noun 

Sigtirdai (pi. ttgtiroftat) con- 
fessing, confession 
Sinflgdar (pi. Sinfigardat) ex- 
ploding, explosion 
Sistijd&am (pi. Sisticlam&at) 
inquiring, inquiry 
tak&bbur self-satisfaction 
tfl f Afthnm understanding 


Note 

There is no (lit- form corresponding to Sinflgdar. 

In the derived forms characterized by gemination of the 
second radical, by the infixation of long aa, and by the infixa- 
tion of t, the verbal nouns of weak verbs end in -iya, -ya, and -a 
respectively, e.g. tasniya seconding, supporting (s&nna, yisdnni 
to second, support), min&dya calling (n&ada, yin&adi to call), 
Sibtida (Sibtdda, yibttdi to begin). The verbal norm of weak verbs 
is only common in these forms. The consonant y appears in the 
verbal noun of hollow verbs when in the form derived by the 
infixation of t, e.g. Sixtiydar electing, election (Sixtdar, yixtdar 
to elect). 

The verbal nouns of the “ colour ’’ verbs and quadriliteral 
verbs are of the patterns illustrated by Siljmirdar turning red, 
blushing (Silpndrr, yiljmdrr to redden, blush) and loxbdfa 
muddling, muddle, confusion (ldxbaj, yildxbat to muddle, confuse). 

In accordance with the rule that a noun may not be defined 
more than once, when the verbal noun governs either two 
nouns or a pronominal suffix and a noun then the particle 
li must be included between the two; e.g. (jarhu 1-iljiydal 
b-i/fakllda mu/ kuwdyyis his beating the children like that isn't 
right, kitdbt (< kit&aba) ilwdlad l-iggawdab ydmda giddan the 
boy’s writing of the letter is completely illegible. 

Certain verbal nouns of the simple form are similar to 
collective nouns in that they may be suffixed with -a and -aat 
when reference is to the number of times an action is per- 
formed, e.g. (gartibtu <|d r b a gdmda Sdwi I gave him a really 
terrific blow, ^ardbtu t&lat $arbdat gala wij/u(h) I hit him three 


times on his face. In this intensive use the verbal noun usually 
follows a given tense-form of the same root. 

Further examples of the. verbal noun are as follows : 

xad w&Stf tawfil ft famdlha latiifa b-ijjakll'da (verbal noun 
jdmal) he took a long time to make it (f .) as nice as that, flh m&anij; 
min Sug&adi hlna P (Su{;dad) is there any objection' to (or do you 
mind) my sitting here ?, Slana-smijti fan muSablitku maga 
bd^cj, (muSdbla) I heard of your meeting (or that you had met) each 
other, ma baljlbbiJ migiyyu Mna-ktlir (miglyy) I don’t like him 
(or his) coming here a lot, Silm&Jyi-f wu§{ i/Jdarig xdtar galdek 
(ma/y) it’s dangerous {for you) to walk in the middle of the road, 
huwwa mif timid gala-msagdithum lfi(h) (musdgda) he’s 
counting on them (or their) helping him, ma flj f&yda m-ilgid&al 
(giddal) it’s no use arguing. 

THE PHRASE- AND CLAUSE-MARKERS Silli AND Sinn 

Silli usually introduce^ an adjectival (relative) phrase, less 
commonly a nominal one; Sinn introduces a subordinate 
nominal clause only, 

Silli 

Silli is to be seen within the total context of " definition ” (see 
above). By joining either of the sentences biyizgal bisdrga he 
loses his temper quickly or yistafy&SS ittarSlya he deserves promo- 
tion to huwwa rdagil he is a man we obtain the new sentences 
huwwa rdagil biyizgal bisurga he is a man who loses his temper 
quickly and huwwa rdagil yistalj&SS ittarSIya he is a man who 
deserves promotion, in the English translation of which the rela- 
tive who is required to introduce the qualifying phrase. Now, 
if the same original sentences are joined to huwwa-rrdagil he is 
the man, then Silli is necessary in Arabic, i.e. huwwa-rrdagil 
illi-byizgal bisdrga he is the man who loses his temper quickly and 
huwwa-rrdagil illi yistalj&SS ittarSIya he is the man who deserves- 
promotion, Silli is necessary if the preceding noun is defined. 
This is reminiscent of noun-adjective agreement with and with- 
out the article as in rdagil (awiil a tall man, on the one hand, and 
Sirrdagil ittawiil the tall man, on the other ; compare similarly 
galjibna-lmdgri our Egyptian friend and galjibna-lli tigrafuuh 
our friend whom you know {him). 

In fact, Silli, the definite article Sil, and other such 
" definers ", occur in different, that is mutually exclusive, 
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grammatical contexts. Silii introduces an adjectival (relative) 
phrase, which, in the corresponding indefinite context, either 
(i) begins with a verb or (ii) consists variously of a prepositional 
phrase or an adverb. The verbal form biygdlli, for example, 
behaves adjectivally in, say, rdagil biygdlli a man saying his 
prayers, which should be compared with fiih rdagil biygdlli 
a man is saying his prayers (or there is a man saying his prayers ) 
and, more particularly for the present purpose, with the 
definite Sirrdagil illi biygdlli the man ( who is) saying his prayers. 
Parallel to the difference between rdagil biygdlli (indefinite) and 
fcrdagil illi biygdlli (definite) is that between, say, rdagil 
ja-lb&ab £&yzak (indefinite) a man at the door wants yon and 
Sirrdagil illi ga-lb&ab fc&yzak (definite) the man at the door wants 
you, in which ga-lb&ab is a prepositional phrase qualifying 
rdagil. 

In certain contexts not only the presence or absence of the 
article with the noun but also a difference of prepositional 
particle in the prepositional phrase relates to the indefinite- 
definite distinction. It is possible for toraagil illi min xndgr 
(definite) the man from Cairo to correspond to rdagil min mdgr 
(indefinite) a man from Cairo but the more usual definite form 
is Sirrdagil bitag mdgr, in which bit&ag marks the definite nature 
of the adjectival phrase in the same way as min characterizes 
the indefinite min rndgr. A similar distinction to that between 
min and bitdaj holds between bi and S&bu/Summ in, say, 
wdlad bi bdltu (indefinite) a boy in a coat and Silw&lad abu bdl[u 
(definite) the boy in a coal ; <&bu is used when the antecedent 
is masculine, as in the example given, while Sumin relates to a 
feminine context, e.g. ^issdaca-lfd^a Summi S&stik gild the 
silver watch with a leather strap. 

The vocative context, marked by the vocative particle ya, 
should be specially noticed. It has been said that a noun may 
not bo defined more than once and this is borne out in the 
vocative example ya w&lad ya (awiil I say, the tall young man 
there !, wherein the occurrence of ya excludes the definite 
article, cf. Silw&lad iftawfil the tall young man. In the case of 
noun -f adjectival phrase, however, not only is ya repeated 
before each element in the manner required by the definite 
concord pattern but also Silli, bitaaj;, or Sabu remain to mark 
the phrasal nature of the second element, e.g. ya rdagil ya-lli 


bitgdlli 1 I say, the man there saying his prayers !, ya w&lad ya 
fawiil ya-lli-hn&ak I say, the tall young man over there !, ya 
rdagil ya-btac mdgr I say, you from Cairo /, ya w&lad y-abu 
bdltu I say, the boy in the coat ! 

To sum up, attention should be paid particularly to difference 
of grammatical types as follows : 

Indefinite Definite Definite-Vocative 

rdagil tawiil ttrrfiagilittawfil ya rdagil yatuwfil 

rdagil biygdlli Sirrdagil illi biygdlli ya rdagil ya-lli bitgdlli 

rdagil min mdgr tordagil bitaj ya rdagil ya-btac \ 

illi min j mc ? r ya-lli min / ma§r 

rdagil bi bdlfu lirrdagil abu bdltu ya rdagil y-abu bdltu 

The above patterns are to be distinguished from that of the 
nominal sentence and of the sentence pattern comprising 
definite noun + verb : 

Sirrdagil tawiil the man is tall 
Sirrdagil biygdlli the man is saying his prayers 
Sirrdagil min mdgr the man is from Cairo 
Sirrdagil bi bdlfu the man is in a coat 
In fidh-type sentences it is the indefinite noun-adjective phrase 
which follows flih : 

fih rdagil tawiil guwwa a tall man is inside 

flh rdagil biygdlli guwwa a man is saying his prayers inside 

fih rdagil min mdgr! guwwa a man from Cairo is inside 

flh rdagil bi bdlfu guwwa a man in a coat is inside 

?ffli is also used without a preceding noun and in the manner 
of English he who, those who, that which to introduce a nominal 
phrase or clause, e.g. Silli tanduhum Aldus janduhum nufuuz 
those with money have influence, h&at illi iiih, ma jaldhf never 
mind (=ma jaldhJ), fetch what there is, h&at w&aljid m-illi 
( = min + Silli) fdol itfarabde^a bring one of those {which are) 
on the table, xud ill-inta jdyzu(h) take what, you want. It is 
similarly used following the interrogative particles miin and 
Seeh, as in miin illi w&atil hinfiak ? who is that standing over 
there ?, S&eh illi j&awiz tijrdfu(h) ? what is it {that) you want to 
know ? and, following the demonstrative pronoun, as in 
dd-ll-aua jdwzu(h) that’s what I want. 

With a definite antecedent, including demonstratives, the 
use of the 3rd person pronominal forms huwwa/hiyya/h&mma 
1 Notice the 2nd person verbal form. 
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in association with following Silli characterizes a type of nominal 
sentence which is to be contrasted with the adjectival phrase. 
Compare SilS&lam Mwwa-lli (Jdaf; it’s the pen which has been lost 
and SilS&lam ill! ^dag the lost pen, also giy&al Ijdsan Mmma-lli 
hdrra it’s Hasan’s children ( who are) outside and giy&al l]dsan 
3Hi hdrra ( those of) Hasan’s children (who are) outside. Contrast 
should also be made between sentence types with and with- 
out (Mwwa/etc. + Silli), for example between the above 
SilS&lam hdwwa-lli ^daj; and SilS&lam the pen has been lost. 
The two patterns are used in somewhat different circumstances ; 
SilS&lam c^ddE would as a rule open a conversation, while its 
counterpart containing huwwa-lli would tend to be contrastive 
and to constitute a reply to another speaker. Other examples 
illustrating (Mwwa/etc. + Silli) in association with a preceding 
demonstrative, pronominal and adjectival, are da Mwwa-lli 
dordbni he’s (or that’s) the one who hit me, Silbdet da Mwwa-lli 
kunna sakniin fiih (or da-lbdet illi kunna sakniin £tih) that’s the 
house we used to live in. 

A number of examples in the preceding paragraphs have 
contained an important feature already illustrated without 
comment elsewhere but particularly common in association 
with adjectival phrases, both definite and indefinite. A “ con- 
joint ” relationship between the noun and its qualifying phrase 
is indicated by the presence in the phrase of a pronominal suffix 
agreeing with the noun ; the same device may also serve to link 
sentence-clauses. The presence or absence of the pronominal 
suffix often corresponds to such an English difference as that 
between, on the one hand, whom and whose and, on the other, 
u did. “ Conjoint " relationship covers the case of, say, Jahr and 
ismu in biyljlggu-t Jdhr ismu-lljugga they go on pilgrimage in a 
month called (lit. its name is) Al-Hugga, as well as those of 
jarablyya and talabtaha in Silcarabiyya-lli talabtaha maw- 
guuda ? is the car I asked for ready?, and of watt arid flih. in Well 
S&nsab w&Stl S&Sdar ajfiufu fiih ? what’s the best time (at which) 
I could see him ? Further examples are : 

Indefinite 

zuhriyydat jaldeha MS/ engraved flower-vases (lit. flower- 
vases on them or on which engraving), fiih w&al]id bdrra j&ndu 
J&kwa there’s someone outside with a complaint, Siilli £ala t&man 
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kdlli Ijdaga-Jtardtha tell me the price of everything you bought, 
Eandfna JuYli'ktiir lazim ni{;milu(h) we’ve a lot of work to do, 
Ija/tiri-Jw&yyit Ijag&at abfdtha had&aya-l Sa§ljdabi I’m going to 
buy a few things to send as presents to my friends, fiih sanadiiS 
bu§(a moxgiiuga maktuub jaldeha “ must&cgil ” there are 
special post-boxes marked " Express " (or with " Express " 
written on them). 

Definite 

gdljbi-Ili bdetu f-illjdyy iggidiid my friend whose house is in the 
new quarter, Sahd-rrdagil illi Sultflak jaldeh there goes the man 
I told you about, S&adi-rragil ill-Inta £&wzu(h) there’s the man you 
want, jdgabak ikkitdab illi warretuulak imbdarilj ? did you like 

the book I showed you yesterday ? 

Sinn 

The nominal clause introduced by Sinn that occurs most 
frequently as a subordinate object-clause following one of a 
series of verbs including slmi£, yismac to hear, Sift&kar, yiltlkir 
or gann, yi^unn to think, believe, Jaaf, yi/uuf to sec, firif, yl£raf 
to know, Saal, yiSiiul to say, saaf, yixdaf to fear, e.g. simlct innl 
£&li (Ija)yiwgol bukra I hear(d) (that) Ali is arriving to-morrow, 
Saftikir inn ilwfilad rdal) ilbdet I think the boy went home, 
Cr.7 t iinn innf janduhum flluus kitiir I think they've got a lot of 
money, nifritt innl ma £fit/i fiih let’s suppose there isn’t any more. 

<inn is followed, where appropriate, by the pronominal 
suffixes, not by the independent pronouns ; e.g. Saftikir innu 
rah ilbdet I think he went home, Saftikir innak fdaril ill-dna 
IjaSuluulak I think you know what I am going to say to you, 
huwwa biySiiul innu-tn&Sal lakin aftikir innu-trdfad he says he's 
been transferred but I think he's been dismissed, huwwa jayydan 
b-ilbdgba w-ana xdayif innu yljd-axuuh i§§uY&yyar he's got 
measles and I'm afraid he’ll give it to (lit. infect) his young(er) 
brother. The demonstrative pronoun may be similarly suffixed 
to Sinn as in Sana ma ktinti/ fdarif innf da kan ittartlib I didn't 
know that was the arrangement. 

Sinn also occurs after a few impersonal verbs such as yi^har 
in, say, yi^har innl flh f&yda mlnnu(h) it seems there’s some 
point in it, but, although post-verbal occurrence of Sinn is by 
far the most frequent circumstance, it is nevertheless possible 
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for the particle to occur without a preceding verbal form 1 ; e.g. 
Sana mabgtiut innak gdet I’m. pleased you came, < Hnta muta^&kkid 
Innulr muj £&wzu(h) ? are you sure you don't want it ?, md/ min 
ilmufyt&mal imiu Ijayiigi hina bukrci it's unlikely he'll come here 
to-morrow, liK&ljsan. innlna-nrfiulj b&dri it’s best for us to go 
early, SilSim&an majniah inn ilw&aljid yiS&amin. bi-Mah the 
meaning of faith is that one believes in God, muilimml £&wi-nnl 
kiilli w&aljid yitbaj ni^dum ihnuruur it is very important that 
everyone should (or for everyone to) follow the rule of the road, 
filyartiaba-nni ma fii/ J&kk innak biWdul illj&W the extra- 
ordinary thing is that there’s no doubt you're telling the truth, 

NEGATION 

The means of negation are : 

(1) a negative particle variously pronounced mu/ or mi/ not 
which precedes the word, phrase, or clause negated ; 

(2) a " split ” negative (of the French ne . . . pas type) in 
■which a particle ma precedes and / is suffixed to the word 
negated ; 

(3) la . . . wala . . . neither . . . nor . , . 

These particles are distributed as follows : 

(1) is used 

(i) with nouns, adjectives, participles, adverbs, pre- 
positional phrases, clauses, etc., and especially within 
the framework of the nominal sentence ; e.g. md/ 
ilwdlad-«of the boy, mu/ bi sdr£& kida not so fast, md/ 
min ixtigdagi it's not (of) my responsibility, £ana mi/ 
fAahim da b-i^dbt I haven’t understood that properly, 
Cil yna. futaru, mi/ ayniya we’re poor, not rich, md/ 
bass! kida that’s not all or not only that, Siggazmdadi mi/ 
gala Idddi these shoes don’t fit me, Silljukduma W-iggde/ 
md/ (Jiddi bd^d the government and the army are not 
opposed to one another, SiKduta di lissa xddra-/wayya, 
mi/ mistiwiyya this tomato is still a bit green, it s not 
ripe, di mu/ ill-ana fcdwzu b-i^dbf this isn’t exactly 
what I want, di mi/ l&wwil mdrra-Wdlli jaldada this 
isn’t the first fime you've told me about it. 

(ii) with the verbal auxiliaries of participial form, e.g. 
gdawiz, ldazim, mumkin; e.g. mu/ jdawiz tdakul? 

* sc. tense-form. 
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don’t you want to eat ?, mu/ lfozim ti/tiri you don’t have 
to buy, mu/ mumkin dflur dilwftSti I can't come out now. 

(iii) with a following imperfect prefixed with !) a "> e S* 
mi/ JjdWar a/duf&k bdkra I’m not going to be able to 
see you to-morrow, Sin ma-Jrlbtif idddwa, mi/ IjatxifE 
if you don’t take the medicine, you won’t get better, 
<:innfifts ilmadriyylm mi/ bay&klu-w yifrdbu-w hdtoma 
Sagdlin the guests aren’t going to eat and drink 
standing up. 

(2) is used 

(i) with verbal forms other than the imperfect prefixed 
with !ja-» e.g. ma-tsdC/I Wktnr min arbijdin kiilu 
f-issdaca don’t drive at m.ore thorn 40 kilometres an hour, 
ma-txdff I ma yKddr/i yidbdk jsldyya don’t worry, he 
can’t get the better of me, ma-ftikir/ innak IjatiKdaha 
gd£ba I don’t think you’ll find it difficult, ma-^dirtif dagi 
f-ilmajdad 1 couldn’t arrive on time, da su?dal ana 
m-alddr/ agdawib caldeh that’s a question I can't 
answer, ma gatldu/ ^ildawa f.a/an ma-byi/taydl/I- 
kwdyyifl he hasn’t had a rise (lit. a rise has not come to 
him) because he doesn’t work well, fidllu ma-ygii/ tdam 
tell him not to come again. 

Notes 

(a) There is no special imperative form in the negative context ; 
the appropriate imperfect forms are used. 

\ (b) / is always last in a group of suffixes added to a verbal form. 

As in the case of other suffixes, the addition of J implies the 
lengthening of a preceding vowel, e.g. ma kafabduf either 
they didn’t write or he didn’t write it ; contrast ma kat&buuf 
with ma katabdhf *Aey didn’t write it. The " extra " vowel 
will frequently appear before / in order to obviate a 
sequence of three consonants, e.g. ma rdhtif l didn’t go. 

(c) A maximum of three suffixes — excluding those of the 
tenses — may be added en bloc to a given form. Such a block 
consists of (pronominal suffix + (li + prcn. suff.) + /) and 
is illustrated by ma bacathaalii/ he didn’t send it (fern.) to 
me, of which ma bajathda/ llyya is an alternative form. The 
second alternative containing the independent (li + suffix) 
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form is essential in some contexts, probably for rhythmic 
reasons, e.g. ma raggaghdaj llyya he didn’t return it to me 
(not *ma raggaghaaliij). 

(d) Ji is sometimes heard for J before pause, e.g. ma waSSaghdaJi 
or ma waSSaghdaJ he didn’t drop it (fern.) . Further research 
may establish a connection between Ji and feminine 
contexts but for practical purposes J may always be used. 

(e) The forms gaa and guu for geh and gum are used .with J as 
with other suffixes, e.g. ma gdaj he didn't come, hasn’t come, 
ma giiuj they didn’t come, haven’t come. 

(/) In the perfect tense of doubled and weak verbs, -at- not -et- 
appears in negative forms containing pronominal suffixes, 
e.g. SanaAinta ma Ijabbatuuf I /you (m.s.) didn’t like it, 
<on ta ma kawatliuj you haven’t ironed it. 

(ii) with verbal auxiliaries other than those at (i) (ii), i.e. 
both those of verbal form, as ylmkin, yigiiuz, and also 
bifid-, nils-, Sagfi, and yfira^, e.g. ma yimklnjl Ij&fifif 
yMxul min yger tazkdra no one can go in without a 
ticket, ma-yguzldkj you may not, ma bidduuj yirdwwal) 
he would rather not go home. 

(iii) with the pronominally suffixed particles ganfi, m&ga, 
li, and fl, e.g. ma ganfilndaj wdSti-ktiir we haven’t much 
time, ma-mgdhji-fltius ylfilag tdman ilSdkl he hasn’t 
any money to pay for ( the price of) the meal, fi'a ma lduj 
Ta&in&Tu&oli&itdoesn'tmake (lit. it hasn’t any) sense at all, 
SiKdo^amaflhdaJ Jababiik kildaya gajanittahwlya there 
aren't enough windows in the room for ventilation. 

Notes 

(а) Of the particles which, pronominally suffixed, so frequently 
translate English to have, gand, maga, and li are associated 
with ma -J, and so contrast with wayya, which is negated 
with muj (or mij), i.e. mlj wayydaya I haven’t ( got it), not 
*ma wayyayaaj. 

(б) With maga and li, ii is used in the first pers. sing, negative, 
i.e. ma-mgiij, ma UiJ (contrast magdaya and llyya); 
maliyydaj occurs, but rarely. 

(c) The vowel of the particle is elided in ma l(a)hdaj, ma 
l(i)kfij, ma l(u)hdmj, ma l(u)ktimj, ma l(i)ndaj, ma 
m(a)giij, ma m(a)gdkj, ma m(a)gaklij, etc. 
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(d) ma galdhf never mind, it doesn’t matter is an example of a 
form which occurs only in the negative ; other examples 
are the impersonal verbals ma-y himmif it doesn’t matter, it's 
unimportant, ma-y§d]]l]if it’s impossible. Notice, too, the 
use of ma gaij (pronounced gatj) and ma gaditj in, say, 
ma gdtjl flih there isn’t any more, Sikkdora ma gaditjf 
bitnutti-kwdyyis the ball doesn't bounce properly any longer. 

(iv) as the negative form of fiih there is/are, e.g. ma fiiij 
mdgna-1 linti^dar there’s no point in wailing, ma fiij 
luzuum 1-izzagal there’s no need to be angry (lit. for 
anger), ma fiij there isn’t any, ma fiij gandfna (or ma 
gandindaj) bdet}, 1-illutuur we haven't any eggs for 
breakfast. 

Note 

No h is pronounced in the negative form ma UiJ corresponding 
to the affirmative fiih. ma fiij Ijdddi f-ilbdet and Silbdet ma 
ilhJUjddfi there’s nobody in the house mean the same but are not 
equivalent grammatically ; in the second example h is necessary 
in agreement with beet in the same way as haa was required in 
the earlier example of SiKdoc^a ma fihdaj Jababiik kildaya 
gajan ittahwiya there aren’t enough windows in the room for 
ventilation. 

(v) with examples of all the above four categories, when 
compounded with kaan, yikuun ; it is kaan, yikuun 
that takes ma -J, e.g. ma kdnji-byijtdyal gandfna? 
didn’t he used to work for us ?, ma kuntij dgraf 
innuhum Jutfdar zayyi kifia I didn't know they were as 
clever as that, ma kuntij gdawiz aruul) I didn’t want to 
go, ?ana Sdasif ma kanJI mumkinn-agi-mbdarilj I’m 
sorry I couldn't come yesterday, ma kdnji-mgdaya wdla 
wdljda I didn’t have a single one on me, ^aljy&anan ma 
biykunJI fiih as a rule there isn’t any. 

Note 

In conditional sentences (see above), either kaan. or the 
following verb may take ma -J, e.g. •hza ma kuntij tiigi bfikra, 
Ijadfiiilu-lflluus, or Siza kuntl ma-tgtij, etc., if you don’t come 
to-morrow, I'll give him the money. 

(vi) as an alternative to muj (or mij), with the independent 
pronouns. These negative pronouns, written as single 
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forms, are as follows ; notice particularly the use of ii 
in the xst pers. sing, form and the existence # of 
alternative forms for the 3rd pers. sing. masc. and fem. : 

Singular Plural 

3rd pers. masc. mahuwwdaj 3rd pers. maliuxnmda} 
(or maMu}) 

3rd pers. fem. mainyy&a} 

(or mahli}) 

2nd pers. masc. m&ntaaj' 2nd pers. mautuu} 

2nd pers. fem. rnantii} 

1st pers. maniij istpers. maijnda} 

Examples are maatii} gdyya- (or gdaya-) m^dana ? 
aren’t you (fem.) coming with us ?, manta}' fdamii zdyyi 
ma ba*iuliak ? aren’t you going to do as I tell you ?, but 
alternative forms mu} Inti, etc., and mu} inta, etc., are 
possible and, indeed, mu} + pronoun is far more 
generally used than the “ split ” negative forms above. 

(3) contains a negative particle la in the negative alternative 
construction corresponding to English neither . . . nor .... 
wa is prefixed to every la after the first and the number of 
words, phrases, or clauses which may be preceded by the 
particle is not limited to two. Examples are Idada ( = la 
+ da) waldada lakin duklia neither this nor this but that, 
la-gydyyar wala-kbiir *»dwi lakin mutawdggit neither too 
(lit. very) small nor too big but average, la ijatjuuf wala 
tisma£ you’ll neither see nor hear, la binzdwwid wala 
binndlSag, kalduma wdaljid we don't put our prices up or 
down, we have fixed prices (lit. our speech is one), ma kdil/1 
ylgraf yiSra wala yiktib he could neither read nor write, la 
g£h Eandi'na f-ilmaktab wala Sdabil ilmudiir wala Ijdddi 
Jdalu. xtiulig he’s neither been to its (here) in the office nor met 
the manager, nor has anyone seen him at all. 

It is possible for } to be suffixed to a verbal form after the 
first as in la katabti f-iggardayid wala jamdltl} xutab I've 
neither written for (lit. in) the press (lit. papers) nor made 
speeches ; it is also possible for the first negative to be of 
the ma -J type, i.e. ma katdbti} f-iggardayid wala camdltl} 
xdtab. 


Notes 

(а) The particle la occurs sporadically elsewhere, as in Ida 
/deS nothing, la }dkk innak bit?uul illjdSS no doubt you’re 
telling the truth, and is conceivably identifiable (together 
with }) as part of the unitary form balda/ as in balda/ 
Ijlyal no tricks !, balda/ kaldam no (or stop) talking / 

(б) la may be compared with laS no ; cf. Ijatiigi walla IdS P are 
you going to come or not ?, mi} fdarif leh Id? I don’t know 
why not. laS, when used for emphatic disagreement, often 
has the form laa, e.g. Ida, Ida, ^db&dan no, no, never ! 

(c) Do not confuse wala with walla or nor la with the compara- 
tively rare emphatic particle la in ?dskut, l-a^rdbak ! be 
quiet or I’ll hit you ! Note the use of wala in, say, ma-mjii} 
wala wd)]da I haven't a single one on me. 

Words commonly associated with negation 

(i) Ijadd anyone and jumr life ( + pronominal suffix) occur in 
negative contexts either unaffixed or themselves affixed 
with ma -} ; unaffixed Ijadd is generally associated with 
ma Hi/ : e.g. jdmri ma Jdfti/ wdaljid zdyyu(h) or ma 
fumrii} }ufM wdaljid zdyyu(h) I’ve never seen anyone like 
him, ma Hi/ Ijdddi yijraf yigmilufh) or ma Ijdddi} yifral 
yijmllufh) nobody knows how to do it. 

(ii) hlla (less commonly year) except and lissa (not) yet, still 
are never themselves negated but frequently occur in 
negative contexts, e.g. liljdddi dilwdSti ma-tkallinmda} ilia 
£a-ssiydasa Up to now we haven’t talked (about anything) 
except politics (or we’ve only talked about politics) , ma Ijdddi} 
yifrni yiSra xd((i yderi ?dna nobody can read my writing 
but me, lissa ma |rda} he hasn't come yet, gdh walla lissa ? 
has he come yet or 'not ? 

(iii) Also common in negative contexts is Ijdaga (any) thing and 
its more emphatic counterparts wdia Ijdaga and Idyyl 
Ijdaga, e.g. ma-fhimjl Ijdaga he didn't understand anything, 
ma-fhim}! wdla Ijdaga he didn’t understand anything at all, 
ma gablii} ?dyyi (or wdla) Ijdaga he didn't bring me a thing. 
wdla Ijdaga nothing may be used independently as in 
A. zagldan ldeh P B. wdla Ijdaga. A . What are you cross 
about ? B. Nothing. 
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Emphatic negation 

The term " emphatic negation ” is reserved for the use of 
ma without /. J is omitted in emphatic exclamatory contexts 
such as yardetu ma rdalj I wish he hadn’t gone, gtimri ma X&ftl 
wdafjid zdyyu(h), which is a more emphatic form of the earlier 
Cdmri ma JiiftxJ wdaljid zdyyu(h) I’ve never seen anyone like him, 
but omission occurs most frequently in association with' the 
“ oaths ” (Ijulfian) the commonly occurring “ oaths ” are 
walldahi (lit. and my God), w-inn&bi ( and the Prophet), wi 
rabbfna {and our Lord), to which may be added for the present 
purpose linfdlla (derived from Sin J&aS alldah if God wishes) 
in the specialized use with a following perfect tense illustrated 
hereafter : thus, Ida walldahi m-dSdar or Ida w-inndbi m-dldar 
or Ida wi rabbfna m-dWar no, by heaven, I can't, Sin/dlla ma 
Ij&ddi kdl may nobody ever eat, then !, Sin/dlla ma rdljt go or not, 
as you please ! 

Notes 

(a) The ** oaths ” have greater variety, power, and binding 
force outside the towns and among less sophisticated 
townsmen. From sophisticated speakers, the above 
examples with walldahi, etc., mean little more than 
I really can't. The above use of Sinjdlla is always associated 
with considerable displeasure and is more frequent in the 
speech of women. 

(b) la wdlla is a very common alternative to Ida walldahi. 

(c) Negative ma is not to be confused with a rather rare 
particle ma used with an imperative sense as in ma titkdllim. 
speak up / say something / 

INTERROGATION 

It is often assumed that interrogation relates exclusively to 
the seeking of information but it should be remembered that 
the term is a grammatical one and that in general usage inter- 
rogative sentences may not only serve to elicit information but 
also be in the nature of suggestions {what about having some- 
thing to eat ?, wouldn't it be better if .. .?), exclamations 
{really ?, what did I tell you 7, is it as late as all that !), threats 
{are you going to do as I tell you ?), gestures of politeness {can 


/ help you ? (shop assistant), may I give you some water ?), 
requests for instructions {shall I phone them or what ?) or for 
advice and help {do you think ... 7, could you possibly .,.?), 
and so on. It may be that between Arabic and English such 
linguistic functions do not correspond ; thus, Sitfd^al /day 
may be reasonably translated may I give you some tea ? but is 
not interrogative in Arabic, and wdlla really ? is much more of 
an exclamation {you don't say so !) than a question : in general, 
however, correspondence of function may be established 
between the two languages. Thus, for example, suggestions and 
requests for instructions tend to be associated not only with 
1 st person verbal forms in the imperfect without -!)& (Sarmlihum 
walla ?deh P shall I throw them away or what 7) but also with 
introductory 2 nd person forms tifcibb and tligi, as in tiljibb! 
nitS&abil yom ldrbac igidbljP shall we meet on Wednesday 
morning ? (lit. do you want . . .), tligi niitaijdmma P shall we go 
for a swim ? (lit. will you come . . .). Similarly, an introductory 
tiimal)/tismiiji/tismdl)U meets the requirements of politeness 
in, say, tiama^) tiwall&£ii can I trouble you for a light ?, llama!) 
dUl Ub&ftb do you mind if I close the door ?, while tiftlkir at the 
head of the sentence marks what follows as a question seeking 
advice or information, e.g. tiftikir aSdllu Sdeh P what ought I to 
say to him, do you think ?, tiStikir fiih fdrSI ben l&hgit mdgr 
W-iskindirlyya P is there any difference, do you think, between the 
speech of Cairo and Alexandria ? 

An Arabic sentence, affirmative or negative, may also be 
used as a question by varying the intonation. Compare the 
way in which the English sentences he is the man I saw yesterday 
and is he the man I saw yesterday ? differ. A questioning rise of 
the voice on yesterday corresponds to a similar feature at the 
end of Arabic interrogative sentences but in Arabic there is no 
difference of word-order as that between he is and is he. Get an 
Egyptian to say to you, both as statements and as questions, 
biyikkdUim jdrabi-kwdyyis he speaks Arabic well and does 
he speak Arabic well ? and the corresponding negatives 
ma-byikkalUmfi jdrabi-kwdyyis he doesn't, etc., and doesn't he, 
etc., and notice particularly what happens intonationally to 
-kw&yyi* ; then, as always, mimic the informant. Get him, too, 
to utter the sentence on a tone of surprise or indignation, {do 
you mean to tell me) he speaks/doesn’t speak Arabic well / ? Here 
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are some more examples to try out : ?ijtardet irrddyu-btdacak 
l)-ittQ^sIit ? did you buy your wireless on hire-purchase ?, 
miimkm Ij&gzi tazdakir mu?adddman ? can tickets be booked in 
advance ?, ticraf tabiib ciyuun kuwdyyis ? do you know a good 
oculist ?, ganduku gabuun wiJJ P have you (got) any toilet soap ?, 
ljaykuun fih zawbdga ? is there going to be a storm ?, tlldar 
tifukkili-gndeh, min iadlak ? could you ( please ) change me a 
pound ?, ma ganddkj iggarlida-ggabaljlyya ? haven't you got the 
morning paper ? 

We can put the earlier English question another way and say 
he’s the man I saw yesterday , isn’t he ?, in which the first part as 
far as yesterday is typically said as a statement, the rise of the 
voice taking place on isn’t he. Egyptian Arabic does much the 
same thing with the very common muj kida (lit. not so ?) and 
says biyikkdllim gdrabi-kwdyyis, muj kida ? he speaks Arabic 
■well, doesn’t he ? The formula is reminiscent of others in 
European languages, cf. French “ n’est-ce pas ”, German" nicht 
wahr ”, Spanish " (no es) verdad ”, In English the device varies 
with the form of the verb in the first part of the sentence, e.g. 
doesn’t he, aren’t you, haven’t they, etc. There is generally little 
difference of meaning between this use of muj kida and the less 
common device erf prefixing muj to the sentence (cf. French 
" n'est-ce pas que . . ."), e.g. muj hiiwwa ragil tdyyib P isn’t he 
a good man ?, muj dljsan inta tigmilu-b ndfsak P wouldn’t it 
be better if you did it yourself ? 

Another very common interrogative construction is with 
-W&Ua or used to introduce an alternative and most frequently 
in the fixed formula walla Id? or not. The sentence up to wdlla 
has the interrogative (rising) intonation while from wdlla on it 
has the typically declarative (falling) pattern. This is again 
paralleled in English. For example, htiwwa-lli Juftu-mbdaril] 
walla Id? ? is he the one you/ 1 saw yesterday or not ?, hdwwa-lU 
Juftu-mbdaril] walla kdan fih wdaljid tdaniP is he the one 
you/ 1 saw yesterday or was it someone else ?, ?inta ftiatji walla 
majyuul dilwa?ti ? are you free or busy now ?, g&ayiz ?dhwa 
sdada walla-b siikkar P do you want coffee with or without sugar 
(lit. unsweetened or with sugar) ?, gdh walla llssa P has he come 
yet or not ? 

The range of possibilities represented in English by (i) he 
comes from Cairo, does he ? (response on first being informed. 
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sc. so he comes from Cairo), (ii) he comes from Cairo, doesn't he ? 
(seeking confirmation), and (iii) he doesn't come from Cairo, 
does he ? (incredulous) corresponds to Arabic (i) ba?a hdwwa 
min mdgr (non-interrogative), (ii) either mij hiiwwa min mdgr ? 
or hiiwwa min mdgr, mij kida ?, and (iii) huwwa mij min 
mdgr, walla ?deh P walla ?deh in (iii) is frequently pronounced 
on a low level pitch of the voice. 

The prefixation of sentences with the independent pronouns 
of the third person is a common interrogative device, the pro- 
noun being followed by a noun with which it agrees, e.g. huww- 
axiiuk gdyy lnnoh drdo P is your brother coming to-day ?, hiyya- 
Mldus ilmasmiiul] bliha mawgiiuda-f gawdaz issdfor bitdaji ? 
is the currency allowance stated in my passport ?, h umm a- 
Hagdamb biyiljtdagu viiza gajan yidxiilu mdgr P do foreigners 
need a visa to enter Egypt ? Before a pronoun of persons 
other than the third, hiiwwa is used as a neutral form, e.g. 
matza£cd?JI kida ! huww-an-d(raj P don’t shout so ! I'm not deaf 
(lit. am I deaf ?). 

Sometimes, but not often, an interrogative sentence is 
characterized by the suffixation of J (not to be confused with 
negative J) to verbs, flih, £and + pronominal suffix and 
similarly suffixed particles, e.g. JdftiJ dusdeh ja-lmdktab ? did 
you see a file on the desk ?, jdndakJI sag&ayir ? have you any 
cigarettes ?, fiimrakjl Jiifti lifbit kdora ? have you ever seen a 
game of football ? 

In answer to negative questions, ?dywa yes and la? no are 
often used in a way misleading to English speakers, affirming 
or denying the form of the question rather than the facts. For 
example, in reply to ma riiijtij ? didn’t you go ? may be heard 
?&ywa, ma rriljtfJ no, I didn’t or Id?, ruljt yes, I did. la? for 
?&ywa and vice versa is, hov/ever, possible. 

Specific interrogative particles 

Interrogative sentences are also marked as such by the 
presence of one-of a series of specific interrogative particles 
which are as follows : ?eeh what, Ieeh why, feen where, minden 
whence, ?imta when, ?ayy (also ?dnhu/?dnhi/?dnhum) 1 which, 

1 .elsewhere ?ayy and ?dnhu/etc. — any, but ?dnhu is com- 
paratively rare; cf. xfid ?dyyi (or ?dnhu) -ktdab £dyzu(b) take any 
book you want. 
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Sizz&ay how, kaam how much, many, S&ddf 1&eh (or ^adddeh) 
how far, how much, to what extent, miin who. 

The typical unemphatic order of the following sentences 
containing these particles is an inverted one in relation to 
English : bitigmil &eh P what are you doing f, Sikkilm&adi 
magn&aha $&ch ? what does that word mean ?, Sinta gayy&an hi 
S&eh ? what's the matter with you ? (set what are you suffering 
from ?), ma-byi/tayaliluj I&eh P why aren’t they working f, 
(Sinta) r&ayil) f&en P where are you going f, Sagiib xtixgd 
l-irr&dyu-mn&en ? where do 1 get a wireless licence ?, ijattixrog 
imta ? when are you going out ?, giy&tt (or giy&adit) idduktiiur 
bitiftaj} imta P when does the doctor’s surgery open ?, Sinta 
g&wzu-b ?&yyf l6on P what colour do you want it ?, Ijatigmil 
ijjfirba-zz&ay min y&er l&l)ma walla-xc|dar P how are you going 
to make soup without meat or vegetables ?, Sijtar&etu-b k&am P 
how much did you buy it for ?, Silgdrd itt&ani Ijayibtidi-ss&aga 
k&am P what time (lit. the hour how many) does the next per- 
formance start ?, Silfjis&ab gala miin P who's going to pay (lit. the 
bill on whom ) ? 

Prepositional (adverbial) phrases, however, tend to follow 
the interrogative particle, e.g. naS&ltl ‘ilmta min Ja£?itak 
iKadiima ? when did you move out of your old flat f, Hfcr Alr deb. 
f-inn&as d6oI ? what do you think of those people ?, ?&alu Meh 
f-inn&Jra-ggawwiyya P what was the weather forecast (lit. what 
did they say about, etc.) ?, Sinnahdrda k&am f-i/Jdhx P what’s the 
date to-day ?, Sixtdoru k&am w&al]id li mubardat ilbut&ula P how 
many have they seeded for the ( tennis ) championship ? Dependent 
clauses similarly follow the interrogative particle in, say, gordlku 
S&eh bitzagg&Su 1 wayya bdgd P what's the matter with you shout- 
ing at one another ( like that) ?, x&ttl ( > xadt) SaddI Sdeh gajan 
titg&llim ifj'uyl&adi P how long did you take to learn the job f 

The placing of the interrogative particle at the head, e.g. 
f&en huwwa ? where is he ?, I&eh battdltu-Jf&Yi P why have 
you (pi.) stopped work ?, often gives an emphatic turn to the 
sentence. This is not, however, the whole story. There would 
seem, for example, to be a tendency to place, say, teen before 
the definite phrase in f&en Jibb&ak ittaz&akirP where is the 
booking-office ? or f&en b&ab xn&lgab iss&bat where is the entrance 
to the race-course for, again, f&en litndajar gin&eh sallifttihrttTilak 
1 Pronounced bidz-. 
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min zam&an P where are the twelve pounds I lent you some lime 
ago ? ; none of these examples are more emphatic in tone than, 
say, ttKagong&er f&en P where is the lift ? or Sal&ali f&kka f&en P 
where can I get change ? Contrariwise, the placing of Seehrat the 
head of £&eh illi-btigmilu(h) P what are you doing ? not only 
involves the necessary inclusion of Silli but once again is more 
emphatic than, its counterpart bitigmil &eh P Any such 
emphatic flavour is absent, however, from the following 
examples, in which the particle is regularly placed at the head 
of the sentence, S&eh S&ljsan lukdnda f-ilb&lad di ? what’s the 
best hotel in this town ?, S&eh Sanw&ag ill&Jjma-lli gandukum ? 
what have you got in the way of meat (lit. what ( are the) kinds of 
meat, etc.) ?, S&eh itfiigm illi bitgiid biih P what bait do you use 
(lit. hunt, sc. fish, with) ? 

Sentences with the specifically interrogative particles most 
frequently have the (falling) intonation of the declarative 
sentence. This is also so in English ; contrast when did he come ? 
and did he come ? The falling pattern is by no means the only 
possibility for the specifically interrogative sentence in either 
English or Arabic but, broadly, there is a similarity of intona- 
tional usage between the two languages. Commonly enough, 
however, one hears examples of a pattern sounding very 
foreign to English ears ; herein the final interrogative particle 
is pronounced on a monotone (no rise or fall) and on a higher 
pitch than the preceding syllable : bitigmil &eh ? uttered in this 
way may be represented graphically - “ 

Those interrogative particles which are used pronominally 
are, of course, often preceded by prepositional particles, cf. 
gam&lti Mfia galajau &eh ? why (lit. for the purpose of what) did 
you do so ?, bititfflril gala miin ? whom do you count on ? 
Derivationally, it may be noted, leeh — M + ?eeh, feen 
~ ft + Seen, min&en = min + Seen. 

A few points cf grammatical detail concerning individual 
members of the list of interrogative particles remain to be 
made. Word-order is sometimes relevant to the particle miin 
when associated with 3rd pers. sing, verbal forms. In colloquial 
Arabic word-order is fixed in noun-verb-noun sentences such as 
g&Ii J&af malj&mmad Ali saw Mohamed, mafj&mmad J&af g&li 
Mohamed saw A li ; similarly, miin in miin J&af P who saw ? is 
marked as the subject of the verb by the fact that it immediately 
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precedes the verbal form. : contrast JAaf mlin P whom did he 
see ?, in which miin is marked as the object by its occupation of 
immediate post-verbal position. This position is generally 
reserved for the object ; thus, with the typical interrogative 
sentence order already noted above, we may find J&afu miin ? 
who saw him ?, in which miin follows the verb but not .imme- 
diately and is thus in subjective relation to it. There is ant 
alternative form to the earlier JAaf miin ? whom did he see ?, 
viz. miin illi jAafu(h) P, which is, in fact, ambiguous and might 
also mean who saw him ? ; £illi may optionally be included after 
subjective miin, e.g. miin illi kAtab ittaSriir da ? who wrote this 
report ?, miin illi wAalif hin&ak P who’s that standing over there ?, 
miin illi middiik SiznI tim Ji p who gave you permission to go ? 
The inclusion of Silli is the rule in participial (nominal) sentences 
of the kind illustrated in the last two examples but is not 
essential before verbal tense forms, cf. miin (illi) ^Affair inn-Ana. 
mij r&ayil) P who told you I’m not going ? 

kaam requires a following noun in the singular, e.g. 
ftatisfAnna kam y<5om P how many days are you going to stay ?, 
ba^Aalak kam sAna-f mdgr P how many years have you been in 
Egypt?, Sittayydara di-btAaxud kAam rAakib P how many 
passengers does this plane take ? In the sense of (pronominal) 
how many notice the association of kaam with wAal]id as in 
Sixtdaru kfiam wAaljid ? how many have they picked ? 

SAnhu/SAnhi/ SAnhum which behaves like the ordinal 
numerals in that it may precede or follow the noun it accom- 
panies with similar implications as to the presence or absence 
of the definite article : if ^Anhu precedes, the noun does not 
take the article ; if it follows, the article is included. Thus, 
SAnhu-ktAab ? or HikkitAab Anhu P which book ?, cf. tAalit kitAab 
or HikkitAab itt&alit the third book. If the sentence is extended, 
then the second pattern (with the article) requires Silli, the 
first does not, i.e. either SAnhu-ktAab £Ayzu(h) P or SikkitAab 
anhu-ll-inta jdjrzu(h) ? which book do you want ?, cf. tAalit 
kitAab fl ddol or tikkitAab itt&alit illi-f ddol the third one among 
those books. Sayy may not be used pronominally in the way of 
£&nhu in, say, ^anhu-ll-inta f;Ayzu(h) P which one do you want ?, 
cf. SAyyl wAaljid in, say, SAyyl wAabid jAyzu(h) P which one do 
you want ? 


exclamations and "oaths 

The form SizzAyy, not £izzAay, is used in the common 
greetings formulae SizzAyyak, SizzAyy igglljlja, ^izzAyy iltj&al 

how are you ?i SizzAyy ilc^ela ? how's the family ?, etc. 

EXCLAMATIONS AND “OATHS” 

(a) The following exclamations (kilmAat ilSisttyrdab) are 
common : gubbdan. alldah !, (JdeS) Y»riib i, (JAeS) cagiib I, 
(JAeS) mudhij !, yAa salAam !, Sdlla(h) !, SAhda or dAhda !, 
tfih ?Aeh !, gdra SAeh !, yigra SAeh I The English equivalent 
of a given example will depend on the context and, to some 
extent, on individual taste. Selection may be made from 
what /, well /, indeed !, well, I never /, fancy !, good heavens /, 
great Scott 1, good lord !, bless my soul !, etc. 

Not only difference of intonation but also difference of 
association with other words will contribute to considerable 
difference of meaning for otherwise similar forms ; for example, 
ya salAam is associated with fala d&tnmak in the exclamation of 
disgust or disapproval ya salAam cala dAmmak, ya $axi I 
roughly what an unpleasant fellow you are l but with jala kida in 
the exclamation of approval ya salAam jala kida ! how 
delightful 1 The introductory particle ya is found quite 
commonly in exclamations, cf. ya IjalAawa 1 how nice i, 
ya-xgdara 1 what a pity /, ya IjAwl 1-illAah I what a loss ! (said on 
hearing of the death of a highly respected person). 

Other common exclamations are : j;Aal, jAal ! excellent !, 
.wdlla(h) or IAS, ya JAex I really /, you don’t say !, jdeb jalAek l 
shame on you /, Jjardam £al£ek 1 shame on you l (in religious 
matter), lamma . . . what a . . . /, as in tamma rdagil ! what a 
man /, tsmma ljdrr I isn’t it hot !, what heat ! ^ajuuzu b-illAah, 
roughly oh dear 1, is used as an exclamation of disapproval or 
displeasure ; thus, for example, ^ajuuzu b-iUAah minnak, ya 
Saxi 1 may God preserve us from you l is an alternative to the 
earlier ya salAam £ala dAmmak, ya laxi. Si/ml£na in, say, 
Si/mljna kida ! also relates to disapproval or surprise, i.e. why 
do you do that ? or how can you say that ? There seems to be little 
or no difference of meaning between Sijmi£na kida ! and lAeh 
ba£a ! (notice in passing the very common colloquial form bASa, 
which corresponds to the English parenthetic then at the end of 
sentences, e.g. come on, then, let’s see what you’re made of, then ) . 
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Finally, notice the exclamatory yar4et as in yar£tni rftyt t if 
only I had gone i 

( b ) The " oaths ” (Ijulf&an) are often used for exclamation or 
emphasis, e.g. waUtiahi-lgasiiim I good lord l, walldah-inta 
mu/ kuw&yyiS' ! how very unpleasant you are l, walldah-ana 
E&ndi 1 I’m indeed lucky l 

The '* oaths ” as such, i.e. to vouch for the truth of what is 
said, vary according to the educational standard and geo- 
graphical origin of the speaker. Educated speakers use 
waUdahi-Ijasliin, walldahi, and winn&bi, as in waUdahi- 
Ija^iim ma Jiiftu(h) I swear I didn’t see him, but the unsophisti- 
cated, especially in the countryside, use a greater range. They 
may, for example, swear to divorce or on the life of a member 
of the family as in wi-ljydat ibni on my son’s life or wi-ljy&at 
abuuya on my father’s life, or local saints may be invoked as, 
for example, in the Cairene wi-Ijydat sayyidna-l!]usden or 
wi-ljydat issayylda zdenab. Such oaths are not, of course, used 
indiscriminately without reference to the personal background 
of the speaker. Only a married man with a son may swear by 
his son's life and swearing to divorce or on the good name of 
one’s family are only used by married men as in the very strong 
oaths jaldyya-ttaldai b-ittal&ata! or jaldyya-Hjardam min 
bdeti I For the single man, woUdabi-lcaJiiim I is the strongest 
oath. 

The oaths as such have virtually no binding force among 
educated people to-day ; in contrast, however, if the Bedouin 
swears to divorce his wife unless his guest continues to eat, 
then he may well do so in the event of the guest’s refusal. 
Embarrassment, not to mention discomfort, is generally 
avoided on such occasions by a nice interchange of " oaths ", 
but the rules of the game are only known to the initiated. The 
non- Arab is strongly advised not to use the oaths except in their 
exclamatory function and then to limit himself to educated 
usage ; he is otherwise almost certain to offend or, at best, to 
amuse the Arabic speaker. 


:i 

i 


IV. USEFUL SENTENCES AND VOCABULARY 


PASSPORT FORMALITIES 


Vocabulary 1 


passport 

passport office 
embassy 
consulate 
passport section 

permit 

visa 

entry permit/visa 
exit permit/visa 
transit permit 
residence permit 
stay 

length of stay 

temporary residence 

permanent residence 

the reason for the visit 

business trip 

holiday trip 

personal matters 

family matters 

stamp 

fiscal stamp 

consular (fiscal) fees 

date of the passport's expiry 

(an) official 

abroad 

to get a passport 


gaw&az iss&lar, gawaz&ai iss&far; 

pagpdor, pagportdat 1 
Ciddarit iggaw&z&at 
sifdora, sifardat 
Cunguliyya, Sunguliyyfiat 
qlsm iggawazdat, Saqsdam igga- 
wazdat 

tagrliij, tagrib&at 

taCJiiro, taffirdat ; viiza, vizdat 

tagriilj/tayiira b-idduxfiul 

tagrfib/taSJlira b-ilxurfiug 

tagrliij b-ilmurfiur 

tagrliij b-iKiqdama 

Siqdama 

mfiddit fittqdama 
Siqdama mutaqqdta 
liqtiama daalima 
Silydrad min izziydara 
rib la 1-ittigdara 
rfljla l-ilffisb a/I-issiydalj a 
masdatil Jaxgiyya 
masdatil talillyya 
tdabij, tawdabic 
wdrattt ddmya 
rdsm idddmya 
tariix intihda? ilpagpfior 
muwd^of, muwa^aHin 
f-ilxdarig 

tdlloj. yitdllag 1 pagpdor ; Stotdxrag, 
yistdxrag gaw&az iss&far 


* Both singular and plural forms of nouns are given where appro- 
priate, and in that order. Verbs are given in the 3rd person singular 
masculine forms, first in the perfect tense, then in the imperfect. 

121 



122 COLLOQUIAL ARABIC 


PASSPORT FORMALITIES 


123 


to take out a new passport xdd, ydaxud pagp66r gidlid 
fco surrender the old passport sdllira, yisdllim ilpagpdor ilSadiim 
to examine passports Jdaf, yijfiuf gawazdat iss&far 

to grant an entry visa Sldda, ylddi taSJIirit idduxflul 


Sentences 


Do foreigners need a visa to enter 
Egypt / Syria/Iraq/Lebanon / 
Morocco ? 

When can I collect my passport ? 

Please fill in these two forms and 
sign them. 

You need two photographs for 
your visa. 

What is your purpose in visiting 
Egypt ? 

How long may I stay in the 
country ? 

Ninety days with a tourist visa. 

I am only travelling through the 
country. 

I need a transit visa. 

You must have an entry and an 
exit permit. 

Must I get a permit to stay (to 
take up work) ? 

I want a tourist visa. 

I would like to apply for a three 
months' extension of this visa. 

You must have your passport 
renewed. 

Your visa is valid until 
31st October. 

Can I get a residence visa ? 


(Sdlli min Jddlok) humma-lSa- 
gdanib biyiljtdagu viiza jajan 
yidxulu mdgr/sdrya/iljirdaq/ 
libndan/murrdakij P 
Sfmta Sdaxud pagpdori P 
min ftidlak Simla-ttalabden d6oI 
w-imdiihum. 

yilzdmlak/lazimlak/ldazim tiglib 1 
gurtden jajan ilviiza. 

Sdeh ilydrnd min ziydrtak li 
mdgr P/ydradak Sdeh min 
ziyaarit mdgr P 

SdSdar astdnna Sadddeh (or SaddI 
Sdeh) I-ilbildad P 
tisjlin ydom bi viizit issiydalja. 
tana jdawiz amdrrl l-ilbildad 
bdss. 

tana mil)tdag(a) li taSJIirit 
murtiur. 

labdddi Uk min tatjiirit duxflui wi 
tatjiirit xurdug. 
yilzdmli tatjiirit Siqdama 
(ja(la)Jan ajtdyal hindak) P 
tana jdawiz tatjiirit siydalja. 
min fddlak jawiz (dktib tdlab 
jajan) amidd ittatjiiro diyya 
tdlatt fijhur. 

ldazdm tigdddid gawdaz issdfar 
bitdajak. 

t itt at J lira -lli-mj dak ga(a)liija-l 

listitmdal liydayit wdaljid wi 
talatiin uktdobar. 
mumkin tdaxnd, law samdljt, 
tatjiirit tiqdama P 


1 The oblique stroke is used between alternative possibilities. 


I wish to live and work in Egypt 
for some time; would you 
please inform me of the steps 
to take. 

Is the currency allowance stated 
in my passport ? 


The passport officials will board 
the train at the frontier (-post). 

Have your passports ready. 

Your passport is in order. 

There is a stamp missing in your 
passport. 

Please hand in your passports. 

Where is the British/American 
Consulate ? 

There is only a Vice-Consul in 
this town. 

What are the office hours of the 
passport department ? 


How much does the visa cost ? 

I wish to seek employment in 
Egypt. Could you help me ? 

I would like to break the journey 
here for twenty-four hours. 

Do I need to report to the local 
police-station for a three days' 
stay? 

Full name of passport holder. 

Nationality at birth/at present. 

Date and place of birth. 

Profession. 

Condition (single/married/ 
widow(-er)). 


Sana jdawiz ajlij w-ajtdyal 
fi mdgrl mfidda. tiamalj 
tiSfill(i SJajmil Seeh, 

hiyya-lflldus ilmasmtiulj biiha 
mawguuda-t gawdaz issdfar 
bitdaji ? /huwwa-ttagriil] bi 
Sdxdi-flfius mawgdud fi gawdaz 
issdlar bitdaji ? 

Silmulattijiin bayitldju i-ilSdtri 
jandi ndStit iUjuddud. 
gahhlzu gawazdat saidrkam. 
gawdaz sdfarak mazjbdut. 
fih tdabig ndaSig fl pagp6orak/ 
pagpdorak ndSgu(h) tdabi£. 
min laijldku sallimu gawazdat 
saldrku. 

!6en ilSungullyya-lSingilizlyya/ 
ISamriklyya P 

ma ilij hina SHI a wakiil Sdngul 
bdss. 

Sdeh mawatlid idtbl .mdktab 
taitiij ilpagportdat P/mdktab 
taftiij ilpagportdat biylftalj min 
kdam li kdam P 

taSJIirit idduxfiul/ilxurfiug bit- 
kdllii kdam ? 

Sana jdawiz ajtdyal fl mdgr. min 
fdcllak tISdar tisnjldni P 
fdawiz astdnna hln-arbdja-w 
cijriin sdaja. 

lazim arfiuf] nftStft ilbuliig 
ilmaljAUi £ ala Jan astdnna tdlatt 
iyydam P 

Siam! ftdamil ilpagpdor b-ilkdamil. 
Salginslyya 1 jand ilmildad/ 
I-ilwdSt ilijdadir. 
tariix wi maljdll ilmildad. 
Salmihna. 

Salljdala ligtimajiyya (Sdjzab/ 
mutazdwwig/SdrmaI(a)). 


1 The form Sal for the definite article, rather than Sil, is felt to be 
more appropriate to the utterance of written language, especially 
when initial in the utterance. 



COLLOQUIAL ARABIC 


124 

Description : SaKawgda! ilgismiyya : 

Face: colour of the eyes; Calwdgh : ldonilsaynden ; Cal- 
nose; complexion. (Ant; 16 on ilbdjra. 

Hair. SaJJdjr. 

Distinctive marks. Calfalamdat ilmumayyiza. 

Height. Sattfiul. 

Remarks. mulaliasjdat. 

Signature in full. $ aKimddaS b-ilkdamil. 


CUSTOMS 


Vocabulary 


customs, custom-house 
custom-bond 
customs regulations 

customs officer 

customs inspector 

customs duty 

dutiable articles 

luggage 

tariff 

clearance 

luggage clearance 

goods clearance 

customs declaration 

tobacco 

cigarettes 

cigars 

perfume 

liquor, spirits 

camera 

watch 

smuggling 

smuggler 

fine 

export/import licence 
consular declaration 


Ciggtimruk 
mdxzan iggftmruk 

Silqawanlin iggumrukiyya ; qanfiun igga- 
mdarik 

muwdJiJiaf iggfimruk, muwaqqaflin 
iggdmruk 

mufdttij iggfimruk, mulattij iin iggfimruk 

liddorliba-ggummkiyya 

Silljagdat ilmafrfiud galdeha darliba 

jaff 

( itt a j rfiia-ggumrukiyy a 
tatmiim 

littatmlim ga-ljdlf 
littatmlim Ea-lbaddayic 
baydan ilmuljtawaydat 1 
duxx&an 
sagdayir 

sagdayir zanfibya 
Eitr, Eutdur 

xumfiur; majrubdat ruljiyya 
Sdalit ittagwiir, Salaat ittagwik ; kdmira, 
kamirdat 
sdasa, sa^dat 
tahriib 

muhdrrib, muhambiin 
yardama 

tagriih ittagdiir/listirdad 
Siqrdcr ilqunguliyya 


1 Lit. V description of the contents ", 
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customs-free xdali (xdlya, xalyiin) idflariiba 

to conceal xdbba, yixdbbi 

to levy duty ftdddid, yiljdddid dariibit iggfimruk 

*0 clear (goods) xdllag, yixdllof (tala) ; (passport) 

tdmmim, yitdmmim ((ala) 
to smuggle bdrrab, yihdrrab 


Sentences 

Where is the custom-house ? (^ 6111 min idijlak) (iggfimruk 

idenP 


Please place your luggage on the 
counter. 

Here is my suitcase. 

Will you examine my trunk, 
please. 

Your turn next, have the keys 
ready please, 

Have you anything to declare ? 

Are you carrying any of the 
articles on this list ? 

The new customs tariff comes 
into force on the 1st July. 

Have you any spirits, tobacco, 
new watches, or perfumes ? 

I have this small bottle of 
perfume. 

This is free of duty. 

Is that all ? 

You can dose your suitcase. 

Is my luggage passed ? 

I have an import licence for these 
goods. 

You can take delivery of the case 
of liqueurs ; it has been cleared. 

Please get me a taxi and take the 
luggage to it. 

You are fined for not having 
declared these articles; 


min idcllak fcfitU (Affak (ala* 
Ibdnk. 

Jantft(i S)ahdh ! 

tismalj tildttij Jantitl (min fddlak). 

Sidddora (aldek, bdftdflr 
mafatiiljak min fdqlak. 

(dndak fydaga min ilmamnujdat P 
macdak Ijdaga m-illi f-ilSiyma 
dip 

qanfiun iggamdarik iggidiid 
I3 ayittdbbaT 1 min (dwwil yfilya. 
majdak (dyyl majrubdat ruljiyya, 
walla (or (law) duxxdan, walla 
sagdat gidilda, walla (ut&ur P 
ma(daya-(zda*it iljltr igjuyay- 
ydra di. 

dl ma (alehdaj dariiba/di xdlya- 
ddarliba. 

xaldag p/tlih bag a tdnya P 
tdyyib, (Kfll Jantitak. 

(dlji xfilug P 

majdaya * toirlib litirdad 
b-ilbaddayi( di. 

tKdar tdaxud Jdntlt ilxumfiur ; 
xdlui taWJha. 

hdtll tdksi min !6<Uak wl widdi- 
I(dIJ! dafiih, 

lazim tldf&e yardama eajan ma 
Sa(ldntIJ ilbagdat di. 


1 Pronounce ftayitt*. 

1 If carried on the person, otherwise (dndi. 
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road travel 
highway, road 
motor-car 

private car 

hired car 
taxi 

coach, motor-bus 

overland coach 

lorry 

truck 

van 

motor-cycle 

gharry 

two-wheeled trap 

bicycle; wheel 

racing bicycle 

tandem 

moped 

cart 

tram 

driver 

conductor 

cyclist 

three cyclists 

body 

chassis 

bonnet 

hood 

mudguard 

wheel 

hub 

tyre 


Vocabulary 

Sissdfar b-iljambiyydat 
tarltt, thru? ; slkka, siirak 
jarabiyya, Earabiyydat ; sayydare, 
sayyardat ; Sutumbiil, Su{umbildat 1 
jarabiyya malldaki, jarabiyydat mel- 
Idaki 

larabiyyifc iISfigra 
tdksi, taksiyydst 
Sutubiis, Sutubisdat 
sayydarit irriljldat 
luuri, luriyydat 

jaroblyyit ndSl, jarebiyyfiat nd$l 
Earablyya muyldqa ; jorabiyya ma£- 
Ifiula; jorabfyya bdka 
mutusikl, mutusikldat 
bantfiur, 2 ljanatiir 
karetta, karcttdat 
Edgala, jagaldat, jagal * 
jdgalit sdbaS (or sibdaS) 

Edgala mlgwiz 

Edgala Luxxarfyya 

jarablyya kdrru, Earabiyydat kdrru 

turmday, (urmaydat 

sawwdaS, sawwaSiin 

kumsdari, kumsariyya 

rdakib Edgala 

taldata rakblin tfigal 

hdykal (pi. haydakil) iljarabfyya 

Jasde(h), Jaseh&at; glsm issayydarc 

Ydta-lEidda, yutydan iljldad 

kabbdud, kababiid 

rdfraf, rafdcril 

jigala, sagaldat 

mil} war, maljdawir 

kawitf, kawitfdafc 


1 In this and certain other sections below will be found a fairly 
large number of loan-words from European languages. 

* Or Ijant&ur. 

* A collective form. 
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inner tube 

rim 

brake 

gear-lever 

gear 

gear-box 

gear-change (bicycle) 
steering-wheel 

exhaust 

battery 

accelerator 

carburettor 

starting-handle 

windscreen wiper 

speedometer 

self-starter 

bumper 

horn 

windscreen 

crankshaft 


kawitj guwwdani 
taara, tardat 
iarmdla, fardamil 
vitiss 

tirs, turfius (or tiruus) 

Eilfcit ittiruus 
ndalil itturuus 

diriksiydon ; jdgalit ilqiydada ; 

E&galit issiwda^a 

SumbuubitilEdadim.SaiiabiibilEdadiia ; 

Jakmdan, Jakmandat 
battariyya,.b«ttariyydat 
badddal ilbanzhn 
karburitder, karburiterdat 
nianaillla, manafiMat 
masdaljit iKizdaz 
Eadddad issfirja 
mdrji Sutumatiik 
laksidaam, Saksidamdat 
nifiir, nifirdat 
lizdaz ijjibbdak 
jamuud ikkirdnk 


ball-bearings Lily 

ball-bearing race kdrsi-lbfly 

handlebars gadoon, gadundat 

straight/dropped handlebars ttggaddon ileidil/ilmac wdug 

saddle kursi, kaxdasi 

pedal biddal, bidaldat 

chain ganziir, ganazlir 


fork furf (iljdgala) 

frame hdykal il^dgala ; mawasiir 1 

crossbar Silmasuura-Kuddamaniyya 


spoke silk, Sisldak 

bell gams, ligraas 

carrier kursi warraani, kardasi warranlyya 


front lamp 
rear lamp 
spare parts 
spare wheel 
tools 
tool-bag 
jack 


lamba Suddamaniyya 
lamba warranlyya 
qitac ilyiydar 
jdgala-stibn 
tidad (sing, jidda) 
Jdntit iljidad 
jaak, jakdat 


1 Lit. “ tubes, pipes 
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pump 

screwdriver 

hammer 

pincers 

pliers 

spanner 

adjustable spanner 

repair 

puncture 

patch 

solution 

fuel 

petrol 

oil (lubricating*) 
water 

distilled water 
petrol pump 
petrol station 
garage 

lorry crane (or winch) 
speed limit 
pot-hole 

collision 

accident 

level-crossing 

to drive 

to start up 

to overtake 

to brake 

to slow down 

to accelerate 

to stop 

to park 

to repair 

to collide 

to run over 

to somersault 

to overturn 

to tow away 

to go uphill 

to go downhill 

to ride a bicycle 

to cycle, go by bicycle 


nmnf&az, man&aflx 
mif&kk iltaldawl* 

JakfinJ, JawakiiJ 

kammdaja, kammajiai 

ssnrradiyya, ^arrcdiyyAat 

mufti ah i|gawamlil 

muftiah ingiliM 

togliil]. taglilj&at 

xurm ; xurt, xuz&ul 

zi^sa, rfi'Iaj 

sirisydoa 

waq&ud 

banziin 

zeet (ittajfctia) 

mdyya 

mdyya-mSattdw 

t ur fimblt ilbartsdin, tcrambdot ilbamrfia 
mahdttit ilb&nsiin, ma^attdot ilbanatin 
gordoj, gcrajiat 
win) illiluri 
ftddd Uidria 

motdbb, motabbdot } fcMro, $6!« (or 
halrdat) 
tagdadum 
h&dsa, hawiadis 
muzliUan, mualiSaniat 
aaal, yMut 

dies, yiddua ga-lmdr/I Sutumattik 

{Adda, yi{iddl 

fdrmil, yifdrmil 

hidda, yihiddi 

d&as, yiddua bamdin 

wKil, ydtal (or yitai) 

rdkan, ylrkin 

|6Uah» yiidilah 

jdadim, jdfdadim 

daas, yiddui 

{itJAjlib (or 5iJJ-), yitJAglib 

SintAlab, yintOib 

Barr, yigdrr 

tau, yitlaj iljilwdaya 

nlxil, yinidl 

rikib, yirkab £ iff ala 

rfiaij, yirduh b-UjAgala 


to pedal bdddil, yibdddil 

to pump up a tyre ndfax, yinfux ilfdgala 
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Sentences 


X have a tourer/saloon/sports 
car. 

Do you own a car ? 

My car is a two-seater. 

Who is going to drive to-day ? 

Have you got your driving- 
licence with you ? 

Hadn’t we better let the hood 
down ? It is getting hot. 

Look out for the bends, otherwise 
we shall skid. 

Did you see the traffic-lights ? 

You have to pay a fine for 
speeding. 

The traffic policeman has. taken 
our number. 

I had a breakdown on my last 
trip to Suez. 

We’ve a puncture in one of the 
front wheels, but there’s a 
spare. 

The tool-box is under the seat. 

If you are going to town I can 
give you a lift. 

Switch on the headlights. 

You ought to change gear. 

Where can I park my car ? 

The car park is over there. 

Where can I get this car re- 
paired ? 

There is a garage around the 
corner. 

Where is the nearest petrol- 
station ? 

I must fill up with petrol and 
check the tyre-pressures. 


Sana fdndi Eorabiyyit makffiufa/ 
Earabiyya §alfiun/£arabiyyit 
t sdbaS (or sibdal). 

Sinta gdaljib iljarabfyya P 
Earabiyylti-b kursiyyden. 
mlin Ijaysfiu? innoharda P 
maf&ak ruxsit issiw&aCa P 

mif niftalj (or nifiil) ikkabbdud 
filjsan P Siddinya Ijarrdrit. 
xfid bdalak min iddawarandat, 
^ Idljsan nizzdljlaS (or nidz-}. 
Jfifti jalamdat ilmurdur P 
ldazim tidfaj yardama falajdan 
sdrjit issiwda'Ja. 

Easkdri-lmurfiur xdd nimrit £ara- 
biyyitna. 

Earabiyyiti-tEottdlit w-ana rdayilj 
issuwees ilmdrra-lli fdatit. 
ffih xfirml-f wdljda m-ilgagaltden 
ilSuddamaniyyiin, lakin fiih 
Edgala-stibn.. 

sandfiuQ ilgidad taljt ikkdrsi. 

?iza kutti rdayilj mdgr, SdSdar 
awaggdlak. 
wdllag ikka/Jafdat. 
ldazim tiydyyar issdrja. 

Idldar drkin carabiyyiti fden min 
fadlakp. 

mdwSaf il£drabiyydat hindak 
aho(h) ! 

^d?dar agallalj iljarablyya di 
feenP 

fiih garda) ba£d iddawardan. 

feen d?rab maljdttit banzlin P 

5 ana ldazim dml a-l£ a ra blyy a ban- 
ziin w-dk/if £ala-Ijdgal. 
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How much are you going to 
charge for washing my car ? 
Street signs : 

Slow. 

One-way street. 

Speed limit : 80 kilometres. 

Slow. Major road ahead. 

Halt. 

Street repairs (roadworks). 
Diversion. 

Crossroads. 

I'm fond of cycling. 

Are your brakes in working 
order ? 

Yes, but the chain is a bit loose. 

You were riding on the pavement, 
you’ll have to pay a fine. 

I must pump the tyres up. 

I’ve a puncture in my back tyre 
and shall have to mend it. 

The front wheel is out of centre. 

1 have to renew my licence for 
another year. 

I prefer the straight handlebar to 
the dropped one. 

The brakes are worn. 

You can cycle on the by-path. 

The road to the farm is full of 
pot-holes. 

You have to unfasten the bag 
from the carrier. 

No cycling ! 


t&axud (or jdawiz) kdam fl gash*, 
iljarablyya P 

Sifuraat (or jalamdat) ilmurfiur : 
hdddi-ssdrja. 
tariiq b-ittigdah w&aljid. 

1) Add issurja : tamanlin 
kelumitr. 

Ij&afiir . 1 Cittarliq ilmuqdabil 
huwa-iTa^iisi. 
qif ! 

tagliil} ittariiq. 

taljwiid. 

taqdatuj. 

Sana baljlbbl-rkfiub iljdgal. 

Sillaraamil bit&jtak biti/tdyal 
kuwdyyis P 

Sdywa, I akin igganziir mirdxraz 
juwayya. 

Sinta kuttl mdaji b-iljdgala ja- 
rragiif, ldazim tidlaj yardoma. 

Sana l&asrim dnlux iljdgala. 

I agdlti-lwarranlyy a maxruuSa, 
Idazim ogaUdljha. 

Silj&gala-lSuddamanlyya mat- 
wuuga. 

lazim agdddid ruxgife j agdiii li 
muddit sdna t&nya. 

San-aldd<|ai iggaddon iljidil tan 
iggadoon ilmat wuug. 

Silfardcmil xasrdona. 

tfSdar tlmji b-iljdgala i-iUariiS 
igganlbi. 

SittarfiS illi r&ayilj iljfzba malydan 
matabboat. 

lazim tilukk ijjdnta min jala- 
kkursi. 

mamnfiuj rukfinb iddorrugdat 
huna I * 


1 These signs belong to the written language and contain many 
features peculiar to it. Pronounce 6 as th in “ the ", 

* Written language. 


TRAVELLING BY RAIL 
Vocabulary 

rail travel Sis3&far b-issikka-11] adlid 


railway 

Sissikka-lljadiid 

transport 

nail ; wasdaSil inndql 

station 

mcijdUa, mafgattdat 

train 

Satr, future (or Suturtiat) 

freight train 

Sutr ilbiddoja 

express train 

SilSikaibriies ; Sissariit 

slow train 

SilSaJJ&aJ 

diesel train 

Ciddiizil 

inquiry office 

mdktab listiflamdat 

booking office 

Jibbdak ittazdakir 1 

fare 

Sugra 

ticket 

tazkdra, tazdakir 

platform ticket 

tazkdrit rag lit 

ticket collector 

kumsdari, kumsarfyya 

waiting room 

ljugrit lintizidar/Sigtiraaba 

buffet 

bufde(h) 

restaurant 

ma(jam, mattiajim 

cloak-room, left-luggage de- 
partment 

SilSamandat 

lavatory 

ddorit ilmdyya 

platform 

ragiif , Surglfa 

signal 

Sifdara, Sijaraat 

goods van 

jarabiyyit ilbiddaja 

coach, carriage 

jarabiyyit irrukkdab, jarabiyydat 
irrukk&ab 

compartment 

guidon, galondat 

seat 

kursi, kardasi 

corner corridor-seat 

Sikkursi-lli-g&mb ilmamdrr 

comer window-seat 

Sikkfirsi-lli gdmb i/Jibbdak 

sleeping-car 

jarabfyyit innoom 

dining-car 

jarabiyyit ilSdkl 

engine 

wabfiur, waburaat 

engine-driver 

sawwdaS ilSotr 

stoker, fireman 

jatd/gi, jatajgiyya 

signalman 

miljwdlgi, miljwalgfyya 

stationmaster 

ndaz;iriimal]6tta,nnz;^durilma!]uttdat 

ticket inspector 
guard’s van 

mufdttij, mufattfjfia 

sibfnsa * 

1 Lit. " ticket-window 

* The last carriage in any train is called sibfnsa. 
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Jayydal, Jayyaliin 

hibdab 

duxxdan 

Sadiib, Sudbdan 

faldnka, falankdat 

ndfaS 

wuguul 

Siydam 

surga 

Siksibrdes isadaga gdjra-lla tilt 
Jjdgaz, yil]giz tazkara f-illatr 
tall, yitffll min ijjibbdak 
rikib, yftkab ilSdir 
nizil, yinzil min ilSfit* 
is nizil, 'yinzil w-ilSatri mdaji 

Sentences 


porter 

soot 

smoke 

rail 

railway-sleeper 

tunnel 

arrival 

departure 

speed 

the 9.40 express 
to reserve seats 
to lean out. of the window 
to get into the train 
to get out of the train 
to get out while the train 
going 


Where do I get a ticket ? 

Is the booking-office open ? 

Third return Cairo and a plat- 
form ticket, please. 

Are you travelling via 
al-Qanatir ? 

Which is the shortest way from 
Cairo to Alexandria ? 

What is the fare from Cairo to 
Suez ? 


You have to pay a supplement on 
your ticket. 

Have your money ready. 

Can I break the journey ? 

•Where must I change ? 

Where is the Station Hotel ? 
Where is the nearest hotel ? 

Can you tell me if the train will 
be late ? 


Sagiib tazkdra-mnden P/fden Jib* 
bdak ittazdakir P 
Jibbdak ittazdakir maftfiulj P 
tazkara zih&ab w& Siydab darts ga 
tdlta li mdgr wi tazkdrit ragiif, 
min fdijlak. 

Sinta-msdafir g an tarfiS ilSandat ir P 

Sdeh SdSgar tariiS min rndgri 
1-iskindiriyya P 

SilSfigra kdam min rndgri 1-issu- 
wdesP/tdman ittazkara kdam 
min rndgri l-issuwdes ?/Sittaz- 
kdra-b kdam min rndgri l-issu- 
wdes ? 

ldazim tidfag IdrS 1 jala tazkartak. 

l}dd.^ar flluusak. 

SdSdar atxdllif f-ittariiS P 
Saydyyar fden P 
fden lakdndit ilmaljdtta P 
fden fiSrab lukdnda P 
tiSdar tiSftlli min fdcjlak Siza kdan 
ilSdtri IjayitSdxxar walla Id? P 


1 Lit. " difference ”, 
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Porter, please register this lug- 
gage to Shibin Al-Kawm. 

You will have to pay excess lug- 
gage on this trunk. 

Please bring the registration slip 
to me in the train. 

Please leave the suitcases in the 
left-luggage department. 

From which platform does the 
slow train start ? 

Platform No. 4. 

I was lucky — I got a seat near the 
window with my back to the 
engine, 

Did you reserve it ? 

All change I 

I have left my coat in the com- 
partment. 

Where is the Lost Property 
Office ? 

Where is the buffet ? 

Over there. 

Is there a restaurant car on the 
train ? 

The sleeping car is in the middle 
of the train. 

Arrival and departure times of 
trains are in the guide. 

Here is the summertime-table. 

I bought my ticket at a travel 
agency. 

Take your seats, please. 

Your suitcase is too large for the 
luggage-rack. 

The big trunk goes in the luggage 
van. 

Don't lean out of the window. 

How long do we stop here ? 

You had better ask the ticket 
inspector when he comes to 
check the tickets. 


ya Jayydal, min fadlak sdggil 
ilgafjida li-Jbfin ilkoom. 
ldazim tidfag Sugra-zydada gala- 
ssanduuS da. 

min fadlak hdtli wagl ittasglil 
f-iKdJr. 

min fadlak Ijfftt ijjfinat 
f-ilSamandat. 

liKatr illajjdaj IjaySuum min 
Sdyyi ragiif ? 

Sirragfif nimra-rbaga. 

S ana kfitti maljz; dujj — IaSeet kursi 
gdmb ijjibbdak wi kdan ddhri 
1-ilwabuur. 
kfittl l]dgzu(k) ? 
kull irrukkdab yiyayydru ! 

Sana slbt ilbdltu-btdagi f-iggaloon. 

feen mdktab ilmafqinddat P/feen 
mdktab illjagdat illi-tkun 
ddyga? 

fden ilbufde(h) ? 

hindak abo(h) ! 

fiih EOrabiyyifc Sdkli f-ilSdtr ? 

garabfyyit inndom fi wist ilSatr. 

mawaglid Siydam iKu{urdat wi 
wugulha £-iddaliil. 
daliil ilSuturdat f-iggdef ah6(h). 
Jjagdzt ittazkara min mdktab 
issiydaba. 

kulli wdaljid yuSgud fi 
makdanu(h), min fadiuku(m). 
Jantitak kibiira Sdwi gala-rrfiff. 

SissanduuS ikkibiir ldazim yiruulj 
garabfyyit ilgdfj. 
ma-ttfillij min ijjibbdak. 

SiKdtri ljayutaf hlna Saddeeh ? 
SilSdjjsan innak tibSa tfsSal 
ikkumsdari lamma yiigi yu(Iub 
ittazdakir. 



134 


COLLOQUIAL ARABIC 

TRAVELLING BY SEA 


Vocabulary 


sea travel 
port, harbour 
steamship company 
passenger-boat 
liner 

one-class liner 

first class 

second class 

tourist class 

passage, crossing 

bow 

stern 

hull 

fo’c’sle 

mast 

anchor 

cable 

funnel 

railings 

deck 

bridge 

rudder 

porthole 

gangway 

engine-room 

dining-saloon 

smoking-room 

lounge, saloon 

1st class saloon 

deck-chair 

life-boat 

life-belt 

cabin 

berth 

hammock 

passenger 


SissAfar b-ilbdljr 

miina, maw&ani 

Jlrkit ilbawAaxir 

ba(a)xirat 1 irrukkAab 

Ea(a)birat 1 ilmul]itdat 

ba(a)xira-b ddraga wAljda 

ddraga S&ula 

ddrega tAnya ; sukiaia 

ddroga siyaljlyya 

riljla, rihldat 

muqdddam ilba(a)xlr« 

xnuSdxxar ilba(a)x±ra 

hAykal ilba(a)xlra 

SAjla muqdddam ilba(a)xira 

gdori, gawdari 

mirsa, marAasi 

l]Abl ilmlrsa 

madxAna, madAaxia 

suur ; darabzlin 

(Jdhr ilmArkib/gatb ilmArkib, iahdur/gutfiulj 
ilmArkib ; dekk 
S6dt * ilqiydada 
dAffa, daflAat 
kiiwwa, kuwwAat 
sillim, salAalim 
EAmbar iljldda 
mdtjam 
Jjdgrit ittadxlin 
guidon 

galdon idddraga-Kftula 
Jizldng (or Jizldon), J izlnagdat 
Sdarib innagAah, SawAarib inaagAah 
Jjizdam innagAah, ^i^etucit (or bixhalt) 
innagAah 
kabiina, kabAayin 
sirlir, sarAayir 
murgdelja, maragiil) 
rAakib, rukkAab 


1 A somewhat literary form. 
* Pronounced Sott* 
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captain 

kAbtin, kabAatin 

sailor 

bandar, baljljdara 

stoker 

loto/giyya 

steward 

farrdaj, fcirrajiin ; xAaaim, xAdara 

purser 

lorrtial 

harbour pilot 

murjid ilmiina, murjidiin ilmawAani 

lighthouse 

fandar, fanardat 

tug-boat 

raffdcg SirJAad ilbawAaxir, raffajdat SirJAad 
ilbawAaxir 

wake 

mAgra-lba(a)xfra 

seasickness 

duwdar ilbdljr 

to sail (depart) 

Sdbljar, yubljir 1 

to steer 

wAggih, yiwAggih 

to roll 

SitmAayil, yitmAayil 

to pitch 

SitmArgab, yitmArgalj 

to book a passage 

ljAgaz, yiijgiz tazkdra-f mArkib 

to embark 

tilij, yitlas ja-lmArkib/rikib, yirkab ja- 
ImArkib 

to disembark 

nizil, yinzil min ja-ImArkib 

to cast anchor 

rAma, ylrmi-lmirsa 

to weigh anchor 

Jaal, yi/iil ilmirsa 


Sentences 

Have you booked your passage ? Ijagdzt ittazkdra ja-lba(a)xira P 

Which route are you travelling misAaflr bi SAyyi torfiS P 
by ? 

When are you sailing ? Siiba(a)xira-Ili IjatsAaflr jaldeha 

Ijatitlaf SfmtaP 

I’m travelling first class. Saua-msAaflr b-idddrcga-KuuIa. 

This cargo boat takes some pas- xaArkib ilbi^data di-btAaxud 
sengers. (bd£^ ir)rakkAab. 

How many knots does she, do ? bitsAaflr bi S’argit kAsm j&Sda ? 

This steamer is not one of the Silba(a)xfra dl mff min S£?rag 
fastest, but she is very com- ilbawAaxir,. lAakin issAiar 
fortable. jaldeha muriil] giddan. 

Where does this liner call ? Silba(a)xirc di-btWaj fden fl 

riljlMha P 

Where is my cabin ? kabinti fden ? 

I cannot stand the noise of the Sana mif SAadir astAljmil dAwJit 
propellers. ilmuljarrikAat. 

Where can I get a deck-chair ? SalAaSi kursi fden, min fa^Iok ? 

Is there a doctor on board ? fiih duktdor £a-Iba(a)xira ? 


1 A " learned ” form. 
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My wife has been seasick for 
some days. 

The English Channel crossing 
was- very stormy. 

Are you a good sailor ? 

We had a rough passage. 

The ship is rolling and pitching 
a lot. 

The sea is very rough. 

It’s getting foggy. 

Visibility is bad. 

We are twenty miles off the coast. 

Where can I send a cable ? 

In the wireless operator’s cabin. 

Get your passports and landing 
cards ready, the coast is in 
sight. 

The harbour pilot has already 
come on board. 

We shall soon be alongside. 

They are lowering the gangway. 

The crane is unloading a car on 
to the dock side. 


^isslttf-btisti Sagdbha duwdar 
ilbdljr min Mam yoom. 
jubuur ilkandal lingillizi kan 
gdjbf giddan. 

Sinta ma-btitjdbjf m-issdfcr 
i-ilbaljr ? 

lirrfbla kdanit mutjtlba Idwi. 
^ilba(a)xira-btitmdrgal] Sdwi. 

Silbaljrl hdayig giddan. 

^iddabdob biyiktar. 

Sirru^ya gdgba. 

benna-w been ijjdttf Eijrfin mill, 
mineen aldar dbjat tiliyraaf, min 
fadlak ? 

min Iddt 1 illasilki. 

Ijadddni gawazdat issdfar 

bita£itkum wi-bfaSdat innuzuul, 
•iarrdbna cala-JJdtt- 
murjid ilmfina wigil ja-lba(a)r[ra. 

Siljna Sarrabna niwgal ilbarr. 
^ilboljljd 01 ' 1 ' biynazzilu-ssi? £ ala. 
Silwlnji hiyndzzil jarabiyya ja- 
Imiina. 


TRAVELLING BY AIR 

Vocabulary 

air travel sdfar b-ittayydara 

aeronautics gilm ittayardan 

air transport ttnndql iggdwwi 

aircraft, aeroplane tuy.vdara, (ayyaruat 

seaplane tayydara-lma'jiyya 

jet aircraft jayyaara naffdasa (or naffdaBa *), 

tayyardat naffdasa 

airship munfdad, manotiid 

flight (nyoman ; sdfar b-ittayyaara» Sasldar 

b-ittayydara 

air-route xdlti gdwwi 

air-lines Jarikdat ittayardan 

Egyptian Airways Jirkit (or jdrikat) mdgri l-iftayardan 

1 Pronounced ^ ott- 

2 Pronounce 8 as ih in English " think ”. 
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aerodrome, airport, airfield 

steward 

stewardess 

pilot 

flight engineer 

wireless operator 
passenger 
ground staff 
engine 

airscrew, propeller 

cockpit 

wing 

wingspan 

fuselage 

rudder 

tail 

fuel oil 

•wind direction 
vibration 
safety belt 
air pocket 

air-conditioning system 
tank 

parachute 
parachutist 
rate of climb 
rate of descent 
forced landing 
civil aviation 
military aviation 
to fly 
to take off 
to land 
to crash 
to climb 


motdar, maferdat 
mudiif, mudifhn 
mudlifa, mudifdat 
tayydar, (ayyariin 

muhdndis ittayyaara, muhandisfin 
iltayyardat 
muhdndis illasilki 
musdaflr, musafrlin 
Eiuwas^afiin ikaatdar 
mdkana, makandat ; jidda. 
marwdlja, mardenvi!) 
mdqjad ittayydar 
gindalj (° r gandab), lignin" 
tdul igginabden 
gfsm ittayydara 
ddffs, daSdat 
dee!, diyuul 
mazdut (or mas&tt) 

Sittigdah irrfib 
zabzdba 

Ijizdam iltgmdan 
matdbbf hawdaSi 
gihdaz takylif ilhdwa 
xazzdan, xazzandat 
parajfitt, parajuttdat 
Sinndazil b-ilparaJ6tt 
surgit iggusdud 
sdrfit ilhubuut 
Sinnuzuul liUirdari 
^ittayardan ilm&dam 
fiittoyardan illjurbi 
taar, yitlir 
i3am, yiluurn 
nfzil, yfnzil 
wilij, ydSaj 1 
gili, yljla 2 


Sentences 

Which is the shortest way to the Sdeh $d1rab tariff Himatficr ? 
airport ? 

When does the next plane leave Sittayydara-lli gdyya JjaWdum Ii 
for London ? ldndan waltdeh. P 

1 More often in the feminine forms, wKjit, tfttag, 

2 More often in the feminine forms, jilyit, tigia. 
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The time-table is in the waiting- 
room. 

I should, like to travel without 
breaking the journey. 


How many passengers does this 
aircraft take. ? 

This plane carries fifty passengers 
and a crew of five. 

Where will they put my luggage ? 

In the luggage hold. 

The plane is just taxi-ing out of 
the hangar. 

There’s a two-engined plane just 
coming in. 

Jets have a limited range. 

The load-capacity of an aircraft 
is limited to a certain weight. 

Each passenger is- allowed to 
carry twenty kilos of luggage 
free. 

You have to pay on excess lug- 
gage. 

Are you liable to be airsick ? 

The stewardess is serving a meal. 

The meteorological station has 
announced a storm warning. 

The take-off has been delayed 
(because of fog). 

We landed at Al-Maza * at the 
scheduled time. 


g&dwal ilmawajiid i-ilSistir&alja. 

tana j&awiz asdaflr 8 tayyfiaro mij 
Ijatdlaf fi S&yyi ljitta tanya/ 
tana t&awiz asdaflr min yder 
tawdqquf. 

tittayyaora di-btdaxud k&am 
r&akib P 

tittayydara di-btdaxud xamslin 
r&akib wi iiiha x&mas (ayyariin. 

Jjayljfitta J&fji fdenP 

8 m&xzan ilc MJ. 

tittayydara tdlja min iggardaj. 1 

{ayydara-b muljarrikden g&yya. 

tittoyyardat innaffdaBa bitsdaflr 
masaf&at tugayydra bass. 

Ijumdulit ittayyoara maljd&uda-b 
w&znl maxguug. 

masmuul] li kdllt-ms&afir innu 
y&axud maj&ah jijrlin kdelu 
maggdanan. 

l&azim tfdfac jala-lj&ff izziyaoda. 

tinta bitduux 3 min rukfiub 
ittayyaara P 

tilmudtila bittdddim iK&kl. 

magldljit iltargdad ilgawwiyya 
tagl&nit taljBIir 3 min Ea(o]gUa. 

tittayydara-ttaxxdrit gan m&wjid 
tiydmha (gajan iddabdab). 

nizilna-f matdar talmda^a 
f-ilmag&ad ilmulj&ddad. 


1 In educated speech. this word is very often pronounced with the 
final sound of “ rouge " in place of J. 

* Pronounced bidd-. 

* Pronounce 0 as th in English " the ” ; tajldnit, too, is essentially 
a written form. 

4 Cairo Airport. 


town 

city 

village 

capital 

provincial town 
country(side) 
in the country- 
in town and country 
country (nation) 
land (as opposed to sea) 
on sea and land and in 
the air 
suburb 
slum 

market (square) 
main square 
street 
quarter 
lane 

blind-alley 
side-street 
street comer 

crossing 

road-junction 

private road 

pavement 

kerb 

traffic lights 

traffic signs 

garden 

park 

bridge 

river 

railway station 
hospital 
town hall 
cemetery 


THE TOWN 
Vocabulary 

b&lad, 1 bil&ad ; madiina 
madiina, mfidun 
b&lad, bil&ad ; qdrya, qftra 
ga(a)glma, gawdagim 

mudirfyya, mudiriyy&at ; m&rkaz, 1 mardakiz 

rii! (pi. ^ary&af) 

f-ilSary&af 

f-ilb&ndar wi I-irriif 

barr, burfiur 8 

bare 

f-ilbdljrl-w ga-lbdrei-w f-igg&ww 

da(a)l]fya, daw&abi 

h&yyl faqlir, Saljy&aS laqiira 

suuS, Sasw&a? 

middan ralliai 

J&arig, Jaw&arig 

hayy, laljy&aS 

ijdara, h&w&ari 

J&arig mazddud 

J&arig ga(a)nibi 

ndgya, nawdagi; rfiknl J&arig, Sirk&aa 
J aw&arig 

gubfiur ilmujdah, ^am&akin gubdur 
ilmujdah; taqdatug 

taqdatug J&arig . . . (e.g. fuldad) maga 
J&arig . . . (e.g. gim&ad iddiin) 

J&arig maxgdugi 
raglif, Sargifa 
Ij Aflfft irragiif 
lanwaar ilmurdur 
Jardat ilmurdur 
gindena, gan&ayin 
muntdzah, muntazahdat 
kdbri, kabdari ; Santdra, {andatir 4 
nahr, tanhdar 
maljdttit issikka-lij&diid 
mustdjfa, mustajfaydat 
baladiyya 

gabbdana, gabbandat 


1 A feminine form. * Cf. bdrri mdgr *' Egypt 

* An administrative division, strictly. 4 Or tanda(ir. 
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post office 
police station 

public library 

school 

college 

university 

museum 

Museum of Antiquities 

Cairo General Library 

exhibition 

mosque 

church 

cathedral 

synagogue 

fire station 

block of flats 

shop 

restaurant 

cafe 

bar, wine-shop 
flat, apartment 
shop-window 
policeman 
traffic policeman 
night-watchman 
pedestrian 
street cleaner 
bus 

tram car 

lorry 

car 

private car 

cart 

gharry 

gharry-driver, cart- 
driver 
taxi 

taxi-rank 

stopping-place 

palace 

night-club 


mdktab ilbarlid ; Silbdgta 
m&rkaz ilbuliig ; nuS(it ilbuliig ; karok6ona, 
karakondat 
maktdba £d(a)mma 
madrdsa, maddaris 
kulliyya, kulliyydat 
gim^a, ga(a)mijdat 
rndtljaS, matdaljif 

Santikxdana ; daar iKaGaar ilnmgriyya 

Silkutubxdana 

mdgrad, macaarid 

gdamis, gawdamij 

kiniisa, kandayis 

katidrailyya, katidraSiyydat 

kinist ilyahuud 

Silmatuafi ; mal)dt{it 

jimaara, jimardat 

dukkdan, dakakiin 

matsom, mataajim 

Sdhwa, Sahdawi 

boar, baraat ; xammaura, xammardot 
JdSSa, JdSaS 
batriina, batrindat 
jaskdri bulfig, gasdakir bulfig 
j askdri-lmurdur 
yafiir, yufara 
mdaji, majyfin 
kanndas, kannaslin 
Sutublis, Sutubisdat 
tunnday, turmaydat 
luuri, luriyydat ; kdmyun, kamyundat 
jarobiyya, jarabiyydat ; Sutumbiil, Sutum- 
bildat ; sayyaaro, sayyardat 
jarubiyya malldaki 
jarubiyya kdrru, jarabiyydat kdrru 
ljantuur, banatfir 
jarbdgi, jarbagiyya 

tdksi, taksiyydat ; jarabiyyit Sugra 
mdwSaf taksiyydat 

mdwSaf, mawdaSif ; maljdttit ilSutubiis (or 
mal]dttit itturmday) 

Sagr, Sugdur ; garaaya, saraydat 
kdzinu (or kazfinu), ka zin a h d a t 


houseboat 
Nile steamer 
Tourist police 
dragoman 
beggar 
terminus 
entrance 
exit 

standing 

sitting 

3 standing (places) 
on foot 
first class 
second class 
to ride, get in or on a 
vehicle 

to get on a horse 
to get off 
to walk 
to take a walk 


E&wwdama, jawwamdat 

ba(a)xfra niffy y a 

Silbuffig issiydalji 

turgumdan, tardgma 

Jai]l)dat, Jaljljatiin 

Sdaxir ilxdtt, S awdaxir ilxufdut 

duxdul, thru? idduxuul ; baab, Sabwdab 

bdab ilxuruug, Sabwdab ilxuruug 

wdaSil, wdSfa, waSffin 1 

Sdagid, Sdjda, Sajdlia 1 

tdlat maljalldat 1-iIwuSdut 

ga-Kddam 

da ruga Sdula 

ddraga tdnya 

xikib, yfrkab (il^arabfyya, etc.) 

rikib, yfrkab £ala-li)ugdan 
nfzil, yinzil (min) 
mfji, yimji 

SitmdJJa, yitmd/Ja ; litfdssab, yitldssalj 


Sentences 


How far is it to the shopping 
centre ? 

Which is the shortest way to the 
town centre ? 

Can you tell me the way to the 
theatre ? 

Where is the post office ? 

The second turning on the right. 

Don’t cross the street unless the 
green light is on. 

There are the traffic lights. 

Don’t step off the pavement. 

The traffic is very heavy. 

Mind the lorry ! 


There is a traffic jam at the 
comer of Suliman Pasha Street . 
The streets are narrow. 

I've lost my way. 


Silmasdafa Ssdd£eh min hfna-1 
Jdarif issduS (or I-iddakakfin) P 
Sdeh SdSrab tariiS Ii wlgt ilbdlad P 

tiSdor tiSulli min Id^Iak ilmdsral] 
fdsn? 

fden ilbdgta/mdktab ilbarlid P 
Mittal] wiida-ttdnya ja-lyimlin. 
ma-tjaddiiJ ijjdarig ilia lamma- 
ykuun innuur ldxdtar mind wwor, 
Sanwdar ilmurdur ahd(h). 
ma tinzilji min ja-rragiif. 
Silmurdur zdbma Sdwi. 
bdasib (Ijdsba, basbiin 1 ) illuuri ; 
xud (xddi, xfida 1 ) bdalak 
(bdalik, bdlkum) m-illduri. 
fiih jdtala (f-ilmurdnr) fi Sdwwil 
jdarij silimdan baaja. 
SiJJawdarij dayydSa. 

Sana tdayih (Sana tdyha, Sifjna 
tayhiin l ). 


1 Masculine singular, feminine singular, and plural forms, in that order. 
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Turn to the left. 

Straight on. 

Where is the main entrance to the 
hospital ? 

Where does Mr. Ali Fathi live ? 
On the top floor. 

They have a flat on the ground 
floor. 

Can I get to Liberation Square 
by bus ? 

Take the lift. Or do you prefer 
the stairs ? 

You have to get a ticket. 

Get your ticket at the ticket- 
office. 

You can also take the bus. 

The buses are crowded. 

Let the passengers off. 'first, 
please. 

We are full up. Next bus, please. 

In Alexandria there are both 
single- and double-decker 
trams. 

Standing room only. 

Pass down inside. 

Don't push. 

Is there no queue ? 

Keep a passage clear. 

Fares, please. 

I’ve lost my ticket. 

Don't get off while the train is 
going. 

When does the last bus leave ? 

Sunday traffic is limited. 

Where do I have to get off ? 

No thoroughfare. 

Closed to pedestrians. 

No admittance (private). 

1 Pronounced ma-dz . . . 


Ijdwwid ja-J/irndal. 
gala tfiul ; duyri. 
fden ilmddxal irraHisi bitaj 
ilmustdji a P 

Sissdyyid j&li fdtlji sdakin Hen P 
ft Maxir ddor f-iljimdora. 
luhum Jdtta f-idd6or ilSdr^i. 

SdSdar arfiulj middan ittaljrlir 
b-iKutubfis P 

SftfaE f-iKagangder. walla-tJjlbM 
tftlae b-issfllim P 
Idazim tK(aj tazkdra. 
hdat tazkdrtak min Jibbdak 
ittazdakir. 

tKdar tdaxud iKutubiis bdr4u(h). 
liKutubisdat zdbma. 
qinn&azdl ilSdwwal, min 
fa<U&ku(m). 

SiKutubiis malydan. xfid illi 
bd£du(h). 

ffih turmaydat bi dorden wi 
turmaydat bi d6or wdaljid 
f-iskindiriyya. 

Siih mafjalldat wutfiu! bdss. 
Cidxfilu gfiwwa min ia^ldku. 
ma-tzdttlj. 1 
ma Hi/ tdbfiur P 
wassdju sikka min fo^ldkum. 
tazdakir min fadldkum. 
tazkdrti ddajit. 
ma tinzUJi w-ilSdtri mdaji. 

Sdaxir Sutublis biy^fium issdaja 
kdam? 

ma ffif jarabiyydat kitiir y6om 
ill) Add. 

Idnzil Hen P 
tariiq masddud. 2 
mamnfiuj muriiur ilmujdah. 2 
mamnfiuc idduxfiul (xaagg). 2 

* Written language. 


HOTELS 143 

Have you seen the illuminated JMt iKijlandat ilminawwdra-lli-I 
advertisements in the centre wfg( ilbdlad ? 
of the city ? 

They are hosing down the road- biyiysUu-JJawdarif b-ilxarcifim. 1 
ways. 


HOTELS 


hotel 

single room 

double room 

private bathroom 

reception desk 

key 

lounge 

dining-room 

writing-room 

lobby 

gentlemen’s cloakroom 

ladies’ cloakroom 

corridor 

service stairs 

lift 

fan 

air conditioning 
bell 

bell-boy 

chambermaid 

boots 

waiter 

waitress 

hall-porter 

doorman 

manager 

proprietor 

cook 

to book (a room/accom- 
modation) 
to lodge 


Vocabulary 

lukdada, lukanddat ; ffmdaq, fandadiq 

?6oila-l Jdsgi wdaljid 

Soctja l-itnesn 

b&mmaam xuguugi 

yurfit listiqbAal ; listiqbda! 

muftdat), mafatiil) 

‘jistirdalja, ttstiraijdat 
^odt 2 iKdkl ; yurfltit(a£dam 
Scdt 2 ikkitdaba 
bool 

ddwrit miydah irrijdal 3 
ddwrit miydah issayyiddat * 
main a it, mamarraat 
sillim ilxddam 
Sagangder, Sagangerdat 
marwdlja, maraawit) 
takylif hdwa 
gdras, Sagraas 
farrdaj, farrajfin 
xadddama, xaddamdat 
massaat) iggizam 
garsdon, garsondat 
garsoona, garsondat 
farrdaj, farra/iin 
bawwdab, bawwabiin 
mudiir, mudirfin 
gdaljib ilmilk, ?agl)dab ilmilk 
tabbaax, tabbaxiin 
ftdgaz, ylljgiz (?6oda/maljdU) 

slkin (or sdkan), yfiskun 


1 Singular xar(fium. 

* Pronounced Soft. 

* Written language. Pronounce j as in English “ jeep ”. 
4 Written language. 
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to stay at (a hotel) nizil, ylnzil (ft lukfinda) 

to cancel (a boohing) ldya, ydyi (Ijdgz il?oo4a) 

to settle (the bill) ddfag, yidiag (illjisdab) 

Sentences 


"Which hotel are you staying at ? 

The service is good (bad). 

Can I have a single room ? 

Is there central heating and run- 
ning hot and cold water in the 
rooms ? 

Here is the key to your room. 

The lift: boy will take your lug- 
gage up. 

Can I have breakfast in my room ? 

Where is the bathroom, please ? 

Please give me another towel and 
some soap. 

I have ordered a room with bath. 

Please enter your name and 
address in the visitors’ book. 

Will you please fill in this form. 

How long do you inten.d to stay ? 

What are your terms ? 

How much is bed and breakfast ? 

I should like another blanket. 

Have you reserved a room for 
me? 

Where is the bar ? 

I want to lodge a complaint with 
the manager. 

Any letters. for me ? 

Can you call me to-morrow at six 
o’clock ? 

Ring twice for the chambermaid. 

Where did you put my brush and 
comb? 


Sinta ndazil fi qdyyi lukando P 
qilxidma tayyiba (wiljja). 

E&awiz ?ooda-l wdaljid. 
fiih tadliya-w mdyya stixna-w 
sdq^a f-iKiwad ? 

Sitfdddal muftdalj qddtnk. 1 
j&amil iKogangder ijay(dlla£ 
Junatak f6o?. 

mumkin tigibli futfluri-f ? odti P 1 
idea illjammdam, min fadlak P 
qiddiini min fdcUak fuuta tdnya-w 
gabuuna. 

qana talubtl ?6oda-b Ijammdam. 
min fadlak qiktib Ismak wi £un- 
wdanak fi ddftar izzuwwdar. 
qimla-lbayandat di min fddlak. 
Ijadritak 2 Ijatistdnna f-illukdnda 
?addeeh P 

IjddfaE kdam, min fadlak P 
lilmabiit w-ilfutfiur bi kdam ? 
Sana jdawiz battaniyya tdnya 
min fadlak. 

qintu Ijagziin qfiodd Myya P 
feen ilbdar P 

qana jdawiz akdllim ilmudlir.* 

fiih gawabdat jajdani ? 
goljljiini bfikra-ssdaja sitta, min 
facjlak. 

qidrab iggaras marritden li tdlob 
ilxadddama. 

hattdet ilffirja w-ilmi]ti-btduji 
feen? 


When can you let me have my 
laundry back ? 

Here is my laundry list : 

4 white shirts. 

3 coloured shirts, 

6 collars (starched). 

5 soft collars. 

5 detached collars. 

2 vests. 

2 pairs of underpants. 

1 pair of pyjamas. 

10 handkerchiefs. 

5 pairs of socks. 

2 blouses. 

3 slips. 

2 nightdresses. 

3 pairs of stockings. 

1 linen dress. 

1 dressing gown. 

Is there a barber’s shop in the 
hotel ? 

I've forgotten my razor. 

Can I have this suit pressed ? 

Let me have the bill, please. 

I stayed at the Misr for a week. 

Is there anywhere to stay there ? 
I’m looking for a hotel which is 
not too expensive. 

Do you like your hotel ? 

The food is good and plentiful. 
The cooking is excellent. 

Can I book rooms for August ? 
Sorry, we. are booked up till 
October. 

You should have booked long in 
advance. 


fjatrdggac ilysuiil waqtdeh P 

qdymit ilyaaiil bitda;(i)-ghd(h) : 
qtfrbaj qumfdan 
tdlat qumidon milawwiniin. 
sitti yaqdat (minajiyya). 
xdmas yaqdat mlj minajiyya.. 
xdmas yaqdat munfdfila. 
fanillitden. 1 
libasden. 
bijdama. 
jdjar manadlil. 
xdmast igwdaz Jarobdat. 
biloztden. 2 

tdlat qumgdan Ijarfimi. 
q amis den n6om. 
tdlatt igwdaz Jarabdat Ijariimi- 
fustdan tiil wdaljid. 
rdob wdaljid. 

fiih dukkdan ljalldaq f-illukdnda P* 

qana-nsiit mikanit illjild»qa- 
btdsti. 

mumkin tikwiili-lbadldadi, min. 
fodlak. 

qiddiini qdymit illjisdab, min. 
fadlak. 

qana-mdlti-f lukdndit mdgri-1 
muddit qusbfiuE. 
fiih lukanddat hindak P 
qana (dawiz lukdnda 
mutawaggita. 3 
qillukdnda jagbdak P 
qiiqdkli-ktiir wi-kwdyyis. 
qittdbxi mumtdaz. 
qdqdar dljgiz q6o4a-l qayfigtugp* 
qdasif, qiiqfiwotl kullAha 
mabguuza-lydayit quktdobor. 
kan Idazim tiljgus min bddri qdwfi. 


1 Pronounced 

* Term of polite address. 

* Lit. "... to talk to the manager ”, 


1 Sing, fanilla. 

2 Sing, bilooza. 

* Lit. " average ’’ 
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RESTAURANTS AND MEALS 


Vocabulary 


restaurant 

mdfcam, matdacim 

cafe 

Sdhwa, laMawi 

bar 

boar, baraafc 

breakfast 

futfiur 

lunch 

ydda 

dinner 

Edja 

meal 

Sdkla, Sakldat 

plate, dish 

tabu?, SitbaaS 

knife 

sikklina, sakakiin 

fork 

Jdoka, Jiwak (or J&wak) 

spoon 

mafldla, majdahl 

tea-spoon 

macldiit Jday 

cup 

flngdal, fanagiil 

saucer 

tdboS flngdal 

glass 

kubbdays, kubbaydat 

tea-pot, coffee-pot 

banded, barariid 

milk-jug 

CabriiC Idban, Sabarii? Idban 

sugar-basin 

sukkariyya, sukkariyydat 

■water-jug 

SabrfiS mdyya 

tray 

giniyya, giniyydat (or gaw&anij 

saucepan 

kasardola, kasaroldat 

menu, bill of fare 

SiiSdyma; ?dymit iKasjdar 1 

course 

ganl, Sagndal 

vegetarian 

nabdati, nabatiyyiin 

meat dish 

Sdklit ldljma 

wine 

xamr 

spirits 

hors d ’oeuvre 

majrubdat ru(u)ljfyya 

mujahhiydat 

dessert 

fdkha 

sweet 

(course) Jjilw ; (sweetmeat) tfiufi, tuflyydat 

sandwich 

sandawitj (or sandi-), sandawitfdat 

salt 

mall) 

pepper 

film 

chilli 

«rol film, Surfiun film 

parsley 

baSdflunis 

mustard 

mustdrda 

vinegar 

xall 

oil 

zeet, sdyuut 

butter 

zibda 

8 Lit. " price-list 
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clarified butter, ghi samn 


lard 

dihni xanziir 

fat 

Jaljm 

bread 

jeeJ 

French bread 

jeeJ afrdngi 

local bread 

jdeJ Mladi 

loaf 

riy fif, Siryifa 

toast 

tust 

tinned meat 

ldljma maljfuu^a 

ham ( also pork and 
bacon) 

xanziir 

sausage 

sugfiK (c.), 1 gubdaj sugfiSS, gawdubi£ sugu 

egg 

beed (c.), bdeda, beddat 2 

fried eggs 

bded mdSli 

scrambled eggs 

bded madruub 

boiled egg 

bdeda masluula 

omelette 

jigga, jiggdat 

soup 

Jfirba 

vegetable soup 

J firbit xuddar 

lentil soup 

Jurbit jdts 

chicken soup 

Jurbit firdax 

tomato soup 

Jurbit tamdatim 

joint 

fdxda 

veal 

Idfjma-btillu ; jaggiali 

beef 

Idijma bdlari 

beefsteak 

Aide 

mutton 

ldljma ddani 

lamb 

ldljma £uuzi 

fish 

sdmak (c.), sdmaka, samakdat 

pond fish 

bfilti 

mullet 

buuri 

sole 

sdmak mfluaa 3 

vegetables 

xudauir 

potatoes 

batdofig (c.), bafatgdaya, tatafgdai 

potato crisps 

batda[ig maSliyya ; bajdatig maljammura 

rice 

xuzz 

lettuce 

xugg (c,), xaggdaya, xqggfiat 

salad 

gala{a, galataat 

cabbage 

kurumb (c.), kurumba, kurumbdat 

cauliflower 

Samablit (c.), Sarnabiita, ^arnabitaat 


1 (c.) s= collective noun, 

2 Cf. tfiurit bded or 1tirba£ bedaat " 4 eggs ", ddstit beed or tftnfiajar 
bdeda “ a dozen eggs 

8 The names of other fish are given on p. 202. 
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carrots 

spinach 

beans 

peanuts 

green beans 

peas 

onions 

garlic 

pumpkin 

marrow (small) 

melon 

Jew’s mallow 
ladies’ fingers 
fruit 

stewed fruit 
cheese 

minced meat 

beer 

cider 

mineral waters 

lemonade 

lemon juice 

orange juice 

coffee 

tea 

cocoa 

milk 

cream 

pigeon 

duck 

turkey 

chicken 

breast of chicken 

leg of chicken 

pastry, pastries 

cake 

biscuits 

•jam 

table napkin 
tablecloth 
bill, check 
tip 


gdzar (c.), gazardaya, ga^ar&at 
sab&anix (or si-) 

fuul (c.), babbdayit ftiul, b&bbdat fuul 
fuul suddani 

fag uly a (c.), Ijabbdayit fagulya.babbdat fagdlya 

bisilla (c.), 1] abb day it bisilla, b&bbdat bisilla 

bdgal (c.), bagaldaya, bagaldat 

toom (c.), rdas tdom, rfius t6om 

Car; (c.), Saridaya, targ&at 

kuusa (c.), kusdaya, kusdat 

Jammdam (c.), Jammdama, Jamm&mdat 

muluxlyya 

bdmya 

fdkha, fawdakih 
fdkha motbuuxa 
glbna 

Idljma mafruuma ; kdfta 

biira 

sdydar 

rniydah fawwdara 1 

lamundatu 

jaglir lamuun 

jrogiir burtuSdan 

tdhwa 

Jaay 

kakdaw 

Idban 

HJta 

b&mdam 

bott 

diik ruumi 

fdrxa; firdax 

sldri fdrxa 

wirki fdrxa 

gat6o, gatohdat 

kaljk (c.), kdljka, kaljkdat 

baskawiit (c.)> baskawiita, baskawitdat 

mirdbba 

fuutft gufra, fuwat gfifro 
mdfraj, mafdarij 
bisdab 
baljlif 


1 A " learned ” form. 
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A FEW EGYPTIAN DISHES 


kijk 

tfirli 

tajmiyya 
kibad wi kaldawi 
ldljrna. kustaldeta 
JiiJ kabdab 
kdfta 

kabdab fjdlla 
Idb ma-inlj ammd ra 

Idbma rfisfcu b-ilbdet 
giniyyit butdatig b-illd!jm 

Idbma buftdek 
bamdam mafwi 
bamdam mdbli 

ldbma-b tarbiya 

ldbma-b jdli 
Idbma maslfcuSa 
Sdttit Idbma 
sdmak mdlli 
sdmak mdjwi 
kdftit sdmak 
kdftit gambdri 
giniyyit sdmak 
sdmak Idmama 

sdmak ma(a)yundy* 
gdla(it tabiina 
gdla[it tamdatim 
galatit zabdadi 

gdlatffc bidingdan (or 
bitingdan) 
bdaba ydnnu 


dish of which yoghourt and flour are 
important ingredients 
fried meat and vegetables in layers 
fried bean puree 
liver(s) and kidneys 
chops (usually lamb) 
meat grilled on a spit 
minced meat similarly grilled 
braised, stewed meat 
fried meat, lemon, onions, salt and 
pepper 

roast meat and egg pie served in slices 
tray of roast meat and potatoes (often 
obtainable from butcher’s) 
escalope 1 
roast pigeon 

pigeon stuffed with rice and/or minced 
meat and fried in ghi 
meat with white sauce and mixed 
vegetables 
jellied meat 
boiled meat 
bread and meat soup 
fried fish 
baked fish 
minced fish 
minced prawns 
fish baked in tomato sauce 
fish, onions, raisins, salt, pepper, 
mustard, dipped in oil and baked 
boiled fish with mayonnaise ; ail-au-lit 
sesame oil, salt, pepper, vinegar, spices 
tomato salad 

yoghourt (zabdadi) with the addition of 
salt, garlic, and dry mint 
aubergine salad 

aubergine and “ tabiina ” salad to- 


gether 

mdbJi-krfimb stuffed cabbage 

m&bfiwara<> jlnabor^filma stuffed vine leaves 


1 buftdek relates to the method of frying in crumbs. 
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stuffed brinjals 
stuffed tomatoes 
stuffed lettuce leaves 
stuffed marrows 
stuffed potatoes 

aubergine cooked in tomato sauce 
rice, raisins, liver or kidney of poultry 
casseroled 
baked beans 
boiled beans 

Sentences 

Have you booked a table in Sinta Ijdagiz torabSezjn P 
advance ? 

"Waiter, a table for four, please, ya gars5on, tarabde^a 1-arbaja, 

min fadlak. 

Here is the menu. Sitffiddal ilSdyma. 

What would you like ? tiljibbi Sdeh P 

There are many courses to choose Uih SagndaS kitiira ttedar tixttiac 
from. mlnha. 

Does the menu appeal to you or tiljibbl tdaxud SdkH kdam.il walla 
would you prefer to eat a la tixtdar ilSagndaf illi tijglbak P 
carle ? 

I can recommend our fish. jandlna sdmak kuwdyyia xaclig. 

The special dish to-day is mutton SilSdkli-lmaxgfiuga-nnahfirda 
and spinach. sabdanix b-illdlj ma-dddcmi. 

What have you in the way of Sdeh Sanw&ag illdljma-lli 
meat ? januukum P 

Anything you like ; we have all Silli yi£glbak ; jandlna kdlll 
kinds. })&&£&• 

I would like a lettuce and tomato Sana jdawiz gfilota xddra min 
salad dressed with oil and fadlak wi £aldeha xdlll-w zdet 

vinegar. zetfiun. 

What can I order for you ? Sdjlub li siyddtak 1 Sdeh P 

Could I have some kidneys or tiSdar tigibli min Iddlak kaldawi 
liver with rice and onions ? walla kibda b-ilbbgal w-irrhzz P 
What alternative is there ? janduku Sdeh tdaniP 

What would you like to follow ? tiljibbl tdaxud Ijdaga tdnya P 
Are there any sweets ? janddku Ijilw P 

Would you like me to bring you tiljibb agiblak fdkha P 
some fruit ? 


mdljji bidingdan 
mdljfi tamdatim 
mdljji wars? xdgg 
mdljji kfiusa 
mdljji batdatig 
misaSda£& 
SilljdggI rfizz 

Ifiul middmmia 
idol ndabit 


1 siydada + ak ; pronounced siydttak. 
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There is no more fruit. ma £dtji fiih fdkha or ma-fdilji 

fdkha. 

Would you like something to tiljibbi tijrab Ijdaga ? 
drink ? 

Would you like Turkish or tiljibbi tljrab Sdhwa tfirki walla 
Frgnch coffee ? Sdhwa faransdawi P 

How would you like it ? Very tiljibbaha-zzday ? ziydada, mas;- 
sweet, sweet, a little sugar, or buutcr, £a-rrfilja walla sdada? 
unsweetened ? 

I prefer Turkish coffee. San-afdddal ilSdhwa-ttfirki. 

Have a cigarette. tifdddol sigdara. 

Thank you but may I smoke my mutajdkkir Sdwi, Sana Ijaddxxan 
pipe ? ilbiiba-otdfti, law samdljt ? 

Where have I put my matches ? Sana ljaftdet ikkabriit feen ? 

Here we are, I’ve a lighter. Sitfdddal. Sana-m£daya walldaja- 

hd(h) ! 

Pass the ashtray, please. nawilni itttrttuuSa, min fadlak. 

Let me have the bill, please. Siddiini-lljisdab, min fadlak. 

Would you like a drink at the tiljibbi tijroh Ijdaga £a-lbdar P" 
bar? 

I would like to sit at a table out- Sana jdawiz dS£Ud jala {arabde^o 
side in the fresh air. bdrra f-ilhdwa. 

Come and have supper with us. Sitfdddal iljdja jandlna. 

Come and take pot-luck with us. tagdala ndakul ilmawguud. 

Heavy meals do not agree with SilSdkII-ttiSfil biyit£dbni. 
me. 

Shall I get you something light ? S agiblak Ijdaga xafiifa P 

What would you like for break- tiljibbi tif [or Sdeh P 
fast ? 

Can I have a boiled egg, bread Siddiini beeda masltiuSa, wi jdeJ" 
and butter, and honey ? wi zibda wi jdsal dbyad P 

Something cold. Ijdaga sdSja. 

Iced drinks. majrubdat muBalldga. 1 

No gratuities. mamnduj SiftaaS Sdyyl nuqdud 

1-ilxddam. 

I have no appetite. Sana ma llij niyya/niisi 

mazduuda. 

He has a hearty appetite. huwwa Sakfful. 

Here’s health I figiljljitak ! 

Would you like to share our Sitfdddal kul ma£dana P 
meal? 

No, thank you. I have already mutajdkkir gfddan, Sana kdlt 
eaten. Bon appetit. Sdbli kida. b-ilhdna w-ijjifai 

1 Written language. Pronounce 0 as th in " think 
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shop 

wholesaler's 

retailer’s 

stores 

store, depot 

baker’s shop 

pastrycook('s) 

butcher(’s) 

fishmonger('s) 

poulterer('s) 

grocer(’s) 

greengrocer('s) 

fruiterer(’s) 

stationer’s, bookseller’s 
men’s outiitter(’s) 
haberdasher (’s) 
hardware dealer('s) 

cleaner’s and dyer’s 

tobacconist(’s) 

dispensing chemist('s) 

chemist’s shop 

cigarette kiosk 

shop assistant 

customer 

to buy 

to sell 

to choose 

to order 

to cancel 

to exchange 

to deliver 

to fetch 

to bargain 

to wrap up 


Vocabulary 

dukkdan, dakaklin 
dukkdan ilgdmla 
dukkdan iKattdafi 

maljdll iKumdaJ, maljalldat illumdaj 
mdxsan, maxdazin 
mdxbaz, max&abiz 
ljalawdani, halawanlyya 
gas^dar, ga^arlin 
gammdak, lammaklin 
fardrgi, farargiyya 
baKd&l, batf aUin 
xdsjari, xudariyya 
fakshdani, fakahanlyya 
maktdba, maktabdat 
xayydat, xayyatiin 
xirdawdati, xirdawatlyya 
bayydaj Sadawdat illjiddada, bayyajlin 
Sadawdat illjiddada 
maljdlli tan^lil ilmaldabis ; tintirarii 
daxdxni, daxaxnlyya 
layddli, gay^ollyya 

gaydaliyya ; tagzaxdana, Sagzaxandat 

kdjki sagdayir, Sikfdak gagdayir 

gdbi (or gaby), gubydan 

zibdun, zabdayin 

Sijtdra, yijtiri 

baag, yiblij 

Sixtdar, yixtdar 

tdlab, yfitlub 

ldya, yilyi 

bdddil, yibdddil ; ydyyar, yiydyyar 

sdllim, yisdllim 

gaab, yigiib 

laagil, yildagil 

laff, yiliff 


Sentences 


At the baker's : 

What can I get for you ?/Are 
you being served ? 


jand ilxabbdaz : 
Sdyyi xidma P 
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I want two fresh loaves of Sana jdawiz riyifden fdej 
European bread. afrdngi gabljlin. 1 

6 rolls, please. gitt irylla-frdngi-gyayyariin, 

min tadlak. 

At the fruiterer’s : £And ilfakahdani : 

Have you any apples, please ? gdndak tiffdab, min la^lak P 

I should like three pounds of •iana jdawiz tdlatt irtdal 2 kum- 
pears, please. mitra, min latllak. 

Could you send me a dozen tibjdtli rain fdfllak itndajar 
tangerines, half a dozen yusafandiyya, wi sltti 

lemons, two pounds of Iamundat, wi ratlden m6oz 

bananas, and a pound of wi rdtll £inab P 
grapes ? 

The walnuts and almonds are Siggdoz w-ilI6oz yalylin Sdwi.* 
toodear. I’ll take some pea- i) daxud J uwdyyit f dul suddani 

nuts instead. haddlhum. 

Strawberries are out of season, mdusini ilfardwla Idat, ya sitt / 
madam/sir. Ijdetrit (or sdyyid). 

Have you any figs or plums ? £dndak tiin walla barSduS P 

Will you be having any cherries ljaykdua £anddkum kirdez 

in to-morrow ? bukra, min faijlak P 

Shall I keep some for you, Saljgfzlik Juwdyya (or tifjlbb(i) 
madam ? aljKizlik Juwdyya), ya sitt. 

At the grocer’s : £and ilbaK&al : 

I want a packet of raisins fdawiz bdaku-zbiib wi rd{ll 
and a pound of almonds. I6oz. 

Half a pound of ground coffee ndggl rdtll bunni math dun wi 
and a quarter of a pound of rdb£i ratli Jday, min fa<Uak. 
tea, please. 

Will you have granulated or tifjibbi sdkkar ndajim walla 
lump sugar ? sdkkar mdkana P 

Half a litre of vinegar, please. ndggl litri xdll, min fadlak. 

I want a litre of olive oil and Siddlini min fddlak litri zdet 

three pounds of flour. zetuun wi tdlatt irtdal diSK. 

Have you any tinned fruit ? jdndak (or £anddku(m)) fdkha 

maljf duza (or fdkha f-il£flab) P 
At the market : i-issdu? : 

I wantfivepoundsoftomatoes, gdawiz xdmast irtdal tamdatim, 

please. min !a<Uak. 

1 Cf. also tda^a (invariable) = " fresh ” (of fruit, vegetables, etc.). 

* Strictly, 1 rotl = approx. £ lb. 

* Arabic has nothing corresponding to the distinction between loo 
dear and very dear. 
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The tomatoes and. radishes are Sittamfiatim w-iffigli-rxfiag wi 

•cheap and fresh. gabfyiin (or tdaz;a). 

Could you please weigh this Siwzinli J -lf Arxa di, min fad lak P 
chicken for me ? 

Have you a small cabbage or gAndak kurfimba-gyayydra 
lettuce and carrots ? walla xag§daya-w gd^ar P 


At the stores ! 

There is a sale on at the stores. 

What sort of woollen material 
have you in stock ? 

Can you show me your designs 
in -silks ? 

We have a large selection. 

Four metres of red velvet, 
please. 

That will do. 

A reel of black cotton. 

A reel of black silk (thread). 

Three metres of that white 
elastic. 

I also want a zip-fastener. 

Do you stock scissors ? 

I want a thimble and some 
tape. 

I want a plain blue tie and a 
coloured handkerchief to 
match. 

Does this material wash well ? 

It’s fast, it does not fade in the 
wash. 

Our van calls in your neigh- 
bourhood to-morrow. 

At the cleaner’s : 

I want these flannel trousers 
dry cleaned. 

When can I fetch them ? 


S-iddakakiin ikkibfira : 
fiih taxfiiii f-ilmaljaMafc. 
tdeh SanwAas ilSagwaal illi 
Eandfikum, min faijlak ? 
warriini min fdfllak SanwAas 
illjariir illi janduku P 
jandtna magmdUEa-kblira. 
Sarbajt imtdar Satiifa ljfimrn 
(or ljumr), min fafllak. 
dA-ll-ana jdwzu(h). 
bdkara sdoda. 
bdkarit xdet ljariir dsmar. 
tAlatt imtdar min ilSAstik 
ldbyad dA. 
tana jdawiz sfista. 
EandtSku-mSaggdat P 
tana sAwza 2 kuJtubAan wi- 
JwAyyit Jiritf. 

tana gdawiz karafitfa * zArSa 
wi mandiil milAwwin yiwa- 
fitha (or yimji-mjdaha). 
SilSumAJ da-byibhat ? VSilldnda 
sAabit walla-byitlag f-ily aslil P 
sAabit, ma-byibhAtJi f-ilyaslil. 

tUcarabiyya-btaEitna Ijatwuggal 
biddaga ligrAnkam bukra. 

f-ittintirarli : 

Sana £ Aawiz ilbanfaldon ilfanilla 
dA yitndddaf Ea-nnAaJif. 
tag(i)-axudhum wattdeh P 


1 

2 

» 

« 


Pronounced tiwzilli. 

All other examples have assumed a man speaking. 

Or karafdtta, karafitta, koravdtta. 
bAhat, yibhat " to fade " 


Can this coat be dyed brown ? 

Do you do mending ? 

At the chemist’s : 

Do you keep razors and 
blades ? 

I want a shaving-brush and 
some shaving-soap. 

I also want a tube of tooth- 
paste and a tooth-brush. 

How much will that be 
altogether ? 

Have you anything for head- 
aches ? 

Can you recommend a gargle ? 

I want some adhesive plaster, 
please, and a box of cough 
lozenges. 

A big packet of cotton-wool, 
please. 

Please have this prescription 
made up for me. 

I want a good tonic. 

Can you let me have some 
cream for sunburn ? 

At the tobacconist's : 

Can you recommend a mild 
cigar ? 

What kind of cigarettes do you 
stock? 

Have you any lighter-flints 
(wicks, petrol) ? 

Sorry, we've only boxes of 
matches left. 

At the confectioner's : 

A large box of chocolates,, 
please. 


mftmkin tugbuyu-lbdltu dA 
bfinni ? 

Sintu-btirfu 1 guul P 

f-iKagzaxAana (ori-iggaydaliyya) : 

EandAku-mwAas wi makanAat 
bildala P 

dona sAawiz Idrjit ijilAaSa-w 
gabfiun IjilAaSa. 

Sana e Aawiz kamAan Sum- 
b&uhit maEgftun israAan wi 
fflrfit isnAan. 

kAam tAman iiljagAtdi kulldha P 

Eanduku IjAaga 1-iggu^doE P 

tlSdar tiSfilli {ala yarydra- 
kwayyisa P 

Sana sAawiz bildastar, min 
fafllak, wi cObit bastilya min 
bitAasit ilkdljlja. 

wAraSit Sdtni-kbiira, min 
fa^lak. 

min fddlak ljaWdrli-rru/Hta 
diyya, 

Sana e Aawiz dAwa-mS Awwi, min 
fadlak. 

tlSdar tiddiini-JwAyyit kiriim 
Eajan hnrfiuS iJJAms P 

{and iddaxAxni : 

tiSdar tiStilli £ala ndu£ sigdar 
x&fiil P 

Sdeh SanwAag issagAayir illi 
Eanddkum P 

Eanddku-ljgdarit (Jardayit, 
banziin) wallasAat P 

SAasif, ma cAtJi £andfna-lla 
Ellab kabrlit. 

{and illjalawAani : 

sandftuS Jukuldata-kblir, min 
ladlak. 


1 rAJa, yirfl " to darn, mend ”, 
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How much is this bar (or 
packet) of chocolate ? 

Please wrap up the cake and 
pastries for me. 

Ho not touch goods displayed 
on the counter. 

In the Muski * : 

Do come in, is there anything 
I can do for you ? 

I want a few small things. 

You’ve come to the right place. 

I'm at your service. 


But do sit down. 

Thank you. 

Do you like (your) coffee very 
sweet, half and half, or with- 
out sugar? 

Ho coffee, thank you all the 
same. 

What are you looking for ? 

How much are you selling it 
(fern.) at ? 

Do you want to bargain or do 
you want a fixed price ? 

Give me a fair price, there’s no 
need for bargaining. 

We don’t put our prices either 
up or down. 

What’s the price, then ? 

Well now, to be fair, four 
pounds. 

You've put me off. 

What sort of a price is that ? 


SiJJukutatdaya di-fa kdftm P 

min fddlak lifftli-ttdrta 
w-ilfaalawiyy&at. 
mamnfmj Urns iibodfiaSijs 
ilmagruuda. 1 

fi xdan ilxaliili : 

Sit! fiddol. ldazini xidma P 

lazfmni faagdat boflito. 
tttttdclGi, da mafa&llak (lit. this 
is your place). 

Stitlub w-ana tdfatl tdmrak (lit. 
ask and I am under your 
order). 

h'dSS itfdddol istai&yyafa e»" 
lkdrsi. 
mutafikkir. 

tiljibbl tf/rab Sdhw& g&kkar 
ziydada walla ma^bduta walla 
sdada P 

IdS, kdttor sdarak, Sehwitak 
mafrduba, jijt. 

Sdeh (alabdatak P (lit. what are 
your requests ?). 
fai kdam tibijha P 

faaflritak gawks Hfdogil walla 
E&awiz kaldam wdafaid P * 
min 16 dick Sdlli {a-ttdman 
b-ilfadlS, me SiiJ luzdum 
1-ilfigdal. 

Ida binzdwwid wala binnfiMof. 

Cittdman kdam bata P 
tittdman b-iggdla sa-nnibi (lit. 
by praying on the Prophet), 
Sarbdja-gndeh. 
ya Jdex inta xadddtni. 

?4eh itt&man dd P 


1 Written form. Cf. the spoken ma tilmisj ilbiddaga-lmaErduda* 

* The eastern bazaar in Cairo where the customer should bargain 
for his purchases. 


I’ll give you two and a half 
pounds. 

No, no, you’re a long way off 
my price (said by shop- 
keeper). 

Let’s split the difference. 

Done ! 

All right. Here’s the money. 

Can you change me a £\ note ? 

Could you change me 50 piastres ? 

Good morning, may I just take a 

look round ? 


San-adfdtlak itnden gindeh wx 
nu*|. 

Ida, Ida, lissa bddri (lit. it is 
still early). 

nitsim ilbdlad nuggeen (lit. let’s 
divide the town in two halves). 
mabrduk ! (lit. congratulations). 
Sallaah yibarik fiik (answer to 
mabrduk). Sitidddal ilfildus, 

tKdar tifukkili-gndeh, miit 
fadlak P 

min fddlak, fukklli xamsiin SirJP 
§abdalj ilxder, mumkin fadss 
atidrrag? 


THE POST OFFICE 


Vocabulary 


The General Post Office 

letter box 

letter 

answer 

postcard 

printed matter 

registered letter 

express letter 

telegram 

sample having no commercial 
value 

airmail letter 

envelope 

address 

addressee 

sender 

counter 

post-office official 
postman 

stamp 

wrapper; wrapping paper 


Cilbdgta-l£ummnfyya 
sandduC ilbugta 
gawdab, gawabdat 
gawdab, Sagwlba 
kdrti bustdal, kurdufc bnstdal 
matbuEdnt 
gawdab musdggal 
gawdab mustdjgal 
tiliyrdaf, tiliyrafdat 
Eayyina ldysa l-ilbii£ 1 

gawdab b-ilbariid ilgdwwi 
?drfl gawdab, sjuruu! gawabdat 
Eunwdan, janawiin 
Salmursal Sildeh 

mdrsil, mursiliin ; idasil, rdsliin 
bank, bunduk 
miEdawin ilbugta 

bugtdgi, bugtagfyya ; sdaji, sugdah ; 

Edamil ilbariid, Eummdal ilbariid 
wdraSit bariid ; (dabif bdfta 
wdra£ Idff 


1 Written form. 
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sealing wax 

postage 

string 

postal order 
telegraphic transfer 
fees, charges 
post-free 
by airmail 
by seamail 
abroad 
country 
poste restante 
collection times 
ordinary letter 
parcel 

money order 
receipt-slip 
distribution window 
to post 

to receive 
to stamp a letter 
to frank a letter 
to send 
to register 


Jdmj-aljmar 
Sugrit ilbariid 
dubaara 

Slzni barlid, Suztiun bariid 

ljildawa tiliyraffyya 

ddmya ; tdman 

min yeer wdral bugfa 

b-iitayydara ; b-ilbariid ilgdwwi 

b-ilmdrkib 

f-ilxdarig 

Sirrlif ; SiKarydaf 

yantddir b-ijjibbdak ilbariid 1 

ldmm ilbdgta ; mdwjid, ma wag lid 

gawdab jdadi 

tard, turuud 

ijiwdala 

Ijdf^a, Ijawaafl^ 

Jibbdak ittawziij 

rdraa, yirmi gawdab (fi sand&uS 
ilbfi§t“) 

Sistdlam, yistilim 

bolt, yiftutt wdraSit bugt« £a-ggawdab 
xdtam, yixtim gawdab 
bdjat, yibjat 

gdogar, yigbogar ; sdggil, yisdggil 


Sentences 


Has the postman been ? 

He delivered two letters and a 
postcard this morning. 

The postman has left this form. 
Letters are delivered three times 
a day. 

Where can I collect this parcel ? 
Take this letter to the post -box, 
please. 

The next collection is at six. 

You must pay excess-postage. 
Return to sender, address not 
known. 

1 Written 
41 emphasis ” 


(ilbugfogi fdat (or jddda or glh) P 
huwwa gdab gawabeen wi kdrtl 
bustdal innaharda-ggubi). 
Silbug(dgi sdab ilwaglSda. 
Siggawabdat bititwdzza£ tdlat 
marraot f-ily6om. 

SdSdar astflim ittdrdi da-mn6enP 
? islit iggawdbda-f sanduu? ilbdgto, 
min fadlak. 

1] aylimmu-ggawabdat bagdi kfda- 
ssdaja sitta. 

lazim tidfac fdrSI ja-ggawdbda. 
yurcddu Sila-lmursil, Cal£unwdan 
yder majruuf. 

" thus ” but with 


form. Pronounce 5 as th in 
; 5 is the emphatic counterpart of 0. 


Please forward. 

What is the postage for an air- 
mail letter to England ? 

Where can I inquire for poste 
restainte letters ? 

Where can I get postage stamps ? 

Two one-piastre stamps. 

Could I have a cable form, 
please ? 

I want to send these things cash 
on delivery. 

Would you register this letter for 
me, please ? 

Do you want to register this 
parcel ? 

You must complete the special 
form that has to accompany 
the parcel. 

Please give me an international 
form to send money to England. 

You have to seal a registered 
parcel. 

I want to send a telegram. 

Don’t forget to put the name and 
address of sender. 

If it cannot be delivered, it will 
be returned. 

A telegram with prepaid reply. 

What is the telegram rate to 
England ? 

Greetings telegrams are dearer. 

This letter is dated the I2th, but 
the post-stamp shows it was 
sent off on the 14th. 

How long does a surface-mail 
letter take from here to 
America ? 


yuljdwwal lileeh. 

Siggawdab b-ittayydara 
1-ingiltira-b kdam P 

SaSdar dsSal Ken min Kdlok liza 
kdan fiih gawabdat maljguuza 
liyyaP 

Cdldar ajtiri (awdabij barlid 
mineen, min fa dink P 

warattden bugtu min Idbu SirJI 
sday. 

Ciddiini min fadlak furmit 
tiliyrdaf P 

Sana £dawiz dbjat ilbadfiayig di-b 
tarfiSit idddfgi sand ittasllim. 

saggllli-ggawdbda, min facilak ? 

jawiz tibjat ittdrdf dd b-ilbariid 
ilmusdggal P 

Idazim timla ilfurma-lmaxguuga- 
lli I) atitbigit maja-ttard. 

Siddfini furma dawllyya ?dbjat 
tiiha-fluus 1-ingiltira. 

Jazim tifdmmaE ittard ca^an 
asaggilhuulak. 1 

Sana jdawiz dbjat tiliyrdaf, min 
fadlak. 

es tinsda/ tfbtib ism ilmursil wi 
£unwdanu(h). 

Siza ma vi’agalitj (or wiglitj), 
Ijatitrdddi 1-ilmursil. 

tiliyrdaf wi raddi xaalig. 

Sittiliyrafdat bi kdam 1-ingiltira ? 

tiliyrafdat iltahdani Sdyla. 

Siggawdbda maktuub bi tan'ix 
itndajar, lakin xitmi waraSit 
ilbugta bi tariix SarbaEtdajar. 

Siggawdab ilfdadi ydaxud Saddeeh 
min hina-1 Samriika. 


1 Lit. " so that I may register it for you 
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public telephone 
receiver, instrument 
exchange 

automatic exchange 

extension 

operator 

subscriber 

telephone booth 

telephone directory 

call 

local call 

trunk call 

night call 

connection 

engaged 

button 

slot 

to phone, ring up 

to ring (intr.) 
to dial 
to connect 
to book a call 
to cancel a call 


Vocabulary 
tiliI6on gumbuml 
sammdaga, zammagdat 
sintirdal 

sintirdal utum&tfiki 

nimra da(a)xUiyya, nlmar da(a)xiUyya 

gdamil ittilifdon 

gdoljib ittilifdon 

kabiinit ittilif <5 on. 

daliil ittilif ondat 

mukdlma, mukalmdat 

mukdlma maljalliyya 

mukdlma xa(a)riglyya 

mukdlma layliyya 

tawgtil 

ma/ydul 

^urfiar, jjardayir 

tuSb, SitSdab 

kdllim, yikdllim !-ittili!6on ; ijdrob, yidrab 
tilildon li . . . 
rann, yirinn 

ddwwar, yidfiwwar ittilif 6 on 
wdggal, yiwdggal 
h&gaz, yiljgiz mukdlma 
ldya, yflyi mukdlma 

Sentences 


Hello ! 

Are you on the phone ? 

Please give me a ring to-morrow 
evening. 

How do I use the phone ? 

Lift the receiver. 

Then dial the number required. 

Have you any change for the 
telephone ? 

Put the money in before dialling. 
Could I use your phone, please ? 

Hell6, could I speak to 
Mr. Mahmoud AH ? 


Soldo! 

gdndak tilifdon P 

Sidrdbli-tlifdcn bdkra b-iildel, min 
fadlak. 

Sizzday astdgmil ittilif 6 on P 

Sirfag issammdaga. 

wi bidden ddwwar innlmra-Il- 
inta gawfzha. 

mag dak ldkka jajan ittiUtdon P 

SisSit ilfilfius SdbU ma titkdllim. 

SdSdar astdgmil tilifdonak, min 
fadlakP 

Saldo, mdmkin akilUm issdyyid 
maljmfiud edit, min fadlak ? 
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Speaking. Sdna maljmfmd. 

Are you 1563 ? Sintu (nimrit) Sdlfi xumsumfyya 

taldata-w sittiin P 

Number engaged. Sinnimra majyuula. 

There’s no answer. ma l)dddij biyrudd. 

Put the receiver down and call ljuU issammdaga w-i^rob tdani. 
again. 

I can’t get through. mif gdarif attigil b-innimra. 

Inquiries, please. Siddiini listiglamd&t, min fadlak. 

Can you give me the number of tKdar tiddiini nimrit issdyyid 
Mr. Muhammad Salim, of mufydmmad sdalim illi sdakin fit 
10 Station Road ? nimragd/ara, Jdarig ilmaljdtta P 

I have tried several times to ring Sana 1) awilt attigil b-illukanda- 
the hotel, but there is no reply. ktiir Idakin ma b&ddif biyrfidd. 
Sorry, wrong number. Sdasif, Sinnimra ydluf. 

The telephone is out of order. S ittilif 6 on galloon. 

Is that the Travel Agency ? da mdkt&b issiydai]8, min fddlak P 
Just a minute, hold the line, daSIiSa wdhaa, xalliik ga-lxdK, 
please. min fadlak. 

Isn’t there a public call-box ma Hi/ kabiinit tilifdon gumuumi 
around here ? Z-illjitta di P 

Miss, I want to book a call to gdawiz dljgiz mukdlma 1-iskitt- 
Alexandria, please. diriyya, min ftidlik, ya Sa(a)nlsa 

(or madmuwazdll). 

Where can I wait until my trunk SdSdar astdnna fden Hydayit 
call comes through ? ilmukdlma ilxarigiyya-btdgti 

tiigiP 

Alexandria, booth No. 7. Sisldndiriyya, fi kabiinit nimrit 

sdbga. 

Sorry, we were cut off. Sdasif, Silxatt itSdtag. 

Could you please give a message tiSdar min fadlak tdaxud risdala 
to Mr. Fareed Abdalla ? ga/an issdyyid fariid gabddlla P 

You are wanted on the phone. Sinta matluub ga-ttilifoon. 

CORRESPONDENCE 

Vocabulary 

letter gawdab, gawabdat 

business letter gawdab magldlp, gawabdat moglablyya 

letter of congratulation gawdab tahnlya 

letter of condolence gawdab tagziya 

postcard kdrti bustdal, kuruut bustdal 

handwriting xatt i kitdaba yadawiyya (manuscript) 

pen rii/a, riyaf 



1 62 


COLLOQUIAL ARABIC 


fountain-pen 

ball-pen 

pencil 

nib 

penholder 
copying-ink pencil 
coloured pencil 
gum, glue 
letter-file 

card-index 

paper 

notepaper 

cardboard 

envelope 

•writing-pad, writing- 
paper 

blotting-paper 

ink 

inkstand, inkwell 

sealing wax 

stationer’s 

writing-desk 

stationery 

shorthand 

typewriter 

carbon-paper 

string 

folder 

sender 

addressee 

address 

enclosures 

heading, reference 

signature 

commercial term 

trade mark 

clerk 

typist 

secretary 

book-keeper 


Cdlam Ijibr, CiCldam ljibr ; Cdlam Caban6o9» 
CiCldam Caban6os 

Cdlam l]ibn gdaf, CiCldam ljlbrl gdaf 
Cdlam rugdag, CiCldam rugdag 
sinn irriija, Casndan irriija 
Slid irriija, Cay dad irrfyaj 
Cdlam kubya, CiCldam kfibya 
Cdlam mildwwin, CiCldam milawwina 
samy 

dusdeh iggawabdat, dusehdat ; mildff, 
milaffdat 
fihris, fahdaris 

wdraC (c.), wdraCa, waraCdat, CawrdaC 

karrdosa, karrasdat (or karariis} 

kartdun 

jjarf, ^urfiuf 

wdraC Mtdaba 

najjdafa, nejjafdafc 
ljibr 

dawdaya, dawaydat (or diwy) 

Jdmg 61] mar 
maktdba, maktabdat 
mdktab, makdatib 
Cadawdat ilkitdaba 
Cixtizdal 

Cdala kdtba, Caldat kdtba 
wdraCit karbdun 
dubdara 

dusdeh, dusehdat 
mdrsil, mursiliin 

Calmursal Cildeh, Calmdrsal Cildyhim 
junwdan, janawlin 
Cilmurfaadat 
mawdduc 

CimddaC (or Clmi^a), CimiJaCdat 
Cigtildal) tugdari 
indrka musaggdla 
kdatib, kdtaba 

kdatib (kaatiba) fala-lCdala-lkdtba 
(male) sikirtder,. sikirterlyya ; (female) 
sikirtdera, sikirteriyydat 
mdasik iddafdatir, maskiin iddafdatir ; 
muljdasib, muhasbiin 


book-keeping 

CORRESPONDENCE 163 

mdsk iddafdatir 

partner 

Jariik, Juraka 

owner 

gdaljib, Cagljaab 

staff 

muwa^sjaflin 

to write 

kdtab, yiktib 

to type 

kdtab, yiktib £ala-lCdala-lkdtba 

to copy 

ndCal, yinCil 

to answer 

gdawib, yigdawib ; radd, yirudd (gawdab) 

to stick 

IdzaC, yilzaC 

to seal 

xdtam, yfxtim 

to fold 

tdwa, yitwi 

to tie 

rdbat, yurbuj 

to send 

bd£at, yibjat 


Sentences 


Where is the writing-room ? 

There are envelopes and note- 
paper on the writing-desk, 

I have to write an urgent letter. 

Shall I type it ? 

I am expecting important news. 

I have to answer some letters. 

I owe my friend a letter. 

Can you lend me your fountain- 
pen? 

My fountain-pen is broken. 
Where can I get it repaired ? 

He writes a very clear hand. 

Take this letter down in short- 
hand. 

He can neither read nor write. 
He is illiterate. 

Get this letter done quickly, it 
must catch the evening post. 

Make three carbon copies of this 
invoice. 

Have you filed the letters ? 

I told you all about it in my last 
letter. 

I read your letter with great 
pleasure. 


fden C6dt 1 ikkitdaba P 
flih s^uruuf wi karrdasa £ala« 
Imdktab hindak. 

Idazim dktib gawdab mistd£gil. 
Caktibu ga-lCdala-lkdtba ? 

Cana munta^ir C axbdcr muhlmma. 
Cana Idazim aruddi £ala bdf^l 
gawabdat. 

Ealdyya Cdktib li gdljbi gawdab. 
ttsmal] tisallifni Cdlamak illjibr ? 

Cdlam illjibrl-btdati maksuur. 

Cagalldbufden? 
xdttu-kwdyyis Cdwi, 

Clktib iggawdbda b-ilCixtizdal. 

huwwa ma-byiCddrJI Ida ylCra 
walaylktib. huwwa Cummi. 
xdllag iggawdbda-b sfirca, lazim 
y01)aC bugtit ilmlsa. 

Clemil tdlat nfisax min ilfatuura di. 

hattdet iggawabdat f-iddusehdat P 
Cana Cultflak kulli Ijdaga z an il- 
Ijikdaya-f Cdaxir gawdab llyya.* 
qardCtu xitaabdka bi bdaliy 
issurfiur. 8 


1 Pronounced Co(t» 

8 Notice the use of li, with gawdab already defined by the preposed 
ordinal numeral. » Written language. 
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My sincere congratulations. 
Many happy returns of the day. 
I was very pleased to hear of 
your engagement (marriage). 


My sincere condolences. 


May I express my deep 
sympathy. 

In reply to your letter of the 
16th June. 

In receipt of your favour I am 
pleased to inform you that . . . 

I herewith acknowledge receipt 
of your circular. 

My dear father. 

Dear Ahmad. 

Dearest Susan. 

Dear Professor/Doctor/Captain 
Fikri (Abdurrahman). 


Dear Mr. Fahmy. 


Dear Mrs. Fathiya Hilmy. 

Dear Miss Fawzia Ahmad. 

The Manager, Cotton Ginning 
Co. 

Dear Sir. 

Yours sincerely. 


Cdxlag ittahdani. 

Mil sdna w-inta (dyyib. 

(Spoken) C&na-nbagdtti * glddan 
lamma-wgflni xdbar xutbitak 
(gawdazak) ; (written) la&od 
surirtu jlddan * finddma 
wegaldnii ndbaCu xufbitik 
(rawdajik *). 

Mxlag ittajdazi (or Cdxlag ittaj- 
zlya) ; (spoken) CilbaCfyya4 
baydatak. 

laqad taCa08artu jiddan bi 
mugaabikumu-Kalfim. 

Cijaabdt&n galaa xitaabfkum bi 
taaiiix sittdojar yfinya. 

Cijaabdtan jalaa xi(aabikum 
yasurrunii Can Cuxbfrakum 
Canna... 

Cistaldmtu xi(cGbdkum idddwrii. 

waalfdi-Ig&zliz. 

jazlizi Cdfjmad. 

ljabi(i)bdtii sdwsan. 

£ aziizi-K ust Aaz/-dduktd or/ 
-lyuzbdaji fikri (friendly) ; 

(more formal) Cassdyyid il- 
muljtdram ilCustdaz fikri gabd 
irrabmdan. 

(friendly) jazim-ssdyyid fdhmi ; 
(more formal) Cassdyyid ii- 
mul]tdram ilCustdaz fdhmi 
gabddlla. 

Cassayyida-lfaadlla-lCustdaxa 
fat(jiyya IjIImi.® 

CalCaanlsa (-ImuhaBCdba) 
fawziyya Cdbmad. 

Cassdyyid mudiir Jirkit Jjdlg il> 
Cardan. 

Cassdyyid mudiir Jirkit . . . 

CalmAxlig. 


1 Pronounced Cimbagdttf. 

* Pronounce j as in English “ jeep ”, 

* Or Cassayyida-lmuljtdrama latljlyya hdanim fr flmi. 
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I remain. Yours faithfully. wa tafadddlu bi qabAul fdaCiq 

liljtirdam. 

With kind regards. maja Cdfyab attaljiyydat. 

With all good wishes. maja Cd[yab ilCamdani. 

Your affectionate son. CibnAka-lbdar. 

Your affectionate brother. Caxuuka-lmAxlig. 

A personal letter : gawdab Jdxgi : 

Alexandria, 4th May, CalCiskandariyya, ft 

1 953 Carbdga mdayu, sanat CdlH 

tusjumiyya tamdnya-w 
xamiiin 1 

Dear Mrs. Ahmad Hilmy, Cassayylda Jjarom ilCustdaz 

Cdbmad bilmi * 

Many thanks for your kind J Akron jaziilan £ala dajwdti- 

invitation to dinner. I am kum 1-iIjaJdaC. Cana Cdasif 
sorry to say I shall be away liCanni saCdqtji £A(lat nihdayit 

this week-end, but I shall be ilCuabAuj xdarij ilmadiina, 

very pleased to spend one wala(a)kinn4hu yasurrAnii jld- 
evening next week with you if dan Can CaqiUya Cumslyatan 
convenient. mdjakum fllCusbAug ilmfiqbil 

With kind regards, Ci6a(a) wa(a)fdqokum Odalik. 

Yours sincerely, ma£a Cdjyab attaljiyydat 

Mohamed Abu Al-Farag. CalmAxlig 

mubdmmad abu-lfdrag. 

(The same message as it mutajdkkir glddan {ala da£- 
might be communicated by witkum l-ilgdja. Id akin Cana 
'phone.) Cdasif Cdwi liCdnni f]aCti(l<U 

nihdayit ilCusbAug bdrro- 
skindiriyya. Ciza kdan yiwa- 
flCkum Cdyyi ydom f-ilCusbAuj 
illi gdyy CakAun mabgAut gid- 
dan Cinn-aCfiddi Cumslya 
janddkum.® 

1 This is, of course, simply an indication of the way in which the 
figures denoting the year would be uttered. 

* The following few short letters have been included, together with 
other material in this section, in order to illustrate the difference be- 
tween written language and that which is elsewhere the concern of 
this book. Vocabulary apart, the grammar is substantially that of 
written Arabic and cannot be accounted for in a book dealing 
exclusively witji the very different colloquial language. 

* Notice the polite use of the plural pronominal suffix. 
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A short business note : 

Cairo, 8th June, 1959. 


The Manager, 

Municipal Electricity Co. 
Dear Sir, 

I beg to inform you that our 
electric meter is not working. 
Please send someone to attend 
to it. With thanks in anticipa- 
tion. 

Yours faithfully. 

So-and-so. 

A business letter : 

Suez, 10th August, 1959. 


Dear Sir, 

We have pleasure in sending 
you herewith invoice for two 
hundred pairs of best-quality 
men's shoes bought for your 
account and to be shipped to 
you on the 22nd inst. We hope 
you will be pleased with the 
goods, as the make is strong 
and serviceable and the manu- 
facturers guarantee the goods 
to stand any climate. 

You will gather from the 
invoice that we have been able 
to obtain a special cash dis- 
count of five per cent. 


I am, 


xitfob mngldlji qagiir : 

5alqa(u)hfra, fl tamdnya 
yfinya, sanat 5dlft 
tusjumfyya tisga-w xamsiin. 
5assdyyid ilmudlir 
Jirkat innuur 
sayyidi 

5dktub hdafia li Suxbirakum 
5 anna Eadddad ilkahrabda? sin- 
ddna ta£dttal, wa 5argu San 
tursilu mdn yuglfbuh. wa fi(i) 
lintifidar 1 ldkum jaziil ijjfikr. 
muqaddimu 

fuldan. 

xitfiah magldlji : 

5issuw4es.fi jdjara 5ayugtug, 
sanat 5dlfi tusjumiyya 
tis£a-w xamsiin. 
5assdyyid mudiir JIrkit 

(kaza . . .) * 

surrima 5an nursfia 5ildykum 
maja Mafia qa(a)£imati- 
Kasjdar hi m!5atay zdwjin 
min 5ahs&ni-15al}fiiya-Ixdagga 
b-irrijdal 5ijtfiriyat li hisa(a)bf- 
kum wa satujlj&nu 5ildykum 
f-iG0dani wa-Iji/rlin mina-JJdhr 
illjdall. na^mfiln 5 an tandala- 
lbida(a)£dtu 5i£ja(a)bdkum 
li?anna-gginfia£a matiina wa 
tatahammdlu kafiiiran wa- 
Imuntijfiuna yadmanuuna 
gala(a)ljlyat albiddaja li 5dyyi 
jdww. 

wa sataslamfiuna min 
qa(a)?imati-15asEdar 5anndna 
hagfiulna jala xdgmin xduggin 
ldkum qi(i)mdtuhu xdmsa(tun) 
f-ilm!5ah. 


With compliments, wa tafaddfilu bi qabfiuli 

Yours faithfully, fda5iq liljtirdum. 

So-and-so. fuldan. 

1 6 is only associated with written Arabic and is the " emphatic " 
counterpart of 6. 

* Lit. " The Manager (of the so-and-so company) 


NUMERATION 


I67 


Addresses on envelopes : 

. . ., Esq. /Professor . . ., 

4 Station Road, 

Port Said. 

Miss . . . 

5 Mo’iz Street, Flat 9, Cairo. 


janawiin iggawabdat: 

Sassdyyid ilmuljtdram 

ilSustdaz fuldan, 

4 (?arbd£a) Jdari£ ilmaljdtta, 
bur sajiid. 

5al5aanisa (-lmuhafifidba) 
fuldana, 

5 (xdmsa) Jdarij ilmu£lzz, 
Ji55a nimrit 9 (tis£a), 
5alqa(a)hira. 


Cardinals : 
nil, nought 
one 
two 
three 
four 
five 
six 
seven 
eight 
nine 
ten 
eleven 
twelve 
thirteen 
fourteen 
fifteen 
sixteen 
seventeen 
eighteen 
nineteen 
twenty 
twenty-one 
twenty-two 
twenty-three 
twenty-four 
thirty 
forty 
fifty 
sixty 


NUMERATION 

Vocabulary 

5il5a£ddad iKasaslyya : 
gifr 

wdaljid, wdljda 
5itneen 
tdlat, taldata 
5drba£, 5arbdfa 
xdmas, xdmsa 
sitt, sitta 
sdba£, sdbja 
tdman, tamdnya 
tisa£, tisfa 
£djar, fdjara 
bidaajar 
5i(ndajar 
talattdajar 
5arba£tdajar 
xamastdajar 
sittdajar 
sabaftdajar 
tamantdajar 
tiso£tdaJar 
lijrlin 

wdaljid wi jijrlin 
5itn4en wi eijrlih 
taldata-w £ijrfin 
5arbd£a-w £ijriin 
talatfin 
5arbi£lin 
xamsiin 
sittiin 
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seventy 

eighty 

ninety 

hundred 

one hundred and one 
two hundred 
three hundred 
four hundred 
five hundred 
six hundred 
seven hundred 
eight hundred 
nine hundred 
thousand 
eleven hundred 
one hundred and sixty-three 
two thousand one hundred and 
ninety-two 

five thousand five hundred and 
seventy 
million 
two million 

Ordinals : 
first 

second 

third 

fourth 

fifth 

sixth 

seventh 

eighth 

ninth 

tenth 

(the) fifteenth 
(the) twentieth 
(the) hundredth 
(the) twenty-fourth 
last 

Fractions : 
vulgar fraction 
decimal fraction 


s&bEiin 

tamaniin 

tifEim 

miyya, miyyiat 

miyya-w w&aljid 

mitien 

tultumlyya 

nib£umiyya 

xumsumlyya 

suttumiyya 

tubEomiyya 

tumnumlyya 

tu«Eumiyya 

Calf, Saida! 

q&lfi-w miyya 

miyya taldata-w aittlin 

Salldea miyya-tnien wi tiaelin 

xdmaat alia! xumaumiyya-w 
sabjlin 

milydon, malaylin 
Sitaden mUydon 

?il?a£ddad ilwa|Uyya : 

Sdwwil; Sawwaldani, tawwa* 
Ianlyya, 5 aww&laniyyiin 
t&ani, tdnya 
tdalit, tdlta 
rdabis, rdbE*' 
xdamis, xdmsa 
sdatit, sdtta ; sdadis, adds* 
sdabis, aibsa 
t&arnin, t&mna 
t&asic, tdssa 
gdajir, tdfra 
qilxamasidajar 
?ilji/riia 
qUmlyy/* 

SiKafW£a-w jijriin 
«a xfr; qaxrdani, Saxranlyya, 
faxtaniyyiin 

iilkusfiur : 

Irdsr istiyiadi 
idiri £ujri 


half 

third 

quarter 

fifth 

sixth 

seventh 

eighth 

ninth 

tenth 

(a) twentieth 
three twentieths 
hundredth 

3- 5 (three point five) 

4- 75 

2-01 


nugg, Sangfiag/qingdag 
tUt, qatldat/qittdat 
rub£, qarbfioE/qirb&aE 
sums, qaxmdas/qixmdas 
suds, qasd&as/qisddas 
sub£, qasbdaE/qisMaE 
tumn, qatmdan/qitmdan 
tufl£, qats&aE/qitsdaE 
Eujr, qa£f6ar/qi£jfior 
wdaljid £ala si/riin 
tal&atasala gif rim 
wdaljid £ala miyya 
taldata-w xdmsa min tdjara 
qarbdga-w xdmsa-w labsiin mla 
miyya 

qitnien wi wdaljid min miyya 


figure 

number 

mathematics 

arithmetic 

algebra 

geometry 

addition 

subtraction 

multiplication 

division 

sum 

multiplication table 

percentage 

once 

twice 

three times 
to add 
to subtract 
to multiply 
to divide 
to calculate 
to estimate 
to deduct 


raqm, larqdam 

E&dad, q&gddad ; nlmra, 1 nlmar 

riydadn 

Ijisdab 

(qU)gabr 

handdsa 

gams 

tarlj 

darb 

qlsma 

gumla 

gddwal idddrb, gad&awU infill) 

nlsba milawlyya 

mdrru 

marritden 

tdlat marrfiat 

gdmas, ylgmac 

tdral], yitralj 

ddrab, yldrab 

qdsam, yi?sim 

h&sab, yfljsib 

qdddar, yiqdddar 

xdgam, yixgim 


1 Especially as a means of identifying an object or place, e.g 
a house or flat. 
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Twice two are four. 

Three (times) two(s) are six. 

Two into six goes three. 

Two and three make five. 

Three from five leaves two. 

How long have you been 
waiting ? 

Three-quarters of an hour. 

What are your office hours ? 

From nine to five. 

I had ten days’ leave. 

I spent a year and a half in 
Egypt. 

How far is it to Cairo ? 

It is 26 kilometres from here. 

How long does it take to get 
there ? 

About an hour and a half. 

The train will leave for Shibin el 
Qanatir in thirty minutes. 

My seat is row ten, number 
twelve. 

This ring is worth more than a 
pound. 

There were hundreds of children 
in that school. 

It is the last day of my holidays. 

He inherited a hundred acres 
from his father. 

Two-thirds of the book are un- 
interesting. 

He sold half of his property. 

A year and a half ago I was in 
hospital. 


titn&en f-itn&en b-arbdja. 
tal&ata f-itn&en bi sftta. 
sitta £ala-tn&en yis&awi 1 tal&ata. 
titn&en z&atid tal&ata yis&awi 
x&msa. 

x&msa ndaqig .tal&ata yis&awi* 
tn&en. 

tinta mist&nni bat&’alak tadd&eh P 

t&latt frbaj 2 s&aja. 
tinta-btijt&yal min k&am U 
k&am P 

min tisja-1 x&msa. 
tana kan j&ndi £&Jart iyy&am 
tag&aza. 

tana madfl&et fl mdgrf s&na-w 
nfigg. 

tilmas&afa tadd&eh min hfna-1 
m&gr ? 

sitta-w jijriin kelumitri min hina. 
t&axud tadd&eh min hina 
li-hn&ak p 

s&aja-w nfiggi tatrliban. 
tiltatr illi r&ayil] Jiblin iltandatir 
haytfium bajdl nfiggi s&aja. 
tikkursi-bt&a{i nimra-tndafar 
f-iggdff ilg&ajir. 

tilx&atim da-ys&awi t&ktor min 
gin&eh. 

tilmadras&adi kan ffiha tal&mza 
b-ilmiyy&at. 

tinnahfirda t&axir y6om fi tag&zti. 
w&ras tan abfiuh mlit ladd&an. 

tilt&en m-ikkit&ab malfinj m&ena. 

b&as nfiggi taml&aku(k). 
tana kfittl f-ilmust&JIa min 
s&na-w nfigg. 


* Lit. " equals ” 

* Notice the unexpected stress and short vowel in the final syllable 
(cf. the isolated form tixb&aj). 


Their boy is six months old. 

He stayed abroad over three 
months. 

In nineteen hundred and four- 
teen. 

The percentage of pupils study- 
ing mathematics is larger than 
that studying languages. 


tibnuhum tandu sitt fifhur. 
t&dda t&ktar min t&lat Juhfiur 
f-ilx&arig. 

fi sanat t&lfi tustumiyya 
w-nrbattfiajar. 

tinnlsba-lmitawlyya l-ittal&mza- 
lli-byidrlsu-ryda^a t&ktar m-illi- 
byidrisu luy&at. 


COINAGE, WEIGHTS, MEASURES 


(the) coinage 
weights and measures 
coin 
money 
change 
small change 
foreign currency 
£1 note 
50-piastre note 
25-piastre note 
10-piastre note 
5-piastre note 
j£10 note 
£5 note 

20-piastre piece 
10-piastre piece 

5-piastre piece 

2-piastre piece 
1 -piastre piece 
f-piastre piece 
milleme (*V piastre) 

1 J piastres (not a coin) 
2£ piastres (not a coin) 
pound sterling 


Vocabulary 
(tal)£fimla 1 

taltawz&an w-almaqaayiia 1 
jfimla, Euml&at 
filfius 2 
f&kka 

jfimla gaylira 
jfimla tagnablyya 
w&rata-b gin&eh 
w&rata-b xamslin tfrj 
w&rata-b x&msa-w gi/rlin tlrj 
w&rata-b c&Jarc s&ay 
w&rata-b x&msa s&ay 
w&rata-b E&fara-gn&eh 
w&rata-b x&msa-gn&eh 
riy&al (fddda 3 )» riyal&at (faddfi) 
j&Jara s&ay (fdddo), jajardat s&ay 
(fddda) 

x&msa s&ay fdi^c, xams&at s&ay 
fddda 

nfiggl-frdnk, nfiggl-frank&at 

tfrji s&ay, turfiuj s&ay 

tirjl tajriifa 

malliim, malaliim 

tal&ata tajriifa ; tal&at-fibya^. 

x&msa tafriifa ; x&ms-fibyad, 

gin&eh istirlfini, gineh&at istirlinlyya 


1 The vowel a is commonly associated with the article in such 
borrowings from Modern (written) Arabic. 

* A feminine form. 

* id^<U =* “ silver 
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"Weights : SilSawzdan : 

ton Unn> Satndan 

cantar (approx. 75 lb.), Sintdar, Sanatiir 
quintal 

oke (approx. 2J lb.) wiSSa, wiSaS 

kilogram (21 lb.) kdelu, keluwdat; kilugrdam, Jdltt- 

gram&at 

pound, rotl ($ lb.) rati, Siitda! 

ounce wiSiyya, wiSiyydat 

dram (400 drams = 1 oke) d&rhim, dardahim 
gramme girdam, giramdat 

Liquid measures : makayiil issawdaS il : 

litre (4/ litres = 1 gal.) litr, litr&at 

gallon galdun, galundat 


Linear measures : 
kilometre ($ mile) 

metre (approx. 39 in.) 

centimetre 

millimetre 

league 

mile 

yard 

foot 

inch. 


Salmaqafaiylis : 

kdelu, keluwdat; Mlumitr, kiln- 
roitr&at 
mi'j, Simtdar 

santimitr (or g-), gantimitrdat 

millimltr, millimitr&at 

fdrsax, fardasix 

miil, S amyd&l 

ydrda, yarddat 

S&dam, SiSd&am 

bdnga, bugdat 1 


Square measures : Silmaqa(a)yfis ilmirabbdta : 

acre iadddan, ladadiin 

square metre mltri-mrdbbaj 

square yard ydrda-mrabbdEO 

100 square metres mlit mltrl-mrdbbej 

qirat (^ faddaan) Sirdct, Sararlit * 

busa (-& qirat, i.e. approx. bduga-mrabbdfa, bugdat mirabbd{a 
3 square metres) 

Cubic measures : ?ilmaqa(a)yiis ilmukagEdba : 

cubic metre mltri muk&ijab 

cubic inch bduga mukajjdba 


1 In the agricultural context of the measurement of fields, bdufa 
e= approx. 3 metres. 

*The context is again that of land measurement r elsewhere 
qirdat = " the width of a finger 


COINAGE, WEIGHTS, MEASURES 


Grain measurement : 

kdela, keldat (the standard measuring canister and the amount it 
contains) 

? arddbb, Saradibb (12 kdelas = 1 S arddbb) 
wdeba, webdat (used only in countryside) (2 kdolas = 1 wdeba) 
Sddalj, SiSddab (i kdela) 
armspan baas, Sibwdas 

handspan Jibr, Sijbdar 


armspan 

handspan 

fingerspan (between thumb 
and index finger) 
high 
wide 
long 
deep 
scales 
ruler 

tape measure 
to measure 
to weigh 

fA mnacnfA Allf 


fltr, Siftdar 
gdali, tdlya, Ealylin 
Eariid, Earii^a, gurda^ 
tawfil, (awiila, (uwdul 
yawfit, yawiita, yuwdat 
mizd&n, mawaziin 
magtara, magdotir 
mazuura, mazurdat 
Saas, yiSiis 
wdzan, yiwzin 

triwrnl rrilrimril 


Sentences 


Can you lend me 50 piastres ? 

I have no change on me. 

Can I borrow a pound till to- 
morrow ? 

I have only a little silver. 

Are there silver coins in Egypt ? 
Yes, but they are really an alloy. 

Put a one-piastre piece in the slot. 
I’ve lost £5. 

I have to pay £3. 

You can repay me next week. 

He has run into debt. 

■What do I owe you ? 

He’s a black marketeer. 

Have you paid your income tax ? 
It is deducted from my salary. 


tKdar tisallffni xamsiin Sir/, min 
fodlak p 

ma-mjiif fdkka. 

tismab tualUM-gudeh li bdkra P 

ma-mjiiJ illa-Jwdyyit fdkka- 
gyayyariin. 

fiih jdmla fdflfla-f mdgr P 
Sdywa, lakinndha 1-illjaSiiSa 
sabiika. 

Ijdtti Sirji sday f-ittdSb. 
rdaf} minni xdmsa-gndeh. 
lazim ddfa£ tald&ta-gndeh. 
tiSdar tidf&E illi galdek ilSusbdug 
ill! gday. 

huwwa madyuun. 
jaldyya kdam likP 
huw wa-byif tdyal f-issfinS issdoda, 
dafdsti daribt idddxl illi galdek P 
SuWariiba-btitrdgim min mahiyyiti 
(or murattdbi). 
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Did you weigh yourself on the 
scales ? 

I weigh 65 kilos. 

How many okes of oranges do 
you want me to buy ? 

Two kilograms will be enough. 

How much is a ton of charcoal ? 

We have bought 50 lb. of 
potatoes. 

We want twelve " bushels ” of 
wheat. 

How far is Alexandria from 
Cairo? 

I was driving at 50 kilometres an 
hour. 

Let me have three metres of this 
ribbon. 

The garden is 35 metres long and 
20 metres wide. 

Will you take my measurements 
for a suit ? 

These shoes are made to measure. 

Have you a measure to see how 
long this cloth is ?’ 

Does your ruler show inches and 
centimetres ? 

How many miles is it from Suez 
to Port Said ? 

I don't know the figure in miles, 
only in kilometres, but I’ll 
work it out presently for you. 

Half a litre of milk, please. 

I have ordered two cubic metres 
of wood. 


(inta wazinti nifsak ja-lmizAan ? 

wizni x&msa-w sittiin keelu. 
jawfzn{i)-ajtfri kiam wiKit 
burtu(4an ? 

(itneen kdelu bi-kiiaya. 

{inn ilf&ijml-b kiam ? 

(i/tardena xamsiin rdtH batdatis. 

Sttjna jawziin Sarddbbi S4mlj. 

Silmasdafa ben mdgri w-iskin- 
diriyya (addeeh? 

5 ana kutti siayiS bi adroit xamsfin 
kdelu f-issiaga. 

Siddiini tilatt imtfiar min ifjirfifc 
da, min fadtok. 

Siggindena tfilha xdmsa-w talatiin 
mitr wi jarddha jijriin mitr. 
tismah tdaxud mafiiasi j ala Jan 
bddlaP 

(iggazmia&i tofgiil. 
jdndak mftri jalajdan ti?iis 
iKumiaJa di. 

magtdrtak mitjdllim »galdeba- 
lbugaat w-iggantimitriat P 
(ilmasiafa min issuwee3 li bn? 

sajlid kdam mlil P 
(ana mi/ Edarif iljddad b-il(am- 
yial, (ana cdrfu b-ilkeluwi&t 
bdss — (ana JjaJ]sibhdalak 
tjialan. 

nfiggl litri Idban, min fcdlak. 

{[ana taldbt itnden mitri si Jab 
xnukajjablin. 


THE HUMAN BODY, HEALTH 

Vocabulary 

head raas, 1 raas 

face wi/J, wijfiuj 

skull gumgfima, gamiagim 

1 A feminine noun. 


forehead 

(dura, (dwar 

eye 

jeen, 1 cuyuun (or ji-) 

eyelid 

gifn, gufdun 

eyebrow 

h&agib, ljawiagib 

eyelash 

rimj, rumduj 

ear 

widn, 1 widian 

nose 

manaxiir 

mouth 

bu((; bdnak 

lip 

Jiffa, Jaliayif 

cheek 

xadd, xuduud 

chin 

da(n, 1 du(dun 

jaw 

tjdbba, flubdub 

tooth 

sinna, (asndan 

neck 

r4(aba, ra(abdat (or ra(dabi) 

gum 

148a 3 (or lisa) 

tongue 

lisian, (ilBlna 

throat 

zoor, (izwdar 

tonsil 

16oza, lfwaz 

gland 

yddda, yddad 

hair 

Jagr (c.), Jd£ra, Jajrfiat 

skin 

gild, guldud 

bone 

jaflin (c.), £dflma, jaflmdat 

rib 

fldlj, flulduj 

spine 

silsilit iflfldhr 

Chest 

sidr, suduur 

stomach 

botn, 1 butuun 

lung 

rf(a, ri(iat 

heart 

(alb. (uldub 

bowels 

(amj4a( 

liver 

kibd (or kdbid) 

kidney 

kllwa, kaliawi 

shoulder 

kitf, (iktiaf 

arm 

dir&ag, (idrija 

elbow 

kuuj, kifian 

hand 

(iid, 1 (ideen 

wrist 

xunlit il(iid 

finger 

gubdag, gawdabis 

thumb 

(iggubdag ikkibiif 

middle finger 

(iggubdaE ilwigtdani 

little finger 

(iggubdaj iggnyiyyar 

joint 

mdfgal, mafdagil 

nail 

flufr, flawdaflr 


1 A feminine noun. 

* Pronounce 8 as th in English " think 
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thigh 

faxd, Sifxiad ; wirk, Siwriak 

leg 

rigl, 1 riglden 

knee 

rukba, rflkab 

ankle 

bizz irrigl 

foot 

zigl. 1 riglden 

toe 

gubdaj irrigl 

sole 

k4S irrigl 

blood 

damm 

vein 

EirS, EurfiuC 

blood circulation 

S idd Awr a-dd amawiyy a 

blood pressure 

ddyt iddAmm 

illness, disease 

mdrad, Samrdad 

hygiene 

qawAajid igfiljlia 

nutrition 

tayziya 

food 

Said 

malnutrition 

sduS tayziya 

dirt 

wasAaxa 

refuse 

wAaax 

flies 

dibbAan (c.), dibbAana, dibbandat 

pain 

wAgat, lawgiat 

headache 

guddos 

sore throat 

SiltihAab f-illjangdra 

cold 

bard 

influenza 

SinfllwAnza 

catarrh 

zukAam 

cough 

kul] Ij a 

inflammation 

SiltihAab 

pneumonia 

SiltihAab riSawi 

gastric trouble 

tAjab f-ilmi{da 

tuberculosis 

sull 

bruise 

xadf, xudfiuf 

cut 

SatE, ^utflug 

fracture 

kasr, kusdur 

medical examination 

fahgi tibbi 

treatment 

jilAaS 

medicine 

dAwa, Sadwiya 

prescription 

rujltta, ru/ittAat 

injection; syringe 

bASna, bASan 

vaccination, inoculation 

totilim ; taxtiin 

smallpox 

gudari 

cholera 

kAliro 

typhus 

taaylAus 

typhoid 

taayfAud 

* A feminine noun. 
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S gratyphoid taayfuSiid 

ysentery dusintArya 

trachoma tiiox6oma 

International certificate of JihAada dawlfyya hi totjlim ^idd 
vaccination against iggfidari 


smallpox 

jcrabiyyit SisjAaf, EarabiyyAat SisjAal 

ambulance 

hospital 

mustAJfa, mustajfayAat 

ward 

jAmbar, EanAabir 

doctor 

duktAur (or duktdor), dakdtra 

purse 

mumarrfda, mnmarriddat 

microbe 

gurQuuma (or gurs&uma), garaGiim 
(or -a-) 1 

blood test 

fobs! dAmm 

analysis 

tabliil 

toothache 

wAgat lisnAan 

contagious 

mAfdi, mujdlya 

healthy 

saliim, sallima, sulA&m j fl gibba 
gayyida (of person); gfljbi (of climate, 
country, food) 

convalescent 

fl d6or innaqdaba 

to cure, heal 

jAalig, yifAalig 

to anaesthetize 

xtiddar, yizdddar ; bAnnig, yibdnnig 

to clean 

ndddaf> yindddat 

to extract 

SAlas, yiSlaE 

to fill 

mAla> yimla 


Sentences 


What are Dr. Rushdi's con- 
sulting hours ? 

Send for a doctor. 

Did you consult a surgeon for the 
operation ? 

What is the matter with you ? 

1 don't feel well. 

I feel very ill. 

I feel sick. 

1 foci giddy. 

I feel weak. 

You have a sore throat. 


Eiy&tt* iddukt&tn rfi/di-btiftalj 
Simta ? 

litlub duktfiur. 
linta-stajdrti garrdab {ajan 
ilfamaliyya? 

?inta sayyAan hi Sdeh P 
Sana tatbAan/jayyAan. 

(ana sayyAan SAwi. 

SAlbi biyyummi jalAyya. 

Sana dAayix. 
tana hamdAan. 

E&ndak iltihAab I-illjangfiifl. 


1 Pronounce 0 as th in English " think 

1 = jiyAadit. 
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Your tonsils are swollen. 

I’m hoarse. 

I’ve caught a cold. 

I keep sneezing and coughing. 

You must gargle and take a 
cough mixture. 

Stay in bed for a day or two and 
take your temperature regu- 
larly. 

You are feverish, put the thermo- 
meter under your tongue. 

The temperature is going up 
(down). 

Your pulse is very irregular. 

His heart is very weak. 

He has pneumonia. 

You must be taken to hospital. 

I prefer a private clinic. 

The patient must not be dis- 
turbed. 

What are the fees for a visit to an 
ear, nose, and throat specialist ? 

I shall have to give you a 
thorough examination. 

We shall have to take an X-ray. 

Is your digestion all right ? 

The medicine was no. good. 

Take these pills and a teaspoonful 
of this powder after meals. 

Shake the bottle. 

For external use only. 

Poison. 

You have broken your arm. 

We shall have to keep your leg in 
plaster. 

He has fractured his skull. 

You have had a bad concussion. 

I am injured. 

I’ve sprained my ankle. 

His illness got worse. 

He is better. 


llwazak wArma. 

Sana madbuulj. 

Sana xAtti bArd. 

Sana bdjtag w-akfiljl}! dayman. 
IAazim tity&ryar (or titrayray) wi 
tAaxud dAwa l-ilkfiljlja. 

IAazim tistAnna f-issiriir yomden 
talAata w-itSiis Ijardrtak 
b-intizjdam. 

(inta jAndak (irtifAat fi ddragit 
illjardara — Ijdtt ittirmumitri 
tAljti-lsAanak. 

(illjardara murtAflja (munxAflda). 

nabdak muttdrib (or mlj ma^bdut). 
(AIbu dasiif giddan. 
gAndu iltihAab ri(awi. 

IAazim tiruuij ilmustAJfa. 
(an-aiaddal fiyAada xdagga. 
IAazim iljayyAan yicAnni 
xnistarAyyalj. 

duktdur iKAnl w-iKdzun biyAaxud 
kA&m f-ikkAJf P 

(ana IAazim Akfif jaldek kAJii 
kAamil. 

IAazim nijmil kAJfi (aJtjja. 
hacjmuk kuwAyyis ? 

(iddAwa ma nafA^f . 
xud illjugdbda wi maglA(it JAay 
min ilmasljft(da bajd il(Akl. 
rugg iKizAasa. 
li liatij mAali-lxaarlgi fdqat. 1 
summ. 

dirAasak ikkAsar. 

IAazim nihutti riglak f-iggibs. 

rdasu-tsawwdrit. 
kan cAndak (irtigAag f-ilmdxxi- 
Jdiid. 

(ana-ggarAljt. 

rlgli-ltAwaljit. 

(ilfAya td(ul galdeh. 
huwwa xAS. 


1 Written language. 


AT THE HAIRDRESSER’S 


I /<» 


The cut is healed but you can 
still see the scar. 

I must dress your wounds. 

I cannot hear well. 

Ho is deaf and dumb. 

Your inner ear is inflamed. 

I am short-sighted (long-sighted). 

Do you know a good oculist ? 

He is blind. 

I need a pair of glasses. 

He squints a little. 

At the dentist's : 

Please come into the surgery. 
This tooth hurts me. 

This front tooth hurts me. 

This tooth must be stopped. 
The gums are bleeding. 

I shall give you a local 
anaesthetic. 

The root is decayed. 

Can't you manage without 
drilling ? 

The tooth must be extracted. 
I have a gumboil. 

What tooth-paste do you use ? 

I’m afraid you must have a 
denture. 

You must have a gold crown 
on your tooth. 

I shall have to get a new tooth- 
brush. 

Is the treatment finished ? 


(iggArlji taab lAakin (Asaru Hum 
mawgdud. 

IAazim arbutlak iggArlj. 

(ana ma ba(ddrj Asmaj kuwAyyis. 
huwwa (a(raj wi (axrag. 
widnak multAhiba min guwwa. 
(ana jAndi (Igar nti^ar ((uul 
ndzjar). 

tlgrat tabiib E’iyuun kuwAyyis P 
huwwa (Agma. 

(ana jAawiz nadddara. 
huwwa (Aljwal Juw&yya. 

jandi (abiib il(asndan : 
min fdttfak tajAala-ljiyAada. 
(iddirslda-byiwgAjni. 
(issinna-Kuddamaniyya di- 
btiwgAjni. 

(issinnAadi IAazim titljAJa. 
(illAsa bitxurrl dAmm. 

(ana Ijajtfifc bingi maljAlli. 

gidr issinnAadi-msAwwis; 
ma ti(ddrji ticmilha min yder 
tA(b. 

(issinna IAazim titxAlag. 
jAndi xurrdag. 
bitistAgmil (Ayyi majgdun 
(asnAan ? 

IAazim ticmillak {d(m isnAan. 

IAazim niij&Ui t ar bduj dAhab 
C&la sinnitak. 

(ana IAazim agiib Ifirjit isnAan 
gidiida. 

(iigilAag xdjug ? 


AT THE HAIRDRESSER’S 


gentlemen's hairdresser's 
ladies’ hairdresser’s 
safety razor 
razor blade 
■having brush 


Vocabulary 

mizAyyin (or IjallAaO 1-irrigAal 
mizAyyin (or ljallAa() 1-issayyidAat 
mAkanit ljilAa(a 
nidus ijilAa(a, (amwAas ljilAa(a 
fur Jit fjilAa(a 
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shaving lotion 

kulunya l-illjil&a^a 

shaving soap/stick 

gabfiun IjilAata 

shaving cream 

mafguun IjilAata 

hair-cream 

dihAan 1-iJJdjr 

eau-de-cologne 

kulunya 

haircut 

IjilAata 

beard 

data, 1 dutaun 

moustache 

JAnab, JanabAat 

wave 

tamwiiga, tamwig&at 

parting 

fart, furuut 

wash 

yasl 

shampoo 

Jampfiu 

hair-net 

J Abakit i/Jdjr 

hairpin 

dabbdus ijjd£r 

comb 

mijt, timjdafc 

hairbrush 

lurjit Jfifr 

perfume 

£itr, £utfiur; riilja, rawdnyilj 

nail varnish 

dihAan dawdafir 

talcum powder 

budrit tAlk 

face powder 

bddrit wiJJ 

lipstick 

tdljmar JafAayif 

tweezers 

multAat 

manicure 

manikder 

manicurist 

£a(a)mOit ilmanikdcr 

to shave 

IjAIat, yiljlat 

to cut 

IjAlat, yiljlat (hair) ; tdggor, yitdfgar 

to trim 

sAawa, yisAawi 

to lather 

rAyya, yirAyyi 

to wave 

mAwwig, yimawwig 

to dry 

nAJJif, yinAJJif 

to.dye 

sAbay, yfiabuy 

to massage 

£Amal, yffxnil maaiaj li . . . 


Sentences 

Is there a gentlemen’s hair- £iih IjaUAa? 1-irrigAal turdyyib 
dresser near here ? Una f 

How do you want it, sir ? tagmilUh Sdeh ft Jdfrok P 

A haircut, please, trim back and taggfli Jdjri, min faftlak, wi 
sides. taigarhftnli m-iggawAanib wi 

min wdxa. 

Not too short, please. ma-ttaggarfinj - S Awi, min fa^Iak. 

A two-days-old beard. dAtal batAlha yomden min. yder 

bilAata. 

* A feminine noun. 
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Please trim my moustache. min Id^lak, wd$$ab JAnabi. 

I should like a shampoo. Sana jdawiz J amp uu, min fadlak. 

You can give me a shave, too. dAtni kamAan, min fa^lolr. 

Does this shaving-cream give a ma£gdun ilhjilAa^a da-byl£mil 
good lather ? rdywa-kwayyisa P 

Here is a hot towel,, sir. titfdddal fuuta shxna-(a)hdh ! 

He is getting bald. huwwa-byigla£. 

He is turning grey. Jd£ru biyjlib. 

Have you a hair-restorer ? E&ndak l]Aaga ma-txalliij i/Jdjr! 

yigtat ? 

Have you any good hair-oil ? jdndak zdet Jdfiri-kwAyyis ? . 
Should I leave a tip for the lAazim aslib batjiif jajan iggdbiP 
assistant ? 

1 would like to make an appoint- Sana jAwz(a)-Al]giz majAad maja- 
ment with my usual assistant ltjaHAa^a-btActi Jbtikra-ssafca- 
for to-morrow at eleven. hddafar. 

Everything is- booked up for to- tiljna majyttllin bfikra, tana 
morrow, I am sorry. tAasif. _ 

Can I come for a perm on tAtdar Aagi jajan amAwwig Jdjri 
Monday ? y6om litnden P 

Don’t cut off too much, please. ma-ttaggdrji Jdjri tAwi, min 

ladlak. 

I should like to try a new hair- Sana £Awz(a)-ayAyyar listdyl 
style. bitaj Jd£ri. 

What colour do you want your jAwza tiabdyi Jdfrik hi tAyyl 
hair dyed ? 16on P ... 

I should like a dark brown shade. Sana jAwza 16 on b'jnm yAamit. 
Do you sell lipsticks and nail Sintu bitbiiju Sdljmar JalAayi! wi- 
varnish to match ? dhAan dawfiaflr yiwAfSu(h) ? 

For your make-up we have cream jandlna-krlim wi hudra 1-ilwifJ 
and face powder, eyebrow pen- w-iSlAam 1-illjawAagib wi Sdlj- 
cits and rouge. mar fajan ittuwalitt. 

Have you a manicure service ? janddkum manikder hina P 
Have you any toilet soap ? jandfikum gabdun wfJJ P 

CLOTHING 1 

Vocabulary 

men’s clothing milAabis 1-irrigAal 

pyjamas bijAama, bijam Aat 

dressing-gown roob, SirwAab 

slippers jibjib, JabAaJib 

* Only European-style clothing is dealt with in this section. 
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socks 

shoes 

suspenders 

garters 

drawers, pants 

vest 

shirt 

braces 

belt 

collar 

stud 

cuff-links 

tie 

suit, lounge-suit 

jacket 

trousers 

waistcoat 

evening-dress 

overcoat 

cap 

hat 

beret 

gloves 

stick 

umbrella, parasol 
scarf 

handkerchief ' 

raincoat 

suit material 

sports wear 

cardigan 

pullover 

stockings 

underwear 

brassiere 

slip 

briefs 

night-dress 

girdle, roll-on 

dress, gown 

blouse 

suit, costume 
apron 


Jardab, Jarabdat 

gdzma (pair) : fdrdit gdzma (one) 

bammaldatjorabaat ; Ijammdalit Jardab (one) 

lasdatik Jarabdat ; Sdstik Jardab (one) 

libdas, Silbfsa 

fanilla, fanilldat 

Samlig, Sumgdan 

hammdalit bantaldon 

ijizdam, 1il]zlma 

ydaSa, yaldat ; liydaSa, liyaSdat 

z;urdar Uydala, zardayir liyaUdat 

^ardayir Sasdawir iKamlig 

garafltta, goraflUaat ; karafitta, karaflttdat ; 

karuvdttUi karavattdat 
bddla. bldal 
jakdtta, jakett&at 
bantaldon, buntulond&t 
sidderi, saddari 
bddlit issdhru 

baltu, baldati (or bal{uwdat) 
kaskitta, k&skittdat 
bamlitu (or bumdeta), baranlit 
birde(h), birehdat 

gawdnti, gawantiyydat ; fdrdit gawdnti (one) 
jd?u, cugy 

Jamsiyya, Jamsiyydat 

talfiitja, talafiil] ; kuflyya, kuflyydat 

mandiil, manadiil 

bdltu rndfur, baldati mfitar 

SumdaJ bddla 

maldabis irriydada 

kardigdan, kardigandat 

bildovar, bilovrdat 

Jarabdat 

maldabis daxiliyya 

sutiydan, sutiyandat 

Samiig, ^umgdan 

kaJsfiun, kalsundat 

Pamirs ndom 

kursde(h), kursehdat 

fustdan, fasatiin 

bildoza (or bilduza), bilozdat 

tayyder, tayyerdat 

Ideprun (or (&prun), teprundat 


fur coat 
veil 

square, headkerchief 
shawl 

high-heeled shoe 

walking-shoe 

sole (of shoe) 

fashion 

design 

material 

silk 

velvet 

wool 

linen 

jewels, jewellery 
ring 

necklace 

bracelet 

ear-rings 

tailor 

dressmaker 

coat-hanger 

red 

blue 

green 

yellow 

brown 

grey 

black 

white 

purple 

orange 

silver 

golden 

light (in colour) 
dark 
to dress 
to undress 
to put on 
to take off 


bdltu fdrw, baldati fdrw 

bdrluj, barda^i* ; bdeja, bejdat (on hat) 

Sijdurb, Sijarbdat 

Jaal, Jildan 

gdzma-b kdjbi fdali 

gdzma-b kdcbi wdati 

najl 

mdotja, moddat 

tafgiila, tafgildat 

tum&aj, ^umajdat 

Ijarlir 

vilvit 

guuf 

kittdan 

migawhardat 

xdatim, xawdatim 

juSd, iu5fiud 

Siswlra, Sasdawir 

bdlal (pair), Ij^dan (pairs); fdrdit IjdlaS 

(one) 

xayydat, xayyatiin 
xayydata 

Jaxnmdaja, Jammajdat 
{61] mar, Ijdmra, Ijmnr 
^dzra'i, zdrSa, zurt 
Sdxdar, sddra, xadt 
Sagfcr, gdfra, gufr 
bfinni 1 
rugdagi 

<iiswid, sdoda, mn& 

Wbyad, bde4.a, biid 

banafsigi 

burtiridani 

fdddi 

ddhabi 

fdatil). fdtija, fatljhn 

ydamiS, y&mSa, yamliin 

libia, yilbis ; Idbbis, yildbbia (transitive) 

?dlsE, yKIag 

libis, yilbis (e.g. iggdzma) 

Sdlaj, yKlaj (e.g. ilbumfito) 


1 Also " coffee-coloured 
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to sew xdyyat, yixdyyat 

to mend gdllalj, yigdllalj 

to darn rdfa, ylrfl 

Sentences 


Do yon know a good tailor ? 

I want a suit made to measure. 

I prefer a suit made to measure 
to a ready-made one. 

What sort of material do you 
stock? 

I want a lounge suit. 

Single-breasted or double- 
breasted ? 

Do you wear a belt or braces ? 

The sleeves are too short. 

The trousers are too long. 

The lapels are too wide. 

The jacket does not fit. 

To-morrow is your first fitting. 

I should like a dark sports jacket 
and a pair of light grey flannel 
trousers. 

The suit is well cut. 

Show me some check shirts, 
please. 

Six starched collars. 

Have you a blue silk tie ? 

Half a dozen coloured and a 
dozen white handkerchiefs. 

The hat is too big for me. 

I must send my grey hat to be 
cleaned. 

This suit must be repaired, the 
lining is torn. 

Please send these shoes to be 
half-soled. 

The slippers need new heels. 

I like plain socks. 

The woollen socks have shrunk. 

The colours have run. 

Do you prefer brown or black 
shoes ? 


tlgraf xayydat kuwdyyis ? 
gdawiz aftiggal bddla. 

Can-afdddoi ilb&dfa-ttafgiil gan 
igg&hza. 

Cdeh ndog iKumdaJ illi 
ganddkumP 

Sana gdawiz bddla, min latjlak. 
bi gdffl wialjid walla-b gaff den P 

Cinta-btilbis Ijizdam walla 
Ijammaldat P 

CUCikmdam Cugoyydra C&wi. 
Cilbantaldon tawlil Cdwi. 
tdnyit ijjakdtta garli^a C&wi. 
Cijjakdtta mff gala C&ddi. 

<; ilburfiuva-K awwalanlyy a bfikra. 
gdawiz jakdtta 16nha ydamiC wi 
bantaldon lanilla-rgdagi Idatil). 

Cilbddla ma^bfiuta. 
warrfini-Kumgdan ilmurabbagdot 
illi gdndak, min focllak. 
sittl yaCdat minajjfyya. 
gdndak karavdtta ijarfir zdrCa P 
nfiggi ddstit manadiil milawwlna 
wi ddstit manadiil bdeda. 
Qilbumiito wdsga Cdwi galdyya. 
?ana ldazim dbgat barnftti- 
rmdodi titndddol. 

Cilbadldadi ldazim tiggdIlGl], 
Cilbitdapa mitCoftfiga* 
wdddi-ggazmdadi yiljuttfilha 
nfiggl ndjl. 

Cijflbjib gdawiz ndgli-gdiid. 
CiJJarabdat issdada tiggibni. 
CiJJarabdat iggfiuf kdjju. 
CilCalw&an bdhatit. 
tifdddol gdzma bdnni walla gdzma 
sdodaP 


The shoes are too tight. 

The toes of these boots pinch. 

A pair of brown laces, please. 

Which lasts longer, silk or nylon 
clothes ? 

Have you any pink slips which 
are not too expensive ? 

Where can I get the ladders in 
my stockings repaired ? 

The stockings are laddered and 
holed. 

I want a blue-striped blouse 
with long sleeves. 

The brown skirt is very smart. 

It is too large for me. 

You can have it altered/taken 
in/let out. 

I need a light woollen winter 
dress. 

Have you any low-necked even- 
ing dressers ? 

I want a black-lace veil. 

This green dress really does suit 
you. 

This cardigan is nice and warm. 

You can find leather goods in 
that shop. 

I need a handbag and purse. 

X am looking for a pair of shoes 
size five. 

X am sorry, madam, in Egypt 
sizes are numbered differently. 
I should say yours is (num- 
ber) 35. 

'The hat with the black feathers 
does not match your brown 
coat. 

X will take this silver watch with 
the leather strap. 

Have you any small gold ear- 
rings? 


Ciggdzma dayydCa. 

Ciggdzma dayydCa min Cudd&am. 
rubdaf gdzma Cdsmar, min facjlak. 
Cilhuduum ill] ariir tigiij Sdktar 
walla-lhuduum inndylun P 
gdndak Cumgdan l&bani ma-tkunji 
ydlya C&wiP 

CdCdur agfillalj ilCdtg illi-! Jardabi 
Iden? 

CiJJardab maCtftug wi-mx&rraC. 

Cana gdwza-blfioza zdrCa- 
mxattdto bi-kmdam tawiils. 
Ciggunflla-lbfinni gamiila Cdwi. 
di wdsga galdyya Cdwi. 
mdmkin tiggdllalj/tidddyyaC/ 
titwdssag. 

Cana gdwza lustdan gfraf xafiil 
1-i/Jita. 

ganduku fustdan sdbra-b sidra 
makjduf P 

Cana gdwza hdeja dantflla sdmra. 
Cilfustdan ldxflar da IdayiC galdeki 
Cdwi. 

Cilkardigdan da biyddfB-kwdyyis. 
tildaCi-! maljdlli da batjdayig gild. 

lazimni Jdntit ydddi-w maljid^Q. 
Cana baddwwur gala gdzma 
maCdas xdmsa. 

Cdasif, ya hdanim, Ciggfzam 
mitnammdra-b Jdkli tdani 
hfna-f mdgr. Cazfinni maCdasik 
yibCa xdmsa-w talatiin. 
Cilbarnlita di C&mmi riyaj sdmra 
mij mdjya mag a-lbal t u-lMnni- 
btdagik. 

Cana ljdaxud issdaga-lfddda di 
C&mmi Cdstik gild, 
ganddkum JjulSdau ddhab 
guyayydra p 
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ENTERTAINMENTS, PASTIMES, SPORTS 

THE THEATRE 


Vocabulary 


the theatre and other enter- 
tainments 
the Opera House 
concert hall 
entertainment guide 
play 
comedy 
tragedy 
drama 

variety show 

show 

concert 

circus 

folk songs 

musical instrument 

public, audience 

seating capacity 

late-night performance 

early evening performance 

matinde 

foyer 

cloakroom, toilet 

refreshment room 

auditorium 

box 

circle 

gallery 

stage 

footlights 

wings 

dressing-room 

national theatre 

scenery 

background 

prompter 

props-man 


qilmdsral] w-almaldahi MStaa 

dear illupra 

qaajit ilmusliqa 

daliil ilmaldahi 

riwdaya, riwaydat 

kummidya ; malhdah 

tira(a)jlidya ; ma^sdah 

dirdama ; qi??a 

mdsral] mutanaww&jdat 

jard; jdrdinlmar; tamslil 

musiiqa sinfunlyya ljdfia musiqiyya 

sark 

yfina bdladi 
Sdala musiqiyya 
?inndas 

Eddad ikkardasi 

^illjdfla-Haxfira ; ?issuwarde(h) 
q ill] dfla-K aw walanJyya (or -Kdula) 
qilmatinde(h) 1 
m&dxal 

d6(o)rt ilmdyya 

bufde(h) 

gfiala 

looj ; buks 
balkdon 
SdEla-lmdsralj 
mdsral] 

qanwdar ilmdsralj 
kawaliis 

qfigrit tayylir ilmaldabis 
qilm&sralj ilqdwmi 
mandas^ir 

mdn^arxdlfl; bdakgirawnd 
mulaqqin 

mutatdhhid ilmaldabis 


1 The form (?)al of the article marks what is essentially a literary 

form. 

* Often a morning performance in cinemas. 


THEATRE 


company (theatrical) 
producer 

author; composer 

playwright 

poet 

cast 

actor 

leading man 
leading lady 
ballet 

dancer (male) 
dancer (female) 

ballerina 

understudy 

scene 

part 

song 

interval 

curtain 

safety curtain 

singer 

acrobat 

conjurer 

clown 

tamer 

finale 

applause 

booing 

to tour (the provinces) 
to watch a performance 
to bow 

to play the piano 


,H/ 

gamjiyyit ilfanniyyiin ; qittifjftad 

mdxrig 

muq&llif 

riwdaji 

Jdatir, Jfi£ara 

lilmumassiliin 

mumdssil (-a, -iin, -aat) * 

bdtal, qabtdal 

bdtala, bataldat 

balde(h) 

rdaqig, raqgiin 

rc(a)qlja, raqgdai (or raqqdaga, 
raqqagdat) 

ra(a)qlgat ilbalde(h) * 

SUbddal 

indngar, manda^ir 
door, qidwdar 
quynfya, Saydani 
qistirdaha 
Sitdara 

sitdarit illamdan 

muydnhi, muyanniyya, muyannlyyiin, 
jnuyanniyydat 1 
Saragdoz, qaragozdat 
fc&awi, buwdah 
muhdrrig, muharrigiin 
murdwwid, murawwiitfm 
nihdayit ilfdrd 
tagiiiq (or tastiil) 
tahziiq 

laff, yilfff (f-ilmudiriyydat) 
bddar, yfljdar ittamslil 
qinljdna, yinljlni (or yinl]&ni) 
lijib, yfljab ja-lbiyianu 


Sentences 

What's on at the theatre to- Kih 1deh f-ilmdsrulj illdela P 
night ? 

There’s a drama by a modem Jlih riwdaya katibha mu?4Uif 
author at the State Theatre. IjadiiO f-ilmdsral) ilwdtani. 


1 See footnote on p. 192. 

*The form ra(a)qigat is marked as literary jn many ways, 
including -at for -it.. 
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We shan’t get any tickets. 

The house is sold out. 

Can I order tickets by telephone ? 

Can you see all right from that 
seat ? 

I need some opera-glasses. 

I’d like some coffee in the in- 
terval. 

You can only have it in the re- 
freshment room. 

The curtain’s going up/coming 
down. 

What a marvellous setting 1 

The lead hasn’t learned his part 
very well. 

The play was enthralling/boring/ 
amusing. 

The footlights are too bright. 

There was a lot of/very little 
applause. 

Have you seen the new show at 
the Rihani Theatre ? 

The songs are by a well-known 
composer. 

I don't understand Arab/Eastern 
music, and I don’t always like 
what I hear. 

Have you been to Umm 
Kalsuum’s 1 recital this 
month ? 

I’d like to take the children to 
the circus. 

Did they enjoy the performance ? 

1 Pronounced 

* A popular w 


mfj banldali tazdakbr. 

Sittazdakir xilgifc (or xfilugit). 

Sdldar dljgiz tazdakir b-ittilif 6onP 

Jdayif kuwdyyis min ikkfirsi da ? 

lana cdawiz tiliskoop, 

cdawiz djrab Sdhwa fi liatirfiulha, 

Masim tiruulj ilbufdeh gala Jan 
tifrdfcha. 

Sissitdara-btirtdfac/btinsdL 

manda^irilmdsra!) gamiikgfddan. 

^ilbdtal mij Ijfiafist ddoru-kw&yyis. 

feriwdaya kanit mumidaza/ 
bdyxa/iatlifa. 

Sanwdar ilmdsralj qemiyya (or 
Jidiida) Sdwi. 

iittssKif kan ljs(a)ddf/'baf iig 
glddan. 

Jdft iniwdaya-ggidiida-f mdsralj 
irriljdaniP 

SilHaydani-bfcdacit wdaljid 
majhdur. 

Sana ma bafhdmj ilmtudiqa- 
lcarabiyya/JJarqiyya wi ma- 
btifgibniij ilfiagAat ill! bas- 
mdcha 1 minha. 

ruljti Ijdflit Sfimml kalsdum bitact 
ifjdhrl daP 

Cana cdawiz awdddi-Kawldad 
issdrk. 

Cittamsiil cag&bhum P 


CINEMA 


1*9 


Vocabulary 


cinema 

local cinema 

film 

screen 

talking film 

silent film 

plot 

cartoon 

newsreel 

Western 

detective film 

comedy 

documentary 

film studio 

projector 

slides 

dubbing 

subtitles, translation 
cut 

sound-track 

script 

script writer 

director 

producer 

revival 

re-make 

cinema-goers 

cinema programme 

supporting programme 

U-certificate film 

X-certificate (adults only) 

continuous performance 

separate performances 

doorman 

cash-desk, cashier 
booking office, box office 


sfnima, sinimdat 
Cisslnima-lmalj alllyya 
film, Safldain 
JdaJa, JaJdat 
fflmi ndutiS 
film! gaamit 
OLigga, qigug 
kartfiun 
film ilSaxbdar 
lilmi kawbooyz 
film! bnliisi 
film! kdomdi 
film! wa(a)af{i 

Sistudyu, Sistudyuwdat (orSiatudyuMat) 

Sdalit card. 

sildaydz 

dubldaj 

targdma 

?atc, Sutfiuc 

mdgra-ggdot 

riwdaya 

kdatib riwdaya, kuttdab riwaydat ; 

riwdaSi, riwaSiyyfin 
muntig, muntigiin ; mudlir iKintdag 
muxrig, muxrigim 
Curd! tdani 
Sixrdag gidiid 
ruwwdad issfnima 1 
biradamig 2 issfnima 
Silbardamig iflGanawiyya 
film! 1-ilgamiic 
film! 1-ilkibdar fdqat 
cdrtji mustamirr 
card! cdadi 
bawwdab 
kays 

Jibbdak ittazdakir 


-Ijha. 

oman 


singer. 


1 The corresponding singular requires the particle min, i.e. fuldan 
( so-and-so ’) min ruwwdad issinima. 

1 Plural bardamig. 
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usher 

usherette 

operator 

choc-ice 

sweets 

film-fan 

cast 

hero 

heroine 

male star 

female star 

villain 

colour film 

the end 

anthem 

to film, shoot, photograph 
to go to the pictures 


E&amil issfnima, gummAa! iarinima 

ja(a)ml!at isslnima, ta(a)milAat illinium 

jdamil mAkanit ilgdrtl 

Ways kiriim bi Jukuldata 

IjalawiyyAat 

muyram b-issinima 

lilmumaMiliin 

bdtal, Wbtdal 

bajola, bntalaat 

ndgml sinimda^i 

ndgma sinimaSiyya 

Jirriir 

filmi-mldwwin ; filml b-iKalwAaa 

ItnnihAaya 

Sissaldam ilwdtani 

gawwar, yiguwwar 

raalj, yiruub isslnima 


Sentences 


When does the next performance 
start ? 

The news-reel is shown at 3.30. 

Is it a continuous performance ? 

When is the film's first night 
going to be ? 

Look at the programmes in the 
evening papers. 

Two stalls for the last perform- 
ance, please. 

We had better sit at the back. 

Is there any emergency exit ? 

Can tickets be booked in 
advance ? 

I know yon know the plot, but 
please don't tell me. 

A new film is being shown. 

I've seen this film before. 


Siljfirci itt&ani Jjayibtidi-isaja 
kdamp 

SilSaxbdar batfijrad 1 f-isglnima- 
ssdaja talAata-w nu§g. 

da gdrdi mustamlrr ? 

Siljdrd ilWwwal l-ilfllmfda y6om 
Weh? 

Juuf ilbardamig f-iggardayid 
ilmasatfyya. 

tazkortden gdala 1-iljdrd iKardir, 
min fadlak. 

Wl]san nuSjud f-iKAaxir. 

iiih bdab maxjuug 1-ilxurdug 
sdnd ibc&tar? 

mumkin hAgzi tazAakir muSad- 
dAmanP 

Sana jAarif innak jdarif ilqffiga 
lAakin ma-tSulliiJ, min fadlak. 

fiih filmi-gdiid biyujra^. 

Sana Juft ilfllmida Sabli klda. 


* -tujrad exhibits the shape of the Classical passive but is commonly- 
used in educated colloquial. 


It's only a revival. 

Don’t miss it 1 

Did you read the review ? 

It’s a slow-moving film. 

It's a thriller *• — very exciting. 
The criminal is always the last 
one you suspect. 


da bAssi tagdlid 1-ilfilm. 
ma-yfutAkJ ilfllmida ! 

Sareet ittaeliiq ja-lfilmP 
Silfilmi da-yzdhhaS. 
da filml buliisi mdrjib giddan. 
Silmugrim hfiwwa-lli-nta dAyman 
tiftikir innu Sdbsan wdaljid. 



BROADCASTING 


Vocabulary 

broadcasting 

Sizdaja 

broadcasting station 

mabdttit Sizdasa 

transmission 

SizAaca 

reception 

Sistaqbdal 

radio 

lAdyu, radyuwdat 

loudspeaker 

mukAbbir iggoot 

earphone(s) 

sammAaja, sammajAat 

battery set 

rAdyu batfarlyya 

valve 

Idmbit rddyu, lumad rAdyu * 

condenser 

kunddnsa (or kunddnsar) ; mukdBBif, 


mukaBBifdat 

volume 

Jiddit igs6ot 

cabinet 

sanduuS irrAdyu 

knob 

muftAai), mafatiilj 

mains 

kahrdba 

power-point 

fiija, fljdafc 

aerial 

Seeryal 

frame aerial 

Sderyal Sifdari 

Inside aerial 

Seeryal da(a)xili 

flex, wire 

silk 

adjustment 

siabt 

direct current 

tayydar mustamlrr 

alternating current 

tayyaar mutaqdftij 

disturbances, " atmo- 

Sittiraab gdwwi, 9ittuab6at gawwiyya 

spherics ” 


Interference 

tadAxxul 

■hort wave 

m6oga Sugayydra 

medium wave 

mooga mutawag§i(a 

long wave 

mooga (a vvlil a 


* Or " detective story ”, 

* Notice the unexpected plural form, lambdat also occurs ; so, too, 
do the singular/plural forms lan^a/ldna^ (or lan^dot). 
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selectivity 

l]asa(a)siya 

microphone 

mikruloon 

announcer 

mu(u)zii£, muzigiin 

programme parade 

birn&amig illiz&aja 

disc, record 

listuwaana, Sistuwan&at 

news 

S iKaxbdar 

weather forecast 

linn&J ra-lgawwiyya 

talk 

muljddra, muljadrdat ; IjadiiO, ?al]adli8 

serial 

silsila ; aigga musals&la 

listener 

must&mij, must&mi£a, mustamigiin. 


mustamij&at 1 

television set 

tilivizydon, tilivizyon&at 

screen 

J&aJa 

tape-recorder 

gih&az tasgiil, Saghlzit tasgiil 

to switch on 

wdllaE, yiwdllaE irr&dyu ; tdfa, yitfi irr&dyu 

to tune in 

dawwar, yiddwwar irr&dyu 

to listen in 

simiE, yismaj irr&dyu 

to earth 

waggal, yiwdggal b-iKard 


Sentences 


Can you pick up foreign stations 
with your set ? 

My set is out of order. 

There’s a lot of disturbance and 
fading on my set. 

Reception is poor. 

Can you recommend a good wire- 
less repair shop ? 

Can you send someone round to 
have a look at it ? 

The valves want renewing. 

Where do I take out a licence for 
my set ? 

You can get the licence at the 
(local) telegraph office. 

Do you often listen in ? 

Only when they broadcast con- 
certs. 

Is there a talk on the radio this 
evening ? 


tKdar tiglib ilmaljaUfiat ilSag- 
nablyya b-irr&dyu-bt&asak ? 
lirr&dyu-bt&aji mitEdttal. 
Sirr&dyu-bt&aEi flih xarw&fa-w 
laxb&ta f-igg6ot kitiir. 
Silmalj&tta di datlifa. 
tijraf mab &lll-kw&y yis li tagliilj 
irradyuw&at P 

tKdar tibtat 5&ddi-yjfiufa(h) P 

?illumad bitag irr&dyu lazim 
tigg&ddid. 

Sagiib ifixga l-irr&dyu-mnden ? 

tKdar t&axud irruxga min m&ktab 
ittiliyrdaf. 

?inta-btfsma£ irr&dyu-ktiir P 
lamina biyziiju mu(u)siiq.a 
siniunlyya b&ss. 
liifai muljddra f-irr&dyu-ll&ela P 


1 The' series is borrowed from the written language, whence a 
gender distinction between plural forms. 


My neighbours’ wireless disturbs 
me. 

I like listening to music pro- 
grammes. 

Did you hear the news ? 

There’s a play on the radio to- 
night at eight. 

What was the weather forecast ? 

Did you buy your set on hire- 
purchase ? 

Our neighbours come to us 
to hear the children’s pro- 
grammes. 

Would you like to hear the 
gondola-song of Abd 
al-Wahhaab ? 

The station has closed down. 

They always close down with the 
national anthem. 


r&dyu-ggir&an biyKlKnl. 

{[ana babjlbb dsmaj ilmuxta(a)rfiat 
ilmu(u)si(i)aiyya (or birn&amig 
ilmutanawwijdat ilmu(u)si(i)- 
Qiyya). 

simijt iKaxbdar P 

fiih riw&aya f-irr&dyu-llel&adi- 
ss&asa tam&nya. 

Salu Seeh f-inn&Jra-ggawwiyya ? 

SiJtarSet irrddyu-btdajak 

b-ittaSsfit ? 

Siggir&an biyiigu jandfna yism&ju 
birn&amig illatfdal. 

E&awiz tismaj Suyniyit ilgunddul 
bitajit E&bd ilwahh&ab P 

{ilmaljdtta di xalldgit {izdata. 

biyinhu-Kizdaja d&yman 
b-issal&am ilwatani. 


photography 

camera 

box camera 

folding camera 

miniature camera 

cine camera 

film 

plate 

lens 

spool 

aperture 

diaphragm 

shutter 

filter 

flash 

self-timer 
exposure meter 
leather case 
tripod 


PHOTOGRAPHY 

Vocabulary 

tagwiir 

futuyrdfya, futuyrafy&at 
kdmira bfiks 
k&mira bi munf&ax 
k&mira guyayyara 
k&mira sinimallyya 
film, {a Adam 
loot}, Salw&alj 
E&dasa, gadas&at 
bdkara, bakaraat 
f&tlja 

b&agib innuur 
b&agib ilj&dasa 
Mar, filtaraat 
nuur 

k&mira biggawwar bi nafs&ha 
manias innuur 
Junta gild 
Ijdamil 
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selectivity 

basa(a)slya 

microphone 

mikruloon 

announcer 

mu(u)zii£, muzigfin 

programme parade 

bimdamig ilCizdaga 

disc, record 

Cistuwdana, Cistuwandat 

news 

CilCaxbaar 

weather forecast 

CinndJ ra-Igawwiyya 

talk 

muljd^ra, mubadraat ; badiffi, Caljadii8 

serial 

silsila ; qlgga musalsdla 

listener 

mustdmi£, mustdmifa, mustamijiin. 


mustami£dat 1 

television set 

tilivizyoon, tilivizyondat 

screen 

Jda/a 

tape-recorder 

gihdaz tasgiil, Caghizit tasgiil 

to switch on 

wdllaj, yiwdlla£ irrddyu ; tufa, yitfl irrd 

to tune in 

dawwar, yiddwwar irrddyu 

to listen in 

slmi£, yfsma£ irrddyu 

to earth 

wdggal, yiwdggal b-iKard 


Sentences 


Can you pick up foreign stations 
■with your set ? 

My set is out of order. 

There’s a lot of disturbance and 
fading on my set. 

Reception is poor. 

Can you recommend a good wire- 
less repair shop ? 

Can you send someone round to 
have a look at it ? 

The valves want renewing. 

Where do I take out a licence for 
my set ? 

You can get the licence at the 
(local) telegraph office. 

Do you often listen in ? 

Only when they broadcast con- 
certs. 

Is there a talk on the radio this 
evening ? 


tKdar tigfib ilmaljattdat ilSag- 
nabfyya b-irrddyu-btda£ak P 
Cirrddyu-btdafi mit£dtUI» 
Cirrddyu-btdaci flih xarwdja-w 
laxbdta f-igg6ot kitiir. 
Silmaljdtta di daclifa. 
tijraf mabdffi-kwdyyis li tagliilj 
irradyuwdat P 

tKdor tibgat Ijdddi-yJuufuCh) P 

C illumed bitae irrddyu lazim 
tiggdddid. 

Cagfib ruxga l-irrddyu-mnSen P 

tiCdar tdaxud irruxga min mdktab 
ittiliyracf. 

Cinta-btlsmaE irrddyu-ktiir? 
lamina biyzliju mu(u)sliqa 
sinlunlyya bdss. 
fiiH muljddra f-irrddyu-lldela P 


1 The' series is borrowed from the written language, whence a 
gender distinction between plural forms. 


PHOTOGRAPHY 


My neighbours' wireless disturbs 
me. 

I like listening to music pro- 
grammes. 

Did you hear the news ? 

There’s a play on the radio to- 
night at eight. 

What was the weather forecast ? 

Did you buy your set on hire- 
purchase ? 

Our neighbours come to us 
to hear the children's pro- 
grammes. 

Would you like to hear the 
gondola-song of Abd 
al-Wahhaab ? 

The station has closed down. 

They always close down with the 
national anthem. 


rddyu-ggird&n biyiSlKni. 

Cana baljibb ismaj ilmuxta(a)rdat 
ilmu(u)si(ijaiyya (or bimdamig 
ilmutanawwifdat ilmu(u)si(i)- 
qiyya). 

simiet ilSaxbdar ? 

fiih riwdaya i-irrddyu-lleldadi- 
ssdaga tamdnya. 

Calu Ceeh f-inndjra-ggawwiyya ? 

Cijtardet irrddyu-btdajak 

b-ittoCsiit P 

Siggirdan biyligu jandfna yismd£U 
bimdamig ilCatfdal. 

jdawiz tlsmag Cuynfyit ilgunddul 
bitajit £ dbd ilwahhdab P 

Cilmabdttd di xallagit Cizdaja. 

biyinhu-lCizdafa ddyman 
b-issaldam ilwatani. 


photography 

camera 

box camera 

folding camera 

miniature camera 

cine camera 

film 

plate 

lens 

spool 

aperture 

diaphragm 

shutter 

filter 

flash 

self-timer 
exposure meter 
leather case 
tripod 


PHOTOGRAPHY 

Vocabulary 

tagwiir 

futuyrdfya, futuyralydai 
kdmira bfiks 
kdmira bi munfdax 
kdmira guyayyara 
kdmira sinimaCfyya 
film, Cafldam 
loolj, Calwdab 
Eddasa, tadasdat 
bdkara, bakaraat 
fdtlja 

Jjdagib innuur 
Ijdagib iljddasa 
Mar, flltaraat 
nuur 

k dmir a biggdwwar bi nafsdha 
maCdas innuur 
fanta gild 
l]damil 
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photograph 
snapshot 
slow motion 
light 
focus 

stereoscopic picture 

three-dimensional film 

negative 

positive 

developer 

fixer 

print 

printing paper 
dark room 

cameraman, photographer 
street photographer 
under-exposed 
over-exposed 

to expose 
to focus 
to develop 
to enlarge 
to retouch 
to make copies 


gdura, gdwar 
ldtta. laltdot 
tagwiir batiiS 
naur 
bd{ra 

guura mugass&ma 
filmi-b t&lat Sabj&ad 
E&iriita, jafariit 
gdura, gdwar 
Ijdamid 

sAalil mnOAbbit 
tdbEa, tabtdot 
wdra? tibdaja 
{il{6oda-4.ddhna 
mugawwardati, mugnwwaratfyya 
mugawwardati f-iJ/Aarij 
(gdura) mitlallima ; (gdura) nd{ga ndur 
({iggdura) xAdit ndur ; (gdura) minaw- 
wdra {Aktar m-illAazim 
{drra4> yijdrrad 
nabat, ylzibut iljAdasa 
IjAmmacl, yiljdmmad 
kdbbar, yikdbbar 
wd^tlab, yiwdddab 
E&mal, yitmil ndsax 


Sentences 

May I take a photograph here ? {&{dar daxud gdura hina P 
You must hand in your camera, lAazim tisAllim ilkdraira-btogtak. 
Where can I get photographic {&{dar ajtiri {adaw&at 1 tagwiir 
materials ? minden P 

I want a roll film, size 6 by 9 cm. {ana jAawiz Him! mal Aas sitto-I 

tisja, min faglak. 

Could you put it in for me ? tKdar tirakkibduli, min td^lak. 
Do you develop plates and films ? bitljdmmad talw&al) tagwiir wi 

{afldam P 

Please let me have a proof. jdawiz aj duf birduvn, min fa^lak. 

These photos are under-exposed, {iggdwar di-mdalllma-J wayya. 
Could you intensify them ? tKdar tiwadddljhum P 

Is the light too bright ? tiftlkir inndur Jidiid {dwi P 

I should like to have this snap {ana j Aawiz iggdura di titkdbbar.. 
enlarged. 

1 Sing, {ad&ah. 


FOOTBALL 
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How much would an enlarge- {ittakbiir yikillif kiam P 
ment cost ? 

This portrait is out of focus. {iggdura di mij ma^bdu(a. 

Can you recommend a good ti{dar ti{dlli cala-mgawwarfiati- 
photographer ? kwiyyi* P 

I am going to have my photo {ana ijaggdwwar. 
taken. 

I shall keep the photographs in {ana l)dl!aq iggdwar fi {albdum. 
an album. 

Are you a keen photographer ? {inta mdyram h-ittogwiir (of {inta 

bitijibb ittcgwiir or {into y&awi 
tagwiir) P 

FOOTBALL 


football 

match 

team 

the backs 

the half-backs 

the forwards 

goalkeeper 

(right/left) back 

(right/left/centre) half 

forward line 

home team 

away team 

ground 

Bhot, free kick, penalty 

comer 

cup 

classification, league 
football association 
first half 
second half 
final 

semi-final 

referee 

side-lines 

half-way line 

goal 

crossbar 

goalpost 


Vocabulary 
kdrat iKAdam 

ligb ; mu(u)ba(a)rdah, mubo(a)ra(a)y&at 
lirSa, fira{; farfi{ 

{ilbakdat 

{ilhafbak&at 

{iKamamiyyiin 

goon, {igwdan 

{ilbdak (ilyimiin/ijfim&al) 

{ilh&albaak (ilyimiiu/iJJimAal/ilwigtdani) 

{ilxdtt iKam&ami 

{ ilflr{ a-lmal] alliyya 

{ilfir{a-lyariiba 

mdltab, malAajib 

Jdota, Jotoat 

kdomar, komardat 

kaas 

tartiib 

{ittiljAad kdrat ilSddam 

{ilhAai tdayim ilSawwaldani 

{ilhdaf tdayim ittoani 

{innih&att 

{dbl inniMa{i 

riff; IjAkam, ljukkdam 

{ilrutuut ilga(a)niblyya 

{ilxdtt ilwigtdani 

goon, {igwAan 

jfir4.it iggdon 

camdud iggdon, gimd&an Iggdon 



196 

COLLOQUIAL ARABIC 

net 

J&baka 

ball 

koora, kuwar 

shin-pad 

rukba, rukab 

score-board 

tdxtit innatiiga 

to shoot 

jaat, yijuut 

to kick 

gdrab, ylijrab ; Jaat, yijdut 

to kick off, start 

Sibt&da, yibtidi 

to dribble 

dal] rag, yidubrag ikkdora 

to pass 

bdaga, yibdagi 

to score 

d&xxal, yid&xxal g6on ; gaab, yigiib gdoa 

to be on top 

b&Sa, yibla ?dt)san 

to draw 

litcdadil, yitj&adil 

to win, to beat 

y&lab, yiylib 

to lose 

Sity&lab, yityilib 


Sentences 


Shall we go to th( football match 
next Sunday afternoon ? 

It’s an international match. 

Are they well-known teams ? 

Everybody was cheering. 

What a terrific shot ! 

The crowd doesn’t seem to agree 
with the referee. 

Why is the referee blowing his 
whistle now ? 

He handled. 

That’s a foul ! 

The home team is two up. 

Our team was leading at half- 
time. 

What was the score ? 

We drew. 

Did Tirsana beat Al-Ahli ? 

Tirsana won 3 — 2. 

The right back is playing well. 

It was a wonderful goal. 

Is your team playing in the next 
round of the Cup ? 

How many teams take part in 
the Cup ? 

How many does the ground hold ? 


tiigi niljflar muba(a)ritat ikkdora 
y6om illj&dd illi g&ay bajd 
iddhhr P 

df mubo(a)rdah dawliyya. 
ttlfirat illi hatHtab majhfiura P 
kalli w&aljid ban biyfhtif. 
lamina Joota fa^iija S&wi ! 
ylz;hor inn iggumhuur mij 
mittifil maja-rrlff. 

Sirriffi biygdSar ldeh dilwaUi P 

l&mas ibk6orc-b Sfidu. 
di yalta ! 

fariiS ilbaladlyya y&alib b-itndett, 
Silfarirt bit&fna Man kasb&an 
f-ilhaaf tdayim iKawwal&ani. 
g&abu Mara g6on P 
tilijna dirbon. 
littirs&ana y&Iab iK&hli ? 
Sittirs&ana y&lab tal&ata 1-itnden. 
lilb&ak ilyimiin biyUeab 
kuw&yyis. 
k&an g6on hdayil. 
firSitkum IjatUjab ja-kk&as 
f-idd6ora-ggdyya P 
fiih Mam larii? ljayiljdbu 
jra-kkdas P 

Silm&ljab yisdaji Mam P 


cennis 

TENNIS 

TENNIS 

Vocabulary 

tinis 

tennis match 

mu(u)ba(a)rdah f-itttois 

tennis court 

m&ljab tinis 

game 

geem 

set 

sett; magmfiuga 

point 

ii£ba 

singles 

mu(u)ba(a)rdah f&rdi 

doubles 

mu(u)ba(a)rdah z&wgi 

mixed doubles 

muxtalat zdwgi 

racket 

mdd rQ h (tinis), maddarib 

tennis ball 

kdorit tinis 

net 

J&baka 

base-line 

Silxdtt ilxa(a)rigi 

service-line 

xatt isseerv 

server 

r&ami-ssderv 

umpire 

h&kam, ljukk&am 

linesman 

mul&aljiz, mulaljzlin 

slice 

katt 

lob 

Jdota tawiila j&lya 

cannon-ball ; drive 

J6ota qawiyya 

forehand 

Jdota Samamiyya 

backhand 

Jdota xalfiyya 

professional (player) 

l&ajib muljt&rif 

to volley 

lataj, yi?t<>E iJJGota 

to serve 

r&ma, ylrmi (-ss&erv) 

to spin 

dawwar, yidawwar (ikkdora) 

to return 

gadd. yisadd 


Sentences 


bitilcab tfnis P 

Sana ma baU&bJI-kw&yyfo. 

Hih maldacib Surfiyyib P 

tISdar tindammi-1 n&adi-ttlnis 
bit&gna, Siza babbdet. 

Iijtirdak y&ali S&wi. 
glbti madrdbak mas dak P 

5 ana j&awiz g&zmit tlnis gidiida-w 
nuggi d&stit kuwar. 


Do you play tennis ? 

I am not a good player. 

Are there any courts in the 
neighbourhood ? 

You can join our tennis club, if 
you like. 

The subscription is very high. 

Have you brought your racket 
with you ? 

I need new tennis shoes and half 
a dozen balls. 
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Throw that ball away, it doesn't 
bounce any more. 

I must have my racket restrung. 
Let’s start with a singles and we 
can fix some doubles later. 

Your service ! 

That was a fault ! Fault 1 
The ball touched the net. 

You should let the ball bounce. 

I only play for fun. 

Fifteen-love. 


Sirmi-kkdora di-bjlid, nut {&dftjl 
bitnfittl-kwdyyia. 
l&azim a jdllalj ilmfiilrab bitdjni. 
TftlHina nibtidi-lSdwwil b-ilmu(u)- 
ba(a)rfiah ilfdrdi-w bajddsn 
nibSa-nwdffaS zdwgi. 
SissdervI-bfdaEak l (or Sinta-lli* 
hatibtidi). 

di kanit 1 ydlta ! ydltn ! 
tikkfiora Idmasit ijjdbaka. 
l&azim tisiib ikkfiora-tnfitt- 
Sana b&ltab l-ittaa&ali (or 
l-ittasllya) baas, 
xamagtdajar — Ida JdeS. 


BIDING AND RACING 


riding 

racing 

riding hack 

racehorse 

thoroughbred 

thoroughbred mare 

stallion 

mare 

foal 

bay 

dapple grey 

white, grey (horse) 

black (horse) 

chestnut (horse) 

rider 

jockey 

stud-owner 

stable-owner 

riding outfit 

reins 

stirrup 

spur 

saddle 

saddle girth 


Vocabulary 

rukfiub ilxdel 
sibdaS 

bugfian irrukfiab 
bugfian issib&aS 
ljugfian Saglil 
ffiraa Saglila 
ljugfian, ljiglna ; seel 
Idraa, Sabfiaa 
muhr 

S dJSar, J&Sra, JnSr 
rumdadi-mndKat 
ljugfian fibyag. 
bugdan fswid 
ljugfian dghab 
r&akib, rdkba, rakbiin 
jdki (or jfioki) 
gfialjib ilxdel 
gfialjib ligtdbl 
b&dlit rukfiub ilxdel 
lig&am 

rik&ab, rikab&at 
mihm&az, mahamliz 
aarg 
ljiz&am 


1 Pronounced kat hi quick speech. 


RIDING, RACING 


Ifi 


riding-school 

madrdsit rukfiub ilxdel 

race-course 

hdlabit issibdaS 

groom 

sdayia, saysiin 

trot 

ratal 

gallop 

jadw 

canter 

barwdla 

flat race 

sibdaS 

steeplechase 

sib&aS ilijaw&agiz 

trotting-race 

sibdaS irrdkd 

winning post 

jaldamit S&axir issib&aS 

totalisator 

rihdan mutabdadal 

winner 

kasbdan 

betting 

rihdan 

the front legs 

Sirriglden iKuddamanlyya 

the hind legs 

Sirriglden ilwarraniyya 

horse-shoe 

Ijidw 

by a length 

bi tfiul 

to ride, mount 

rikib, ylrkab 

to dismount 

nlzil, yinzil 

to kick 

rdfag, yfirfug 

to buck 

Sitbdaha, yitbdaha 

to shy 

g&malj, yigmalj 

to bolt 

J&rad, yijrid 

to back a horse 

rdahin, yirdahin (fa-lljagfian) 

to neigh 

gahal, yighal 

to stamp 

daas, yidfius 

to harness 

sdrrag, yisdrrag 


Sentences 


Is there a riding-school in - the 
town ? 

I should like to hire a horse. 

I need some riding-lessons. 

A course of riding-lessons costs a 
lot of money. 

Where can I hire a riding-outfit ? 

Have you any riding-breeches ? 
Where is my whip ? 

The horse is vicious. 

The mare is lame. 

Do you like going to the races ? 


liih madrdsit rukfiub ilxdel 
f-ilb&lad di P 

Sana £&awiz aSfiggar ljugfian. 

Sana E&awiz daxud durfiua fl- 
rkfiub ilxdel. 

magmuujit durfiua rukfiub ilxdel 
bitk&llif (filfius) kitlir. 

S&Sdar aSfiggur b&dlit rukfiub 
xdel minden P 

jfindak bantalon&at rukfiub xdel P 

fden ilkurbdag bitdaji P 

Silljugdan (iris. 

Silfdras £&rga. 

bitljibbi titfcirragjala-sb&aS ilxdel P 
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Where is the entrance to the race- 
course ? 

The nearest I was to a win was 
when I backed the second. 

My horse was scratched just be- 
fore the start. 

Have you any idea which horse 
will win ? 

I have an idea the French horse 
will win. 

Whose is the winner ? 

Who trained the winner ? 

Did you back the favourite ? 

Where is the totalisator ? 

There are two race-courses in 
Alexandria, one called the 
Sporting, the other Sumuha. 


Ken b&ab m&ljab iM&bftC P 

Utrob mtirro kutti h&ksab fiiha 
lamma rohintl ja-lbugdan illi 
tflie itt&ani. 

qilbugtian illi rablnti taldeh tollo- 
Euuh m-iss&baq qablima ytbtfdi. 
tKdar tixAmmin q&yyl-bgdon 
bayiksabP 

Sithayy&aU-nn-iUjogdan ilfaran- 
s&awi hfiwwa-Hi ljayiksab. 
qilbugtian illi klsib bitaj zniin P 
mlin illi mdrran ilbugtian illi 
klsib P 

(inta rohinti ja-lljngdnn 
ilmuld^dol P 

Ken maktian ilmordhna P 
fiih malcabdon li-sbti&q ilxdel 
J-iskindiriyya, wdaljid ismn 
“ spfiorting ” w-ittiani-smu 
“ sumfiuba ”, 


shooting 

marksman, hunter 
shooting-party 
bird shooting 
fox 

deer, gazelle 

rabbit 

hare 

game 

partridge 

siluki, greyhound 

gun-dog 

the bag 

rifle 

shotgun 

butt 

barrel 

trigger 

shot 


SHOOTING 

Vocabulary 

tfggtied 

gayytiad, gayyadlin 

tagdmmuE iggayyadiin 

gtied ittuyfiur 

tdflab, tajtialib 

yaz&al, yizl&an 

q&mab, Sardanib 

qtimab btirri, qardanib barriyya 

tuyuur or bayawan&at iggded 

ljdgal, l]ig dal 

k&lbi-slfiuqi, kiltiab siliKIyya 
ktilbl gtied 
bagiilit iggded 
bunduliyya, bandadiS 
bundullyyit rfiJJ, ban&adW rfijf 
ydrad, ^oyrdad 
masuurit bundnUyya 
zin&ad, qiznida 
tdKa, toHdat 


shooting; 


alght 

cartridge 

snare 

trap 

bunting grounds 
to shoot 
to hit 
to miss 
to stalk 

to hunt, go shooting 


Is there any chance of going 
shooting hereabouts ? 

Would you like to go shooting 
hares with me ? 

This ground is reserved for shoot- 
ing. 

Is the shooting season for birds 
open? 

A brace of partridges and two 
rabbits. 

Are you a good shot ? 

I have practised target shooting. 

Did you clean your gun ? 

I've been shooting in Manzala.* 

Where can I buy a rifle ? 

Can you let me have some car- 
tridges ? 

There are foxes and hares in the 
desert. 

We mostly go shooting birds in 
Egypt. 


■FISHING 

nijihkdah, nifinkah&at 
xartfiuf, xaratiif 
J&baka, Jabak&at 
magy&da, magfiayid 
qtirfl iggded 

flfirab, yl^rab b-ilbunduqfyya 
goab, yigiib 
qittdlla xayyibit 1 
qitr&Wab, yitrfiqqab 
good, yigiid 


fiih bltta mfimkin ilwdabid yigiid 
fiiha hina? 

tibibbl tligi-tgiid qarianib 
barriyya-mjdayaP 
qiiqfirdi di mabgduza 1-iggtied. 

mfiusim gtied Httier ibttida P 

g6oz bdgal wi qamabden. 

qinta-btijraf tiglid kuw&yyisP > 
qana-tmarrtinti tala qigfi(a)b(i)t 
ilhddaf. 

qinta nadddfti bunduliyyltak P 
kunti bagiid ttier f-ilmanztila. 
q&qdar ajtlri bunduqiyya-mntien P 
m finikin tiddiini-J wtiyyit zaratlif* 
min fadlakP 

fiih tas&alib wi qar&anib barriyya 
f-iggfibra. 

qibna-f q&ylab iKabwtial bingiid 
tuyfiur fl mtigr. 


Sentences 


FISHING 

Vocabulary 

fishing gtied issdmak 

fisherman gayytiad isstimak 

fishing-boat q&arib gtied 

» Lit. " the shot missed 
* In the north of the Delta. 
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fishing-fleet 

Sawdarib gded 

fishing-tackle 

Sadawdat gded issdmak 

net 

Jdbaka, Jabakdat 

harpoon 

Ijdrbit iggded 

angler 

gayydad b-issinndara 

fishing-rod 

bdogit (or jagdoyit) issinndara, bogdat issananiir 

fishing-line 

zdet issinndara 

float, bob 

jaww&ama, cawwamdat 

fish-hook 

sinndara, sananiir 

bait 

tujm 

worm 

dfiuda, diddan 

fly 

dibbdana, dibbandat t 

salt-water fish 

pdmaka m-ilmdyya-Imdllja 

herring 

ringa, ringdat 

cod 

sdmak bakalda 

sole 

sdmak mdusa 

tunny 

t 6 ona or sdmak tdona 

sardine 

sardiin 

red mullet 

bfluri Sdljmar 

grey mullet 

bfmri 

shell-fish 

sdmak bi maljdara 

octopus 

tuztubdut 

crab 

Sdbu galdmbu 

prawns 

gambdri 

lobster 

lubistar 

salmon 

sdlamun 

fresh-water fish 

sdmak niili 

carp 

Jabbdut 

pike 

Sdbu Jjdrba 

eel 

tijbdan sdmak, taeabiin sdmak 

fish-bone 

gdfa (c.), gafdaya, gafaydat 

fish-scale 

tfjr (c.), Sijrdaya, ^ijraydat 

sea 

baljr, buljdur 

lake 

buljdyra, buljayraat 

river 

nahr, Idnhur 

stream 

tlrja, tiras 

fishpond 

birkit sdmak 

to fish 

gdad, yigiid sdmak 

to angle 

gdad, yigiid b-issinndara 

to bite 

kal, ydakul 


Sentences 


Do you like fishing ? 

Do I need a licence to fish here ? 

Where can 1 buy fishing-tackle ? 

I’ve forgotten to bring my 
fishing-rod. 

The bait is no good. 

Have you had a good catch ? 

Can one go out with the fishing- 
fleet ? 

What bait do you use ? 

Is angling popular in Egypt ? 

Did you fry the fish we caught 
this morning ? 

There is a great variety of shell- 
fish on the Egyptian coast. 


bitljlbbi gded issdmak P 
ldazim yikuun macdaya rfixga 
jajan agiid hlna P 
SdSdar ajtiri Sadawdat g 6 ed 
issdmak minden P 
nisiit agiih jagdayit issinndara- 
btdjti. 

Cittfi£mi mij kuwdyyis. 
gldtl J -ktlirP 

Silwdaljid yKdar yitfaj maja 
Sawdarib iggded P 
Sdeh iftfijm iUi bitgiid biih P 
Sinndas biyljlbbu gded issdmak 
b-issinndara-i mdgr P 
Saldet issdmak illi gidndah 
innahdrda-ggfibl) P 
iiih ‘ianwdac kitiira min issdmak 
tdbu maljdara Eala-JJiwdatiC 
ilmagriyya. 


SWIMMING 


Vocabulary 


ewlmming 

seaside-resort 

swimming-pool 

(lady’s) bathing-costume 

swimming-trunks 

bath-towel 

bathing-cap 

cabin 

attendant 

lifebelt 

artificial respiration 
cramp 

diving-board, spring-board 

swimmer 

breast stroke 

back stroke 

butterfly stroke 


sibdalja • 

pildaj, pilajdat; mdgyaf, magdoyif 

Ijammdam sibdalja 

may 6 o(h) Ijariimi, mayobdat Ijariimi 

maydo(h) rigdali 

ffiutit Ijammdam 

taSiyyit ljuma 

kabiina, kabdayin 

yafiir, yufara 

ijizdam innagdah 

tandflus gisdagi 

tajdnnug 

mindtta 

sabbdalj, sabbdaija, sabbaljiin 
ffium sidr 
juum ddhr 
gdum fardaja 


1 Pronounced glttl, 
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crawl 

E&um bfitn 

dive 

ydtga, yotgdat 

beach 

pil&aj, pilaj&at 

sunbathing 

hamm&am J&ms 

wave 

moog, qamw&ag 

shower 

duJJ, qidjfiaj 

to swim 

jaam, yi£uum 

to dive 

yitig> yfytog 

to plunge 

nalt, yin&tt 

to crawl 

E&am, yijtium jala bdtnu(h) 

to shiver 

qirt&Ea), yirtlfij 

to dry 

n&JJif, yinijjif ; ?itn&Jfif, yitn&JJif 

to float 

jaam, yijflum 

to drown 

yiri?, yfyrat 

to bathe 

Sistab&mma, yistalj drama 


Sentences 


Shall we go for a swim (bathe) ? 
Can we bathe in the river ? 

No, you must go to the 
swimming-pool. 

No bathing ! 

Are you a good swimmer ? 

Let’s swim to the opposite bank. 
The current is very strong. 

Can you swim on your back ? 

He is floating. 

Can you do the crawl ? 

I’ve got cramp. 

Swim and help him, he's gone 
under. 

He was nearly drowned. 

Stay in the shallow water. 

Hang on to the life-line. 

Don’t swim beyond the danger 
sign. 

This part is for swimmers only. 

Is there a vacant hut ? 

Can you recommend a nice 
seaside-resort ? 

The yellow flag means there is no 
undertow. 


tligi nistaljimma P 
nKdar nistalj&mma f-inndbr P 
l&S, l&azim tirfralju Ijamm&ain 
issib&alja. 

mamnfiuE listiljjn4am ! 

Sinta bit £ hum kuw&yyis P 
y61Ia-n£fium 1-iJJdtt itt&ani. 
qittayydar jidlid ?&wi. 
tKdar tijAum sale <l&hrak P 
huwwa E&ayim. 
ti^dar tiffinm dfirW-drdac P 
lja§611i taj&nnug. 

E&um wi s&(a)(du(h), l&fjsan da 

yftig. 

huwwa k&an ljayiyra?. 
xalliik f-ilmoyya-lli mij yarfK a. 
qimsik fi b&bll-Kam&an ! 
xna-tE&roJi baedi taldmt ilzdtar. 

Silljltta di 1-illi-byiErdlu-yEfiumu 
b&ss. 

liih kabiina Idilya P 

xna tijrdfji m&gyaf kuw&yyis P 

?ilE&Iam Idgfar majn&ah inn! ma 
fiij daww&ama. 


ROWING, BOATING 205 

Who won yesterday’s water-polo rnfin illi kisib Ifjbit ilpuulu- 
match ? lma(a)qiyya-mb&aril] P 

There is an open-air swimming- f jjh ljamm&am sib&alja makjuuf 
pool in the town. f-ilb&lad di. 


ROWING AND BOATING 


Vocabulary 


rowing 

tagdiif 

boating 

qittan&zzuh I-iKaw&arib 

boat 

q&arib, Sawdarib 

steamship, launch 

q&arib buxx&ari, lawdarib luxxariyya 

•rowing boat 

q&arib tagdiif 

punt 

pant, pantaat 

houseboat 

Eaww&ama, sawwamdat 

rubber boat 

q&arib matt&at 

motor-boat 

lanj, lanj&at 

skiff 

qiskiff 

oar 

migddaf, magadiif 

paddle 

b&dal, bid&al 

rudder 

d&ffa, daff&at 

sliding seat 

kursi mutaljdrrik 

oarsman 

mug&ddil, mugaddifiin 

cox 

mudiir idd&ffa 

crew 

bahhaara 

plank 

looh, quw&aii 

starboard 

yimiin 

port 

Jim&al 

to row, paddle 

gdddif, yig&ddil 

to steer 

w&ggih, yiw&ggih 

to float 

Eaam, yi£&um 


Sentences 

Boats for hire. £aw&arib 1-iKigfior. 

Come to the jetty. tag&ala ca-lm&rsa. 

You can hire a boat for ten tiSdar titaggar t&arib bi c&Jaru 

piastres an hour. s&ay f-iss&aja. 

There’s a strong head wind. fflh riih f idli d mnwaeh&ana. 1 
The boat leaks. qilmfiyya-btfidxul iK&arib. 

last's go and watch. the boat-race, yfilla nitfdrrgg jala-sb&a? 

iKaw&arib. 


1 muwa(a)g(i)ha + ns, 
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Our club won by two lengths. nadiina sAbaS bi {ulden. 

Are you a member of the Rowing Sinta Eu^wi-I nAadi-ttagdiii P 
Club? 

I should like to join your club. Sana jAawiz aJtArik ft nadiiku(m). 
I bought a small rubber boat. Sijtardet lAarib mattdat guyAyyar. 


SAILING 


Vocabulary 


sailing boat 

SAarib Jirdaci 

sail 

?alj, ^uluuj 

yacht 

yaxt, yuxbut 

mast 

gaari, gawdari 

boom 

^Arya, lawdari 

keel 

SAfdit issaliina or ga(a)£idit imliina 

flag 

jAlam, lajlAam 

lighthouse 

lanndara, fannardat 

barge 

mArkib nASl, marAakib nASl 

buoy 

Jamanddura, Jamandurdat 

anchor 

mfrsa (or mArsa), marAasi 

breeze 

riil), taryAalj (or riyAalj) ; naaiim, nasAayim 

dead calm 

hAadi 1 * giddan 

yachting season 

fdgli-rkdub ilyuxfiut 

regatta 

sibAa^ iKawAarib 

course 

toriiS, tdruS 

to sail 

rikib, ylrkab SAarib Jirdaji 

to strike 

rAra, yind (-Kale) 

to manoeuvre 

jAmal, ylgmil munowrdat 

to cruise 

taof, yitdul ilbdljr 

to reef 

tdwa, yitwi (-Kalf) 

to drift 

Singdraf, yingirif maEa-ttayydar 

to put into harbour 

rAsa, yirsi ; rAssa, yirAssi 

to reach port 

wigil, ylwgal ilbdrr 


Sentences 

There's a sailing boat anchored f iih lAarib Jirda^i rAasi f-ilmlina. 
in the harbour. 

There’s a fresh breeze to-day; flh riil} kuwayyfsa-nnahdrda ; da 
it’s good sailing weather. gAwwI-kwAyyis cajan inkfiub 

ilSAarib. 

1 Adjectival form, as in Silbdljrl Madi gfddan “the sea is dead 

calm 


Weigh the anchor. 

Help me hoist the sails. 

Let's spend the day on the water. 

Have you enough to eat with 
you ? 

Do you know anything about 
sailing ? 

We've often cruised in the 
Mediterranean. 

Is thi3 yacht seaworthy ? 

We were overtaken by the storm. 

The boat’s heeling over. 

The yacht has capsized. 

There's a regatta out at sea this 
afternoon. 

Set the course north, we’ve 
drifted too far west. 


Jlil ilm&rsa ! 
sa£ldn(i)-Afrid il?ulfiu£. 
ydlla-nMddi-lyfiom f-ilmdyya. 
majAak HAkli-klAaya P 

tijra! hdaga can rukuub 
ilSawAarib iJ/irajlyyaP 
lifina laffgena-ktiir b-iKAarib 
f-ilbdljr iKdbyad’ 

SilyAxti da yistA))miI ilbdljr P 
lilcagila fagaSitna. 

SiKAarib maayil gala gAmbu(h). 
SilyAxt inSAlab. 

fiih sibAaS SawAarib f-ilbdljr 
innohdrda bajd idddhr. 
xAlli tariQna Eala-nnAIjya- 
lbaljarlyya, SiJjna-nijurdtna 
SAwi nAljyit ilydrb. 



INDOOR GAMES 


Vocabulary 

indoor games 

CalgAab manziliyya 

draughts 

ddarno ; siiga 1 

draughtboard 

16ohjit idddoma 

king 

mAUk, muluuk 

man, piece 

wAral (c.), wAraSa, 

chess 

Jctardng 

chess-board 

Idoljit ifjatardng 

queen 

Silwaziir 

king 

SilmAlik 

knight 

SiHjugdan 

rook, castle 

Sittdbya 

bishop 

SiMi! 4 

pawn 

jaskAri, jasAakir 

dice 

zahr (generic) ; wAl 

dice-box 

sanduu? izzahr 

roulette 

rulitt 


1 Kind of draughts played on the ground with pieces of stone in 
the countryside. 

1 In siiga only. 

• Lit. " elephant 
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lottery 

Iutariyya 

skittles 

Idil 

billiards 

bilydrdu 

cannon 

karambdola, karambottftt 

chalk 

tabajlir 

cue 

Edgu Mbilydrdu 

pocket 

geeb, giyfiub 

dominoes 

dfimina 

pack of cards 

kutjdena, kata/iin 

player 

ldajib, Idgba, lacblin 

suit 

Silli zdjyi bfitd i loon 

spades 

bogtdoni 

hearts 

kduba 

diamonds 

dindari 

clubs 

subdati 

ace 

Saas, Sasdat 

ace of spades 

Sdas bugtdoni 

king 

Jdayib, Juyydab 

queen 

bint, ban&at 

jack, knave 

wdlad, wildad 

joker 

jdokor 

ten 

Silfdjara 

deuce 

SilSitnden 

trump 

wdraSa rdblja 

dummy 

ddmi or moor or mdyyit 

to play 

Ugib, yflfab 

to gamble 

lijib, yfl£ab Sumdar 

to play cards 

llfib, yflgab kntjdena 

to shuffle 

fdnnot, yifdnnat ikkutjdena 

to deal 

fdrraS, yifdrraS 

to cut 

Sdtaj, yiStac 

to ruff, trump 

ydlab bi wdraSa rdblja 

to take a trick 

kisib, yfltsab idddor 

to follow suit 

wdafiS, yiwdafiS ; Ifeib, yfltab ttir 
ilwdraSa-lSawwalaniyya 

to take a piece (chess) 

kdl, ydakul wdraSa 

to protect the king 

l]dma, yiljmi-lmdlik 

to check 

kdfj, yikIJJ ilmdlik 

to mate 

mdwwit, yimdwwit ilmdlik 

to cast dice 

rdma, yfrmi-zzdhr 
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Sentences 


Do you often play draughts ? 
No, I'm more interested in chess. 
It's ycur move. 

I castle the king. 

I vonder if I can exchange that 
knight for a rook. 

Whites to play. 

If you move that pawn your 
queen is in danger. 

Ch.ck ! 

Check and mate ! 

Will you play me a game of table- 
tennis ? 

He's good at billiards. 

Have you ever seen a pool game ? 

I’ll give you ten cannons. 

We can play at three cushions. 
Shall we play billiards or cards ? 

Have yuv a new pack ? 

I’ve shuffled, you cut. 

Ycu deal. 

Who will score ? 

Whose call (or turn) is it ? 
Diamonds are trumps. 

Your play, your turn. 

You must follow suit. 

This is my trick. 

I must discard. 

Don’t look at my cards. 

Lay the cards on the table. 

I’ve lost a pound at cards. 

He’s won the kitty. 

I’ve five spades in my hand. 


Sinta-btflEab gdama-kUir P 
l&a, Sana baljlbb ijjatardng dktar. 
Siddoor jaldek. 

Sana bdl]mi-lm&lik, Jjaljtittu 
makdan ittabya. 

ya tora (a)ydyyor ilhugdtm da 
bi tdbya. 

Idbyad yilgab. 

Siza ljarrdkt iljaskdri da-lwaziir 
bitdajak Ijayinklfif. 
kf/J i 1 mdlik l 
Silmdlik mdat, xaldag t 
tilasibni bingi bung (or kdortit 
ittfiwla). 

huwwa-byil£ab bilya rdu-kwdyyia. 
Eumrdk/i /ufti He bit bilydrdu 
Samrikdani P 

Ijaddiilak Edjarkaramboldat, 
niSdar nfljab ft tdlatt irkdan bd&J. 
til]ibbi nlljab bilydrdu walla 
kutjdena P 

mas dak kut/dena-gdfidaP 
Sana fanndtt, xdd iStaj. 
fdrraS. 

mlin Ijaycfdd P 
Sidd6or (ala mlin P 
SilSawrdaS iddinarfyya hlyya-lli 
rdblja. 

SQgab, Sidddor galdek. 

Sinta ldazim tiljab wdraSa- 
mwdfSa. 
df liSblti. 

Sana magbuur drmi wdraSa 
muxtdlifa. 

ma-tbfiggi/ ft wdraSi, 
bdtt ilwdraS ja-tfarabde^a. 
Sana-xgurtl-gndeh fl lf{bit 
ikkutjdena. 

huwwa klsib kdlll Ijdaga. 
Sana-mtdaya xdmas bogtondat. 


.. 1 IE? 1 ® ? x P re ssion, like the game, comes from Persia, and £ here is 
the Persian so-called " ezafe 


1 Or jfigat. 
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time 

watch 

wrist-watch 

sundial 

clock 

alarm clock 

hand 

dial, face 

second-hand 

minute-hand 

hour-hand 

watchmaker 

second 

minute 

hour 

day 

Sunday 

.Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

week 

month 

January 

February 

March 

April 

May 

June 

July 

August 

September 

October 

November 

December 


THE TIME 

Vocabulary 

{izzdman 
sda E a, sa E dat 
sajit yddd 
mizwdla, mazdawii 
sa E it Ijdet (wall) ; sa E it mdktab 
(mantelpiece, etc.) 
mundbbih, munabbih&at 
E &{rab, E a{darib 
miina 

E d{rab issawdani 
jdlrab idda{dayi{ 

E d{rab issa E dat 
sajdati, sa E atiyya 
fldnya, sawdani 
da{li{a, da^dayi? 
sdaja, sajdat 

yoom, {ayydam (or {iyy&am) 

y6om ill] Add 

y6om litnden 

y6om ittaldat 

y6om Idrboj 

y6om ilzamiis 

y6om iggdm E a 

y6om issdbt 

{usbfiu E , {asablig 

Jahr, {fijhur (or Juhfiur) 

yandayii 1 

flbrdayir 

mdaris 

{abriil 

mdayu 

yfinya (or yfinyu) 
yfilya (or ydlyu) 

{ayfigtug 

sibtdmbir (or sibtfmbir) 

{uktdobar 

nuflmbir (or nufdmbii) 
dislmbir (or disdmbir) 


1 It is unlikely that the user of this book will require the different 
names of the lunar months of the Muslim year. 


season 

spring 

summer 

autumn 

winter 

year 

leap year 
century 

working days, week-days 

public holiday 
holiday(s) 

Qurban Bairam 1 

Ramadan Bairam 2 

New (lunar) year 

10 days after New Year 

the Prophet's birthday 

Easter 

Christmas 

morning 

every morning 

noon, midday 

afternoon 

evening 

every evening 

night 

midnight 

to-night 

last night 

the night before last 

to-day 

yesterday 

the day before yesterday 
three days ago 
some days ago 
this year 
last year 

the year before last 
three years ago 


fagl, fugfiul 
rablis 
gee! 
xarii! 

JIta 

sdna, siniin (or sanawdat) 
sdna kablisa 
gam, quruun 

{ayydam iI E dmal ; 5 ay y dam 
il{usbdu E 
cutla, sutldat 
{agdaza, {agazdat ; Ifislja 
ciid idgiljfyya or {iI E iid ikkibiir 
£iid ilfitr or gilglid igguydyyar 
ftid rdSs issdna-lhijriyya 
gajtiura 

E iid mdwlid inndbi 
slid ilflgl] or slid ilqiydama 
Slid mildad ilmasiif) 
gubh 

kfilll y6om iggfiblj 
duhr 

bd;d idd&hr 
misa or mdsa 
kfilll y6om f-ilmlsa 
leel (c.), ldela, laydali 
nfigg illdel 
{illdela or {illeldadi 
{illdela-lli fdatit 
{illdela-ili {dbl illi fdatit 
?innuhdrda 
Umbdaril] 

{dwwil imbdarilj 
{dwwil dwwil imbdarilj 
diik innahdar 
{issandadi 

{issdna-lli fdatit or s da min dwwil 
{issdna-lli {dbl illi fdatit or {dwwil 
£ da min dwwil 

{dwwil dwwil g&amin dwwil 


* Ihe feast occurring after the pilgrimage in the Muslim month of 
pilgrimage. 

* The feast which takes place immediately after the fasting period 
of the month of Ramadan. 



212 COLLOQUIAL ARABIC 


THE TIME 


313 


some years ago 

moon 

star 

sun 

calendar 

sunrise 

sunset 

eclipse 

full moon 

new moon 

first quarter 

third quarter 

the modem age 

the Middle Ages 

the pre-Islamic period 

time of the Prophet 

time of the three Caliphates 

time of the Umayyad dynasty 

time of the Abbasid dynasty 

in olden times 

nowadays, the present day 

the past 

the future 

summer-time 

early 

punctual 

late 

in good time 
in advance 
to wind up (watch) 
to repair 

to wake up, get up 
to wake (someone) up 
to go to bed. go to sleep 

to get up early 
to go to bed late 


Hfilr fusAna 
Umar, Sttmdar 
nigma or nagm, nug&um 
jams 1 

natliga, natdayig 
JurfiuS ifj&ms 
yurfiub i/J&ma 

xusfrnl ilq&mar (moon); knafiuf 
ijfdms (sun) 

Umar arba(t&ajar ; badr ; Umar 
kdamil 
luteal* 

Sirrubf il?awwaldani 
Cirrfibe ittdalit 
{ilctigr illjadiis 
?il(ugfmr ilwfigtd 
lilcdgr ilja(a)Mi 
Idtrit innubdwwa 
(dgr ilxulaf&at irra(a)JidHn 
(dgr idddwIa-lSumawlyya 
(dgr iddd wla-l( abbaafjry* 

Uyydam zamdan ; f-ilgug&or 
ilqadiima 

tilwdtt illjfiadir ; liyyimdi 
?iKayydsm illi fdatit 
Silmustfiqbal 
Cittawtiit iggfeft 
(min) b&dri 
f- ilmat &ad 

mitUxxar, mitUxxdra, mitUxxariin 

bddri 

Sabi 

mdla, yimla 
gdllal], yigdllaj) 
gdlja, yiglja 
yifdbl)i 

naam, yindam ; dixal, yfdxol 
f-iasirlir 

gdfja, yiglja b&dri 
n&am, yin dam mitUxxar 


1 A feminine nouh. 

* Egyptian terms for " moon " in relation to size are : hll&al (new), 
badr (full), mafydaq (no moon). Umer implies no specific reference 
to size. 


Sentences 


Can you tell me the right time ? 

Is your watch right ? 

It is ten minutes fast. 

It is a quarter of an hour slow. 

It always keeps good time. 
What time is it ? 

It’s exactly eight o’clock. 

It's five past eight. 

It's a quarter-past eight. 

It’s half-past eight. 

A quarter to nine. 

One a.m. 

Eight a.rn. 

Three p.m. 

Eleven p,m. 

It is noon. 

The train leaves at 2.30. 

You'll have to be at the station 
half an hour beforehand. 
Don’t be late. 

I shall be in time/on time. 

It's time to get up/to go to bed. 
Hurry up, it’s half-past seven. 
My alarm clock has stopped. 

I must take my watch to the 
watchmaker. 

It needs cleaning. 

The glass is cracked. 

Set your watch by the station 
clock. 

There’ll be a concert next month. 

I shall be back in a week. 

A fortnight ago I was in London. 

It gets dark early. 

What is the date to-day ? 

To-day is the fifteenth of Sep- 
tember. 


tKdar tWhlli-ssaga kaam b-iz^fibf, 
min fadlak ? 
sdjtak maz;bfiuta P 
miSaddlma (dfar daUayiS. 
miUxxdra rfibji siaja. 
ddyman mazbduta. 

Siss&aja kdam P 
Siasdaja tamdnya b-i^dbf. 
Sissdaja tamdnya-w xdmsa. 
ttssdaja tamdnya-w rfibj. 

Sissaaja tamdnya-w nfigg. 

Sissdaga tisja-ila rfibj. 

Sissda(a w&ljda gubdaljan. 

5issda(a tamdnya gabdaljan. 
ttssd&ea taldata mas da? an. 
?issda£a-hddajar masdaSan. 
lissdaga-tndcjar. 

SilUtri biySfium issdaja-tadcn wi 
nugg. 

Idazim tikuun f-ilmal]dt{a 9dbl 
ilmajdad bi nfiggl sda^a. 
ma titUxxdr). 

Ijdagi f-ilmajdad. 

Idazim ti?uum bdSa/tindam bdCa. 
bi sfirsa, ?issda(a sdbja-w ndgg. 
?ilmundbbih bitdaii wKif. 

Una Idazim awdddi sdjti 
I-issajaati. 

(dwza titmdsah. 

?il?izdaz mafluu?. 

?i?,but sdjtak (ala sda(it 
ilmahdtto. 

(ijajkun) flih Ijdfla musiqlyya- 
Jfdhr iggdyy. 

Una ljdrgaj bdjdi Susbfiu(. 

Una kdtti-t tendon xnin Su*- 
bugden. 

?iddlnya bit^dllim 1 bddri. 
Sinnohdrda kdam (f-i/Jfihr) P 
(innahdrda xamastdajar 
sibtfmbir. 


1 Pronounced bi44~« 
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My birthday is on the tenth of 
October. 

Are you going away this year ? 

I came back the day before 
yesterday. 

I shall be leaving again to- 
morrow (the day after to- 
morrow, next week). 

Don't arrive at the last minute. 
One moment, please. 

At dawn. 

At dusk. 

last year was a leap year. 

Can you spare me a moment ? 

I have no time. 

It's getting late. 

Please call for me early. 

He left long ago. 

This building is two centuries old. 

How old are you ? 

I was thirty-six last January, 

He is in his forties. 

She is an old lady. 

He is older than his brother. 

She i3 younger than her sister. 


{lid miliadi y6om c&Jara 
?ukt6obar. 

linta Ijatsiafir bfirra-ssaniadi ? 
tana-rgfct iwwil imbiarilj. 

Sana hasiaflr tiani bfikra (b&£d! 
bikra, iKusbfiuc iggiay). 

ma-tgiij ft ?iaxir da?ii$a. 
datiita, min fd^lak. 

?ilfigr. 

Silmiyrib. 

Sissina-lli fiatit kanit 1 sina 
kabiisa. 
tismal) da?ii?a. 
ma jandiiJ wi?t. 

?it?axxdma. 

tagiala bidri, min ladlak. 
miji min bidri. 

Silmibna da £fimru qamden (or 
ba?ialu qamden). 
jumrak kam sina P 
kutti sltta-w talatlin yaniayir ilii 
fiat. 

huwwa f-illarbijiniat. 
hiyya slttl j agfiuza. 
huwwa Sikbar min axiuh. 
hiyya tdgyar min uxt&ha. 


THE WEATHER 


Vocabulary 


the weather 

Higgiww 

climate 

mania* 

weather 

tats 

air 

h&wa 

heat 

ljarfiar 

warmth 

difa 

cold 

bard 

rain 

mdtar 


snow 

talg 1 

sun (shine) 

Jams 

thunderstorm 

zawbija, zawiabfe 

thunder 

rafd 

lightning 

bar? 

thunderbolt 

§o(a)£fqa, gawdociq 

hail 

bdrad 1 

ice 

gallid 1 

thaw 

dawabian ittilg 1 

sky 

sima 

cloud 

saljiab (c.), saljiaba, sdfcub 

wind 

riib, laryial] 

gale, tempest 

£a(o)glfa, sawaagif 

hurricane 

?i£gdar, Sataglir 

breeze 

naslim 

fog 

dabdab 

mist 

dabdab xaflif 

dew 

nida 

frost 

tillig 1 

horizon 

t&fuq 

rainbow 

qdwsu qfizalj 

cardinal points 

Silgihiat iKagllyya 

North 

Jimial; biliari 

East 

Jar? 

South 

gantiub; ?lbli 

West 

yarb 

compass 

bfigla, bugldat 

tide 

madd 

ebb 

gazr 

flow 

madd 

sea, ocean 

baljr, buljiur 

flood 

iayaddan 

atmosphere 

gaww 

fine weather 

g&wwl-kw&yyis 

bad weather 

giwwl wiljiJ 

cold 

bard; sa?e 

chilly 

bard 

warm 

diafi; ljarr 

hot 

harr 

it is freezing 

Siddinya tilg 

it is snowing 

Siddlnya bitmdttar tilg 


* Pronounced kat in quick speech. 


1 The term is included as useful for talking about weather con- 
ditions outside Egypt. 
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it is raining Siddinya bitmfittar 

the sun is coming out Sijjdmsi ljatitlaj ahd(h) 
the sun rises at six SiJJdmsi-btitlnE issaca sitta 
the sun sets at five SiJJdmsI-btdYrub issaja xdmsa 
the sky is overcast Qiss&ma-myayylma 

Sentences 


What is the weather like ? 

It is fine. 

It's a lovely day. 

The weather is beautiful/dull. 
The weather is changeable. 

The weather is settled. 

It's hot /cold. 

It’s rainy. 

It’s foggy. 

It’s very slippery, be careful. 

It's a nice evening. 

It’s close, sultry. 

Do you think the weather will 
stay fine ? 

The north wind is cold. 

It's stormy, windy. 

The wind has dropped. 

It’s raining cats and dogs. 

It’s pouring. 

I am wet through. 

Where is my umbrella ? 

Take a raincoat with you. 

Will there be a thunderstorm? 
It's thundering and lightning. 
The sky is completely overcast. 
The sky is clear. 

It’s clearing up. 

It’s too sunny here, let's sit in the 
shade. 


Siggdww izzdyyu-nnuharda P 
Siggdwwi-kwdyyis. 

Sinnahdrda ydom latiif. 

Siggdwwi gamiil/miyiyyun, 
Siggdwwi mutaqdllib. 

Siggdwwi gdafl. . 

Siddinya ljdrr/bdrd. 

Siddinya bitmdttar. 

Siddinya malydana dabdab. 
Siddinya zuljIdeSa, xud bdalak. 
Siggdww illeldadi-kw&yyis. 
Siddinya kdtma. 

tiftikir inn igg&wwl Jjayttonl- 
kwdyyisP 

Sirrlilj ilbdljari bdarid. 

Siddinya riilj. 

^irriilj bdttol. 

Silmdtor sdel. 

Silmatar Jidiid Sdwi. 

Sana mablfiul xdalig. 

Iden famsiyyiti P 1 
xdd mag&ak bdltu md(ar. 
haykfiun fiih zawb&ja P 
Siddinya-btdbrnS wi tlrjid.* 

S issdma-my ayyima iam&am. 
Sissdma gdfya. 

Siddinya bitndwwar ; SilYdem 
biyifiul). 

SifidmsI bdmya Sdwi hlna, 
tafdala ndSeud l-i<MIll. 


1 famslyya is " parasol " rather than ** umbrella ” ; most of this 
** bad weather ” Arabic will not be required in relation to conditions 
on the spot, but one needs to be able to talk about weather conditions 
in general. . 

* Notice the different order in comparison with the English, 


It’s getting chilly. 

Are you cold ? 

I feel hot. 

It’s warm in here. 

I can't stand the heat. 

It’s a warm day. 

It's a warm climate. 

What’s the temperature ? 

It has gone up to 22° (Centi- 
grade). 

The glass is rising/falling. 

The meteorological station is up 
on that hill. 

They broadcast the weather 
report every day. 

The atmosphere is clear. 


Siddinya bitbdrrad. 

Sintabarddan p 
Sana harrdan. 

Siddinya ddfa hina. 

Sana mij Sdadir ja-lljdrr. 
Sinnahdrda ddfa. 

Siggdwwi ddafl. 

ddrogit illjardara kdam ? 

bdSit Sitnden wi jijriin miSavrfyya. 

Si^dyt iggdwwi-byirtdflt/ 
-byinxdfld. 

mahdttit ilSargdad iggawwiyya 
f6oS ittalllda. 

biyzliEU-nndJra-ggawwiyya hdlll 
ydom. 

Siggdwwi gdafi. 



SOCIAL LIFE 


Vocabulary 

social life 

Silljaydah ligtimaclyya 

visit, call 

ziydara, ziyaraat 

invitation 

ddjwa, dajawdat 

party 

Ijdfla, hafaldat 

appointment 

miedad, mawaclid 

meeting 

muSdbia, mnSabldat 

chat 

darddja 

reception 

SistaSbdal, SistaSbaldat 

visiting-card 

bitdaSit ziydara, bi(aSdat ziydara 

acquaintance 

majrifa, masdarif 

friend 

gdaljib, Sugljdab ; gadiiq, SogdiqfiaS 

neighbour 

gear, girdan 

to invite 

ddja, yidji 

to visit, call on 

zaar, yi^dur 

to ring the bell 

ddSS, yidfiSS iggdrag ; 4tirab, yiftrab 


iggdrai 

to arrive 

wigil, yfwgul 

to be punctual 

wigil, yiwgol f-ilmajdad 

to be late 

SitSdxxar, yitSfixxar 

to welcome 

rdljljab, yirdljljab (bi) 

to take leave 

xdrag, ydxrug 
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to expect, wait for Cistdnna, yistdnna ; Cintd^ar, 

yintl^ir 

to meet (a friend in the street) Cdabil, yiCdabil (gadiiC f-i J J darig ) 

to introduce Cdddim, yiCdddim 

to say good-bye wddda£, yiwdddaj (long journey) ; 

Cdal maja-ssaldama (in the 

street) 

to make an appointment (with) wdajid, yiwiajid • 
to make conversation, to con- Cikkdllim, y ikkdllim 
verse 

to push the door ddta£, yidfaj ilbdab 

to pull the door sdljab, ylsljab ilbdab 


PAYING A CALL 
Sentences 


Did you ring the bell ? 

Is Miss (or Mrs.) Aziza at home ? 
Please come in. 

Mrs. Ali would like to speak to 
you. 

Show the visitor in. 

Very pleased to see you. 

It’s a great pleasure to me. 

The pleasure is mine. 

Thank you for your kind invita- 
tion or It was kind of you to 
invite me. 

Make yourself at home. 

You are very kind. 

My parents send their regards. 
Am I late (early) ? 

May I introduce my husband ? 
May I introduce my friend 
Hasan ? 

Here are my son and daughter. 
Please sit down. 

Have some tea and cake. 

Please help yourself. 


Cinta dardbt iggdros P 
laziiza hdanim f-ilbdet P 
Citfaddal idxul. 
ljdram iKustdaz jdli fdwza- 
tkallimak. 
ddsxal izzdayir. 
furga sajiida. 

Cana sa^iid giddan. 

Cana Cdsjad. 

mutajdkkir giddan gala dajwitak 
ittayyiba. 

da bdetak, xfid rdtjtak. 

Cinta kariim Cdwi. 
wdldi-w waldlti biysdllim £aldek. 
Cana-tCaxxdrti walla Cdeh P (Cana 
gdyyl bddri P) 

CaCdddim ltikum zdogi P 
CaCaddimlak gadliCi ljdsan P 

da Cibni wi di binti. 

Ciifdddal 6Cjud. 

Citfdddal Jday wi xfid kdljkl 
kamdan. 

Citldddol* 1 * 


1 The form is an imperative one ; the corresponding feminine form 

is Cittadddli and the plural Citfa^ddlu. 


PAYING A CALL 


219 


Do stay to dinner. 

Next time you must stay with us. 

Can you put me up for to-night ? 
I’m sorry but I must go. 

Do stay a little longer. 

I have to meet a friend. 

I mustn't miss my train. 

I hope you’ll come again soon. 
Come whenever you like. 

Many thanks for your hospitality. 
Could we meet for lunch to- 
morrow ? 

Sorry, I have an engagement. 
I’ve nothing on the day after 
to-morrow. 


xalliik mai dana I-iljdf a. 
Cilmarra-ggdaya ldazim tistdnna- . 
mjdana. 

CdCdar abdat hfna-lldela P 
Cana Cdasif, Cana ldazim dmji. 
xalliik majdana kamdan Juwdyya. 
ldazim aCdabil wdatjid gdljbi. 
Idazim dlljaC ilCdtr. 

Caljlbb ajfiufak tdani-Crdyyib. 
Citidddal ft Cdyyi wdCt itljibb (or 
ticglbak). 

rnutj dkkir giddan £&la kdramak. 
niCdar nitCdabil £a-lydda bfikra P 

Cdasif, Cana majyfiul f-ilwaCtlda. 
m.a gandiij bdaga (or Cana Ida^i) 
bd£di bfikra. 


N.B. We most of us say what is expected of us in given circum- 
stances. This not only involves a host, for example, in the 
expression of typical greetings but his guest also in appropriate 
responses. Such exchanges tend to be even more ritualistic 
and closely bound together in Arabic than in European 
languages. The following are examples of typical Egyptian 
exchange between friends or acquaintances, host and 
guest, etc. 

Lit. " Peace be on you " (said by Cissaldamu jaldekum. 1 
newcomer). 

Peace be on you, the mercy of caldekumu-ssaldam wi rul]mdtu- 
God and His blessings. lldah wi barakdatu(h). 

Greetings (by host). Cdhlan wi sdhlan.* 

Greetings. Cdhlan wi sdhlan bilk. 

Greetings (by non-Muslim host). SB£iida. s 

Greetings. sa£iida-mbdarak (or -mbdrka). 

Do sit down; How are you? Citfd^oi ifltardyyal]. Cizzdyyl 

baijrttak/Cizzdyyl giljbltak/ 
Cizzdyy ilh&al/Cizzdyyak P 4 


1 This general greeting between Muslims or Christian and Muslim 
is not used by women. Notice the plural suffix -kum, a common 
feature of the language of personal address. 

* Less formal than Cissaldamu taldekum, it may be used when 
passing an acquaintance in the street and translates “hullo”; 
Cdhlan alone is even less formal. 


* saciida and the reply are not used between Muslims. 

* The alternatives are given in descending order of formality. 
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Very well, thank yon. 1 How are 
you? 

Very well, thank you. 

How is the family ? 

Very well, thank you. 

Lit. "You have honoured us " 
(i.e. I’m very pleased to see 
you). 

Lit. " May God honour you ", 

Lit. " You have given us light 

Lit. " God give you light ”. 

Lit. " You have cheered us 

Lit. " May God cheer you ”, 

Lit. “ Blessing has come ’’. 8 

Lit. " God bless you ". 

Ho have a cup of coffee. 

Lit. “ May you always have 
coffee ’*.* 

Lit. " May your life be ever- 
lasting 

Please excuse me, I've an 
appointment. 

Stay a while, it's still early. 

Thank you (but I must go). 

Remember me to the children. 

Thank you, I will (lit. " God give 
you peace ”). 

Good-bye, 

Good-bye. 


Silh&mdu li-llAah, Salldah yiljfdsak 
(or gihhiti-kw&yyiia). SizzAyyl 
jjadritak inta ? 

SilijAmdu li-llAah. 

SizzAyy ilfdela ? 

SilijAmdu li-llAah, kuwayyislin. 
Jarrafttna. 


Salldah yijdrral SAdrak (or Salldah 
yijarrdfak). 

nawwdrtl bdtna (or nawwarifna). 
Salldah yindwwar jaldek, 
S&nisttna. 

Salldah yiSAnsak. 
ljdgalit ilbdraka. 

Solid oh yibAarik Mik. 

Sitfdddnl hng&an SAhwft. 

SAhwa ddyman. 

dAamit IjayAaiak. 

Saljibb astASzin/SastaSarfn baSa/ 
SismAljli, £dndi majdad. 
xalliik JuwAyya, lissa bAdri. 
Sajkdrak. 

sallimli jala-lSawlAad. 

Salldah yisaillmak. 

maja-ssaldasna. 

Salldah yisaillmak. 


Response. 

On other festival occasions, in- 
cluding the important Rama- 
dan Bairam. 

Response. 

To pilgrim returning from Mecca. 


Response by pilgrim. 

Congratulations to groom or 
bride after wedding. 

Response. 

Bon voyage l 

Response. 

Welcome to one returning from a 
journey. 

Response by traveller. 

When visiting a sick person. 
Response by invalid. 

Invitation to join you (eating, 
drinking, etc.). 

Declining the invitation. 

Congratulations 1 
Thank you. 

Congratulations on your success. 
Thank you. 

Beggar’s request for alms. 
Refusal. 


(Slftna w-lntu) gAmjan, din fAaS. 
alldoh. 1 

kfilli s Ana w-inta tdyyib/kdlll 
lAam w-antum bi xder. 

w-Inta t&yyib/w-inta b-ifilljlja 
w-issalAauia. 

IjAggI mabr&uk (or mabrdur) or 
JjAggi mabrdur wi xAmbl 
mayidur. 

juSbAal canddkum or Salldah 
yibAarik Uik. 

mobrduk, juSbAal ilbakAari or 
mabrduk, Sin JAaS alldoh nir- 
riyya|dlha. 

Salldah yibAarik iiik. 

Sin jAaS alldoh tikun rfljla- 
kwayyisa. 

Sin JAaS alldah,wi-nJ6uI 
wijjdkum bi xder. 

hamdilla b-issalAama (or 
ja-saalAama). 

Salldah yisaillmak. 

salAmtak. 

Salldah yisaillmak. 

SiHdWal. 

IAS, mutaJAklrir or jijt, 

mabrduk. 

Salldah yibAarik Uik. 

Sahanniikbi nagAafoak. 

Sajkdrak. 

tjAgana li-UAah. 

Salldah yijtlik or cal-alldah or 
gal-dlla. 


The following examples, for which there is usually no very appro- 
priate English translation, relate to occasions as indicated. 

Good wishes on the occasion of Sin J AaS alldahissAna-ggAyya-tkrm 
the big feast giid i^i^jlyya or gala gAbal jarafAat. 5 
Qurban Bairam. 

i The literal translation is " Praise be to God, may God protect 
you ". 

* An alternative to Janattlna. 

» A further alternative to Jarraftlna, but also commonly used at 
the end of a visit. 

4 Said after the coffee has been drunk. 

* Lit. " If God wills, may you be at Mount Arafat next year 


1 Lit. " we and you (sc. you and I) together, I hope 
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PASSING THE TIME OP DAY , 1 ETC. 

Good morning; gabdal] ilxder or gabdalj innfiur. 

Good morning (reply). gabdal] ilxder (or innfiur) £aldek or 

Salldah yigabbdljok b-ilxder.* 
Good day. nahdarak saflid . 3 

Good day (reply). nahdarak sa^iid mubdorok. 

Good evening. misdaS ilxder (or misa-lxder ). 4 

Good evening (reply). misdaS ilxder (or misa-lxder) 

caldek or Salldah yimasc'ik 
b-ilxder. 

Good evening. ldltak sajlida . 5 

Good evening (reply). ldltak saSlida-mbdarak (or 

mbdrka). 

Good night (on parting at night), tigbalj jala xder. 

Good night (reply). Salldah yigabbdbak b-ilxder or 

w-inta min Sdhl ilxder or w-inta 
min Sdhlu(h). 

Haven t seen you for a long time, ma JuftdkJi b-Sdali (or min) 

mfidda tdwiila. 

What a pleasant surprise to see gddfa tayyiba glddan inn ajfiulak. 
you. 

Pleased to see you. kuwdyyis inn ajdufab. 

Delighted (to meet you). mabgfiut. 

We must keep in touch with each ldazim nittlgil bi bajdfna. 
other. 

Good-bye. see you again soon. mata-ssaldama, Sajfiufak 
. Surdyyib. 

Pleasant journey. rlljla sajiida. 

Good luck. All the best. maj a-ssaldama . Satxnann&alak 

kfilll xder. 

Keep well ; look after yourself, xud bdalak bi ndfsak. 

Cheerio. maga-ssaldama. 

Don't forget us. xna tinsania/. 

1 Sissaldamu galdeknm, Sdhlan wi sdhlan, and sajfida, together with 
their appropriate responses, are used as general greetings at any time 
of day. 

* gabdal) innfiur may also be used as a somewhat less formal 
response to gabdal; ilxder. 

3 This exchange is used between Christians, or between Christian 
and Muslim. 

4 Sdstad alldahn misdak, with the reply Salldah yimasslik b-ilxder. 

is also m use. ’ 

8 Again, unlikely to be used by Muslims. 
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requests; thanks 

BEQUESTS 

'min fdijlak . . . 

Sfjmil majrfiul . . . 

Please ... . walldahi tijmilli-Ixfdma di . . . 

walldahi tixdimni . . . 
(.Sargfiuk . . . 

A cup of coffee, please. flngdan Sdhwa, min fddlak. 


May I trouble you for a match 
(a light) ? 

May I ask you to do me a favour ? 

I’ve a favour to ask you. 

Excuse me. 

Would you be good enough to 
post this letter for me ? 

I've a request to make. 

I don’t want to be disturbed. 

Can you help me ? 

Your request will be granted. 

Have you applied for your pass- 
port ? 

May I open the window? 

Do you mind if I close the door ? 
May I apply for the job ? 

I should like to hear your opinion. 
What do you want ? 

Can I help you ? 

Don’t bother. 


mas dak kabriit, min fddlak P or 
tlsmal; tiwalldfli. 
mfimkin ti£mffli xidma, min 
fa^lak P 

Sana llyya fdndak rdga. 

jan iznak or Sismdljli. 

tismalj tlrmi-ggawdbda I-ilbfig{a P 

Sana tdawiz mfnnak Ijdaga. 

Sana mij jdawiz ljdddl yiSliSni (if 
sleepingl/yijattdlni (if working), 
mfimkin tisasidni P 
talabdatak maq^lyya or (ala* 
bdatak. 

Saddimti tdlab ja/an pagpdorak P 

mfimkin dftalj i/Jibbdak P 
tismalj dSfll ilbdab P 
mfimkin aSdddim tdlab l-ilwazlifa 
di? 

fiawiz djral rdSyak. 
edawiz deh P 
Sdyyi xfdma P 

mij muhlmm or ma titjib/I ndfsak 


THANKS 


Thank you, 


Don't mention it. 

Many thanks. 

I'm very grateful (to you). 

Much obliged. 

I am deeply indebted to you. 
You are very kind. 

You’ve done me a great favour. 


J fikran/maca-JJ fikr/SaJkfirak/ 
mutaj dkkir /mutaj akkirfin / 
kdttar xderak. 

Silfdfw. 

mutaj dkkir gfddan/Sdlil Jfikr. 
mamnuun glddan. 
ma£a-j Jfikr. 
da fdijli-kblir mlnnak. 
xderak jaldena (or saldyya). 
Saiddalak £aldyya-ktiir. 
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I wish I could repay you. 


Please accept my sincere thanks. 1 

Thank you very much for the 
present. 

REGRETS, 

I am sorry you are not well. 

I am sorry for you. 

I am sorry about the misunder- 
standing. 

May I express my regrets. 

It is very regrettable. 

Let me express my condolences. 

Pardon. Sorry. 

I beg your pardon. 

Excuse me a minute. 

Please forgive me. 

I didn't want to hurt your 
feelings. 

It was not my fault. 

I didn’t do it on purpose. 

Don’t be angry. 

Please don’t take offence. 

Don’t think me impolite. 

Please put it down to my 
ignorance. 


nixdimak f-ilSofrdal] or rabbfna 
yijadddmi gala rdddi magrfiufak 
(or gamiilek). 

wa tafadddlu bi Qtabfiul liatiq 
ittaljiyyiat. 1 

mutaj&kkir giddan ja-lhadiyya. 


APOLOGIES 

la bdls! jaldek. 

Sana zagldan jajdan&k, 
liana Sdasi! tala idaS ittaUahum' 
da. 

tana Suqdddim ?iftiza(a)idati.* 
hdaga mulsifa giddan. 

Sdxtog ittaj&azi * ; SilbaSfyya-I 
haydatak. 

Cdasif. la mu^dxsa. 
la muldxza. 

;an llzn&k. 
lijzdmi, min fa^lok. 

Sana ma ^ogddtij * aCziik. 

ma kanit/1 4 yoltiti. 

Cana ma ktintij 4 Cdagid. 
ma tizfdlj. 
ma tifhamnii/ ydlaj. 
ma tiftikirj inn dna Salfil izzdoC. 
Cdgl ana ma kdntlj 4 Jdahim. 


INQUIRIES 

Where is the station ? Cilmal)d{ta fden P 

Can you direct me to the post- tiCdar tiwarriini mdktab ilbariid/ 
office ? ilbdgta P 

Is this the way to the theatre ? Cilmdsralj innahydadi P 
Is there any bus-stop near here ? ffih mdwCal Cutubiia kina* 1 

Crdyyib P 

1 Written language only. 

* May be said or written (e.g. in telegram). 

* Pronounced Cagdttif. 

4 Pronounced ma kaifl in rapid speech. 

* Pronounced ma kdttij. 
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inquiries; public notices 
Where is the booking-office ? fden Jibbdak ittazdakir P 


Where can I change money ? 
Where can I leave my luggage? 
Can you get me a taxi ? 

Which is the best hotel in this 
town? 

Can I have a room for one night ? 
Where is the lift ? 

Are there any letters for me ? 
Where does Mr. Usman live ? 
Does Dr. Tammam live here ? 

Has anybody called ? 

Was there any telephone message 
for me ? 

Could you tell me about/recom- 
mend me ... ? 

PUBLIC 

Caution 1 
Look out ! 

Danger l Do not touch 1 
Danger of death 1 
Private 1 Ho entry 1 
Keep off the grass. 

Trespassers will be prosecuted. 
Wet paint. 

Stick no bills. 

Beware of the dogs. 

Beware of pickpockets. 

No hawkers. 

You may telephone from here. 
Entrance; way in. 

Exit; way out. 

Emergency exit. 

Toilet. 

Vacant. 

Engaged; 

Road up. 

Keep to the right (left). 

Drive slowly. 


taldati fdkka fden P 
Sasiib jdlji teen P 
tKdar tigibli tdksi, min IdftlakP 
Seeh tdljsan lakdnda f-ilbdlad di t 

E&awiz dbgiz S6oda 1-illdelaP 
CiKagangder teen P 
fiili gawabdat ja/dani P 
SilSustdaz jusmdan sdakin teen? 
?idduktuur tammdam sdakin 
hinaP 

fiih Ijdddt sdSal Jaldyya P 
hdddi daidbli tilifdon P 

tKdar' tttdlli fala . . . ? 


NOTICES 

xdtar ! 
tfl)8ar 1 1 

xdtar! mamnfiuj illdms 1 
xdtar. mumiit ! 
xaagg 1 mamnduj idduxfiol ! 
mamnuuf Imdjy tala-lljafiiJ. 
mamnuuE idduxuul. 

$il]6ar ilbuuya. 
mamnuuj ldgq iKijla(a)ndat. 
UIjBar ilkildab. 

Cih Bar innaj J a(a)liin. 
mamnuuj ilbdej hina. 
tilifondat jumumiyya. 
duxuul; mddxal. 
xuruug ; bdahilxurdug. 
bdab ilxdtar. 

ddwrat miydah ; mara(a)biid« 

xdali. 

majyuul. 

tagliilj. 

yamiin (Jimdal) !dqat. 
hdddK issdrja. 


*. & as th in "the”. 
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Diversion. 

SittariW majydul. 

No thoroughfare. 

SittarfiS masddud. 

One-way street. 

Sittigdah wdaljid. 

Main road ahead. 

tattarliq almuqdatic raSIiai. 

Pedestrians only. 

l-ilmujdah !dqa{. 

No traffic. 

mamnduj muruur issayya(a)rdat. 

No parking. 

mamnduc wuqduf issayyo(a)rda(. 

Red. 

^dljmar. 

Amber. 

Sdgfar. 

Green. 

?6xdar. 

Traffic lights. 

tiija(a)raat ilmurdur. 

No smoking. 

mamnuuj ittadxiin. 

Private. 

xoagg. 

Open from 8 to 2. 

mawaciid iljdmal min tamdnya 

For hire. 

1-itnden. 

l-iKi(i)gfiar. 

No bathing. 

mamnduc listiljmdam. 

BOOKS, 

NEWSPAPERS, AND MAGAZINES 

books, newspapers 

Vocabulary 

, and kdtnb wi sdljuf wi magalldat 

magazines 

bookshop 

maktdba, maktabdat 

public, library 

maktdba jdamma, makdatib jdamnia 

volume 

mugdllad, mugalladdat 

edition 

jdbjn, tobfdot 

binding 

taglfida, tagliddat 

guide-book 

kitdab siydaiji, kdtub siyaljiyya 

novel, story 

qig§a, qigag 

bookstall 

kdjk iggardayid 

press 

Siggibdala 

newspaper 

gariida, gardayid ; gumdal, garanlil 1 

daily 

g&riida yawmiyya, gardayid yawmiyya 

weekly 

gariida (magdlla) Susbujiyya 

monthly 

magdlla Jahrfyya, magalldat Jahrfyya 
gariida (magdlla) mugawwdra 

Illustrated paper 

technical (professional) gumdal fdnni, garanlil fanniyya 

journal 

trade journal 

gumdal tngdan, garanlil tugariyya 

official bulletin 

ndjra rasmiyya, najarfiat rasmiyya 


comic paper 

fashion magazine 
review, periodical 
leader 
news 

short story 

column 

cartoon 

review (book, film, theatre) 

headlines 

advertisement 

publisher 

editor 

journalist 

reader 

printer t 

print 

bookseller 

newspaper vendor 
to publish 
to print 
to read 

to skim through 


magdlla mu^Uca or magdlla 
luka(a)hiyya 
mag&llit iKazydal 1 
magdlla, magalldat 
Silma^dal imrtiiai 
CiKaxbdar 
qtgga qagiira 
jamuutL, cawamiid 
karikatder 
naqd ; tarlliq 
E&nawiin 
Sijldan, Sijlandat 
ndajir, na(a)/iriin 
muljdrrir, muljarririin 
gdljafi, galjafiyyiin 
qdariS, qurrdaS 

jdamil ittibdaja, jummdal i((ibdaja 

mafbfluj ; tibdafa 

bayydaj kdtub, bayyajiin kdtub ; 

gtiabib maktdba, lasijdab mak&atib 
bayydaj gardayid 
nd/ar, yinjur (or yun-) 
tdba£, yitbaj 
Sdra, yiSra 
{iggaflal], yiggfiffalj 


Sentences 


Have you any modern literature ? 

Can you recommend a good 
guide-book ? 

Please show me some illustrated 
books on Egyptian archi- 
tecture. 

Haven’t you a bound copy of this 
novel ? 

I want a good Arabic-English 
pocket dictionary. 

Is there a good library here ? 

Please bring me the morning 
paper. 


jdndak kdtub f-iKddab illjadiiO P 8 
tKdar tildlli jjala kitdab siydalji- 
kwdyyisP 

warriini min fdcjlak bd^cji kdtub 
mugawwdra jan fdnn iljimdara- 
lmdgri. 

ma janddkJ! ndsxa-mgalllda min 
ilqigga di P 

Cana jdawiz qamdus gdeb ingiliizi 
tdrabi-kwdyyis. 
fiih maktdba-kwayyisa hlna ? 
min fdtjlak hdtli-ggariida- 
ggabal]iyya. 


1 Sometimes gumdan, garanlin, 


1 A written form ; sing. ziyy. 
* 0 as th in English " think ”, 
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Have the evening papers come Siggardayid ilmasa? iyya' {fljit P 
out? 

Are these the latest periodicals on {ilmagalldtdi Idaxir magall&at 
economic matters ? s^fiharit f-il^iqti§dad P . 

Have you read, the leader ? Sardet ilmatdal irra^iisi (or 

ilmat&al liftit&alji) ? 

What’s the news ? Sdeh illaxbaar P 

The late news is at the bottom of Sdaxir xdbar £1 ?dslal iggdflja- 
the first page in Al-Ahram. Kuala S-iKahrdam. 

Please let me have a weekly Sana jdawiz gariida Susbujlyya, 
paper. min fadlak. 

Let me have a comic paper, min fd$lak Siddiini magdlla 
please. Saka(a)hlyya. 

Do you stock English papers ? fanddku g&rdayid ingiliizi P 

Could I borrow your paper for a mumkin astilii garfdtak daSiiSa P 
minute? 

Have you read the advertise- Sardet iKijlandat P 
ments ? 

I've read the "Situations Va- Sardet qism “wo^fiayil xdlya ” 
cant " (" Situations Wanted ") (“ watfayii matlduba ”). 

section. 

Which is the best fashion maga- Sdeh Sdbsan magdlla 1-ilSazydaS P 
zine ? 

Have you a map of Cairo ? g&ndak xarlita l-ilqahira P 

The bookstall at the corner has tilalfihum i-ilmaktdba-ili 
them. ga-Klmma. 

Do you read the national and bitilra-ggardayid ilmaljalllyya 
international Press ? w-iggardayid ilja(a)lamiyya P 


THE HOUSE 


Vocabulary 


house 

beet, biyfiut 

building 

m&bna, mabiani ; jimdara, jimardat 

flat 

f d«a, JuSa? 

storey 

door, Sadwdar 

basement 

badrbom, badromdafc 

cellar 

mdxzan tdljt iKdrd, maxdazin tdljt ilttird 

attic 

?6dt 1 issutfiul) 

roof 

sat hi sutfiulj 

wall 

hdeta.Tjetaan 

window 

Jibbdak, Jababiik 


1 Pronounced Sotf. 
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balcony 

balkdona, balkondat 

glass-covered balcony 

vardnda lizdaz, varanddat Sizdaz 

door 

baab, bibd&n 

key 

rauftdab , mafatiil] 

room 

?6oda, 9iwad 

floor 

Sard ; door, Sadwdar (storey) 

ceiling 

sa?f, SfisSuS 

drawing-room 

^6dt.‘ igguldU3 

dining-room 

S6dt 1 iggfilra 

bedroom 

1 inndom 

dressing-room 

S6<U 1 ittasriilja 

study 

^6dt 1 ilmdktab 

nursery 

?6dt 1 iljiydal 

hall 

gdala, galdat 

bathroom ; bath(-tub) 

Ijammdam, Ijammamdat 

wash-basin 

hood, ^iljwdad. 

lavatory 

kabinde(h), kabinehdat 

stairs 

sillim, saldalim 

banisters 

dcirabzden 

furniture 

ia!i 

stove 

Sum, liirdan 

air-conditioning 

takyfif hawa 

radiator 

radydetar, radyetardafc 

curtain 

sitdara, satdayir 

blind, shutter 

jiij 

sunblind 

tdnda, tanddat 

brazier 

mdnCad, manda'jid 

switch 

muStdah innfiur ; hubs,® kubsdat 

lamp 

Idmba, lambaat ; Icntja, landdat 

carpet 

siggdada, sagagiid 

table 

tarabde^a, {arabe^uat 

chair 

kfirsi, kardasi 

easy-chair 

futdyy, Sutiyydat 

mirror 

mirdaya, miraydat 

sideboard 

buSee(h), bulehdat 

cupboard 

duldab, dawaliib 

bed 

siriir, sardayrr 

couch 

kdnaba, kanabdat 

bedside table 

tarabde^n-gyayyara ; kumudlinu, 
kumudindat 

pillow 

mixddda, mixadddat 

blanket 

battanfyya, battaniyydat 

* Pronounced ?ott- 

* Pronounced kups. 
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sheet 
eiderdown 
bedspread 
kitchen 
kitchen range 
cooker 

shelf 
coal fire 
pan 

saucepan 
frying-pan 
pots and pans 
cutlery, silver 
crockery, china 
teapot 
coffee-pot 
gas (electricity, water) 
meter 
pantry 
to cook 
to live 

to move in (out) 
to lease, to rent 


mildaya* milay&at 
liljdaf, Cilljlia 
mdfraj siriir 
mdtbax, matdabix 
wobdur ittdbx, bawabiir ittdbx 
(gas) ifiml b-ilyia? ; (electric) Ifirnl 
kahrabdoli 1 (or Ifirn! b-ikkohrdba) 
raff, rufdul 
ndar fifom 
Ijdlla, Ijflal 
kasaroola, kasarol&at 
mdSla, ma?layiat ; (daja, tofdat 
(adaw&at ilmdtbox 
iaddiyya 

glini 

barrdad Jaay, barariid J&ay 
barrdad S&bwa, barariid Idhwa 
eadd&ad ydaz (kahrdba, mdyya) 

(S6dt ik)kardar 
tdbax, yfitbux 
Elkin , 1 ydskun ; jaaf, yijiiJ 
ndSal, yMil fl (min) 

{dggar, yiSdggar 


Sentences 


Flats to let. 

Have you taken a furnished flat ?' 

I want a room with service. 

I want full board. 

I want to buy a house with a 
garden. 

Where do you live ? 

I live on the second floor, to the 
right. 

I live on the top floor. 

The stairs have (just) been 
painted. 

Is your friend upstairs ? 


JMa? l-iKi(i)gdar. 
laggdrti J&tla b-ilj&if (or bi 
jaff&ha) P 

E&awiz S6o<ta maca-bddma. 

Cana j&awiz C6oda b-ilSdkl. 
jdawiz ajtiri Wet bi-gndena. 

Sinta s&afein Men P 
<1 ana s&akin !-idd6or ittdani, 
ja-lyimfin. 

Sana s&akin t-idd6or illaxr&ani. 
^issaldalim madhduna bfihya. 

gdljbok I60S P 


1 Or kahrabdati. 
1 Or s&kan. 


THE HOUSE 


231 


He's downstairs in the dining- 
room. 

I want a large, airy room. 

This room looks on to the park. 

This building has a lot of floors 
with four flats on each. 

I need a writing-desk and book- 
cases. 

Is the bed comfortable ? 

It is too hard (soft). 

Switch on (off) the light. 

The lamp on the bedside table 
has no bulb. 

Can I have a bath ? 

There’s no hot water to-day. 

Where is the maid ? 

The boy (sc. servant) is nowhere 
to be found. 

The table is laid for lunch. 

The knives, forks, teaspoons, and 
tablespoons are in the side- 
board drawer. 

This crockery is china ware. 

This flat is air-conditioned. 

Bring another chair to this 
corner. 

This door needs a new lock. 

The key is lost. 

There's an iron bolt on the front 
door. 

What’s the monthly rent for this 
flat ? 

Must I pay in advance ? 

Could I move in next month ? 

When did you move out of your 
old flat ? 

Are you the owner of this house ? 

I’ve only a lease for one year. 


huwwa t&ljtl-i {6i(t iggufra. 

5 ana jdawiz S6o4a hdwya-w 
w&sja. 

<IiK6odtt di bit(filll ja-Imunt&za. 
Siljimaara di fiiha-dwdar kitfira, 
wi kfilii d6or Ifih MrbaE Jfrtat. 
yilz&mni mdkiab wi dawaliib 
kfitub. 

Sissiriir muxiilj p 
gaamid (l&yyin) S&wi. 
wdllag (tfiffl) innuur. 
SiKabaj6ora-lli g&mb issiriir ma 
fihiaj ldmba. 

mu mkin daxad hamradam P 
ma HiJ mdyya suxna-nnaharda. 
Iden ilxadddama P 
Sana mij Ida^i-lfarrdo/ (or 
?i!furrdaj mij inawguud). 
Siggdira gdhza l-ily&da. 
iissakakiin, ttJJIwak, majdali? 
ij/day w-iimajdali? fl dfirg 
ilbufdeh. 

$iKitbdo$ di giini. 

SiJfWSa di fflha takyiif hdwa. 
hdat kdrsi tdaai f-iirukntda. 

Silb&ab da j&awiz (ublc-gdfida. 
Mmuft&ab tjdaE. 
fiih tirb&as Ijadiid ja-lbdab 
iibarrdani. 

SiJJaS'i&acLi-b kdam I-iJJdhrP 

l&azim ddfaj mu r .&3dam P 
mfimkin &n?il hlna-f Jdhr iggday P 
nal&lti Simla min Ja c .\itak 
iKadfima P 

Sinta gdoljib ilbdet da P 
Sana-mSaggdru s&na wdljda bdss. 1 


1 Lit. ” I’ve leased it (sc. house), etc.”. 
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COUNTRIES AND NATIONS 
Vocabulary 


countries and nations 

Africa 

African 

Albania 

Albanian 

America 

American 

Arabia 

Arabian 

Argentine 

Argentinian 

Asia 

Asian, Asiatic 

Australia 

Australian 

Austria 

Austrian 

Belgium 

Belgian 

Brazil 

Brazilian 

Bulgaria 

Bulgar, Bulgarian 

Canada 

Canadian 

Chile 

Chilean 

China 

Chinese 

Czechoslovakia 

Czech 

Denmark 
Dane, Danish 


Sadddwal w-aKumam 1 2 
Safriiqya 

Safriiqi, Safriqlyya, Safriqiyylin 
Salbd(a)nya 

Salbdani, lalbaniyya, Salbaniyylin 
lamriika 

Samrikdani, lamrikaniyya, Samrikdan or 
^amriiki, ?amrikiyya, Samrikiyylin * 
Silmamldka-ljarabiyya-ssuEudlyya 
sujuudi, su£udiyya, sujudiyyfin 
CiKarjantiin 

Sarjantiini, Sarjantinfyya, larjantiniyylin 
Sdsya 

Sasydawi, ^asyawiyya, Sasyawiyyiin 
Susturdlya 

Susturduli, Susturaliyya, lusturaliyyiin 
linnfmsa 

nimsdawi, nimsawfyya, nimsawiyylin 
baljiika 

baljiiki, baljikiyya, baljikiyyiin 
baroziil 

boraziili, boraziliyya, baraziliyyiin 
bilydrya 

bilydari, bilyariyya, bilyariyyiin 
kdnada 

kdnadi, kanadlyya, kanadiyylin 
Jiili 

Jiili, Jilfyya, Jiliyyiin 
Siggiin 

giini, ginlyya, giniyyiin 
tjikusluvdkya 

raagil, ljdaga, etc., min (or bitdac) 
tjikusluvdkya 
liddinimdrk 

dinimdrki, dinimarkiyya, dinimarkiyyiin 


1 Written form. 

2 Sdlam lamrikdani " American pen(cil) " but either rdagil 
(amrik&ani or rdagil lamrfiki. 
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Egypt 

magr 1 ; bfirri magr ; Silqfifr ilmdgri 

Egyptian 

mdgri, magriyya, magriyylin 

England 

Singiltira 

Englishman, English 

Singiliizi, lingilizfyya, Singiliziyyfin, 
Singilliz 

Eritrea 

^aritrlya 

Eritrean 

rdagil, ljdaga, etc., min laritrfya 

Ethiopia 

WljdbaJa 

Ethiopian 

ljdbaji, IjabaJIyya, SaljbdaJ 

Europe 

Surfibba 

European 

Surubbi, Surubbiyya, Surubbiyyiin 

Finland 

filldnda 

Finn, Finnish 

filldndi, fiilandfyya, fillandiyyiin 

France 

lardnsa 

Frenchman, French 

faransdawi, faransawiyya, f aransawiyyiin 

Germany 

Salmdnya 

German 

Salmdani, lalmanfyya, Salmdan 

Ghana 

ydana 

Ghanaian 

rdagil, etc., min ydana 

Great Britain 

bin fa anya-lj 

Briton, British 

biritdani, biritanlyya, biri{amyyfin 

Greece 

Wyundan 

Greek 

yundani, yunanfyya, yundan 

Holland 

huldnda 

Dutchman, Dutch 

huldndi, hulandlyya, hulandiyyiin 

Hungary 

Silmdgar 

Hungarian 

mdgari, magariyya, magariyylin 

Iceland 

Sayisldnda 

Icelander, Icelandic 

rdagil, etc., min Sayisldnda 

India 

Silhind 

Indian 

hindi, hindfyya, handdwa 

Ireland 

Sayirldnda 

Irishman, Irish 

Sayirldndi, Sayirlandiyya, layirlandiyyiin 

Israel 

SisraSiil 

Israeli 

^israSiili, SisraSiliyya, SisraSiliyyiin 

Italy 

?itd(a)lya 

Italian 

talydani (or tul-j, {alyanfyya, taldyna or 
Sitdali, Sitaliyya, ^italiyyiin 

Japan 

Silyabdan 

Japanese 

yabdani, yabanlyya, yabaniyyiin 

Jugoslavia 

yuyusldfya 

Jugoslav 

yuyusldafl, yuyuslaffyya, yuyuslaflyylin 


1 magr is generally used in Egypt itself in the sense of *' Cairo 
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Kenya 

Kenyan 

Luxemburg 

Luxemburger 

Mexico 

Mexican 

New Zealand 

New Zealander 

Norway 

Norwegian 

Pakistan 

Pakistani 

Persia 

Persian 


Poland 

Pole, Polish 

Portugal 

Portuguese 

Roumania 

Roumanian 

Russia 

Russian 

Scotland 

Scotsman, Scottish 
Spain 

Spaniard, Spanish 
Sweden 

Swede, Swedish 

Switzerland 

Swiss 

Turkey 

Turk, Turkish 

United States of America 

North American 

South America 

South American 

Wales 

Welshman, Welsh 


kinya 

rdagil, etc., min klnya 
luksumbfirg 

rdagil, etc., min luksumbfirg 
Cilmaksiik 

maksliki, maksikiyya, maksikiyyiin 
niwzi(i)lfinda 

niwzildndi, niwzilandiyya, niwzilandiyylin 
Sinnurwdeg 

nurwdegi, nurweglyya, nurwegiyyiin 
pakistfian 

pakistdani, pakistanfyya, pakistaniyyiin 
fdaris or Si(i)rdan 

!a(a)risi, farisiyya, farisiyylin or Uni, 
farsiyya, farsiyyiin or $i(i)rdani, 
Siranlyya, Siraniyyiin 
bul&nda 

bul&ndi, bulandiyya, bulandiyyiin 
Silburtuyfial 

burtuyfiali, burtuyaliyya, burtuyaliyyiin 
rum&nya 

rum&ani, rumanlyya, rumaniyyiin 
xfi(u)sya 

ruusi, rusiyya, runs 
(tt)skutlfinda 

^iskutldndi, Siskutlandiyya, 
Siskutlandiyyiin 
Sasbfinya 

lasbaani, Sasbanlyya, Sasbaniyyiin 
?issuwded 

suwdedi, suwedlyya, suwediyyiin 
suwisra 

suwisri, suwisriyya, sawisriyyiin 
tarkiya 

tfirki, turkiyya, {atrdak (or tardkwa) 

Silwilay&at ilmuttdl]ida-l?amriklyya 

rdagil, etc., min S amriika-J J amaUyya 

Samriika-Iganubiyya 

rdagil, etc., min Camriika-lganubfyya 

weelz 

rdagil, etc., min wdelz 
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Vocabulary 

regions, islands, towns 

CaKagaliim, Salgfizur, Salmfidun 

Ankara 

Canadra 

Athens 

SaGlina 

Balearic Isles 

gfizur ilbilydar 

Bavaria 

bavfirya 

Bethlehem 

bdet Ifiljm. 

Biscay 

biskday 

Bordeaux 

burdfio 

Bombay 

bumbday 

Brussels 

birfiksil 

Burgundy 

birgfindi 

Canary Islands 

gfizur ilkandari 

Ceylon 

sayalfian 

Corsica 

kurslika 

Crete 

kirlit 

Cyprus 

qfibrug or Sfibrug 

Dunkirk 

danklrk 

Edinburgh 

Sadlmb(i)ra 

Genoa 

jiniwa 

Geneva 

jindev 

Greenland 

girinland 

(the) Hague 

la(a) hfiay 

Haifa 

Ijlila 

Istanbul 

lisfambfiul 

Jerusalem 

Curjaliim or tifafids 

Karachi 

karfi(a)tji 

London 

Idndan 

Malta 

mdl{a 

Marseilles 

marsilya 

Mediterranean (Sea) 

Silbdljr iKdbyad, ilmutawdggit 

Moscow 

mfisku 

Naples 

nfiapnli 

Netherlands 

SiKarfiafli-lmunxfiflilti 

Newfoundland 

niwffiwndland 

New York 

niwyfiork 

Nairobi 

nayrfiubi 

Nice 

niis 

Pekin 

pikiin 

Philippine Islands 

gfizur ilfllipiin 

Pyrenees 

Silpirinliz 

Rhodes 

rfiodis 
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Rome 

Sardinia 

Scandinavia 

Sicily 

Teheran 

Tel Aviv 

Thames 

United Kingdom 

Venice 

Vienna 

Warsaw 

Zanzibar 


r6oma 

sardinya 

ttskandindevya 

giailiyya 

tahrdan 

t&lll qablib 

Sittdemz 

■iilmanildka-lmuttdl] ida 

viniis 

viydnna 

wdrsu 

zangibfiar 


COUNTRIES AND CAPITALS OF THE ARAB WORLD 1 


Vocabulary 


Aden (protectorate and town) 

Algeria 

Bahrein 

Hadramaut 

Iraq 

Jordan 

Kuwait 

Lebanon 

Libya 

Cyrenaica 

Tripolitania 

Morocco 

Oman 

Persian Gulf 
Sudan 
Syria 
Tunisia 

United Arabic Republic 

Yemen 

Algiers 

Aden 

Aleppo 

Amman 

Baghdad 

Basra 


^ddan 

Silgazdalir 

baljrden or tilbaljrden 
Ijadramdot 
Silfirdaq or til£ir&a( 

CiKdrdun 

likkuwdet 

libn&an 

li(i)bya 

bdrqa 

taraablus 

murrtiaki) 

£um&an 
xaiiig ilfa(a)rtsi 
Qissud&an 
surya 
tfiunis 

^ ilgumhuriyya-lfa ra biyya-lmutt&l) ida 

Sily&man 

tilgaz&afo 

E&dan 

Ijdlam 

jammdan 

bayd&ad 

Silbdgra 


1 (ilbil&ad iltarablyya-w jawaglmha. 
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Beyrut 

bayruut 

Benghasi 

bdni ydazi 

Casablanca 

Sidddar ilbayddat 

Damascus 

dimdjq 

Fez 

faas 

Homs 

fjims 

Khartoum 

Silxortdum 

Kuwait 

likkuwdet 

Marrakesh 

murrdakij 

Mecca 

m&kka 

Medina 

lilmadiina 

Mosul 

lilmdwgil 

Muscat 

mdsqat 

Port Sudan 

bursuddan 

Oran 

£u(u)rdan 

Rabat 

?irrabdot 

Riyadh 

^iniydad 

Tangier 

tdnja 

Tetuan 

tctwdan 

Tripoli (Libya) 

tardablus (ilydrb) 

Tunis 

tdunis 

the Arab League 

ga(a)mljit idduwal iljarobiyya 

the Arab world 

^ilsdaiam iljdrabi 

the Maghrib 

Silmdyrib 

the Near East 

ttjjarq iKddna 

the Middle East 

SiJJdrq illtiwsat 

REGIONS AND TOWNS OF EGYPT 1 

Vocabulary 

administrative divisions 

SiKaqaliim. iKidariyya 

governorate 

mubjdf^a, muljaf^dat (or mi-) 

province 

mudiriyya, mudiriyydat 

Eastern Province 

mudiriyyit ijjarllyya 

Western Province 

mudiriyyit ilyarblyya 

Munufiyya Province 

mudiriyyit ilmunuilyya 

district 

m&rkaz, mar&akiz 

Ashmun District 

m&rkaz lajmfiun 

geographical divisions 

ttlSaqallim ilguyrafiyya 

Lower Egypt or the Delta 

Silwdgh ilbAl) ari or liddilta 

Upper Egypt 

Silw&gh iKlbli or ^iggiciid 

Western Desert 

^iggal^rdal ilyarblyya 


1 Caqs&am wi mfidun md§r. 
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Eastern Desert 
Sinai 

Qattara Depression 
Gulf of Suez 
Gulf o,f Aqaba 
Red Sea 
Nile 

Rashid branch, (of the Nile) 

Damietta branch (of the Nile) 

Siwa Oasis 

Suez Canal 

Lower Egyptian 

Upper Egyptian 

Bedouin 

countryside 

town 

Cairo 

Alexandria 

Damietta 

Port Said 

Suez 

Fayoum 

Asyut 

Qena 

Luxor 

Aswan 

Giza 

Marsa Matruh 
quarter (of town) 

Old Cairo 
New Cairo 
the Citadel 
Azhar Mosque 
places of interest 
the Pyramids 
the Sphinx 
Pharaonic remains 
Muhammad Ali Mosque 
Ibn Talun Mosque 
Amr Ibn al-As Mosque 
the Antiquities Museum 


Siggafcrda? ij/arqfyya 
siina or galjrdai slina 
munxdfad ilqattdara 
xaliig issuwdes 
xaliig ilffiqaba 
ftlbdfcr iKdljmar 
tinnlil 
fdrji rafiid 
fdrji dumydot 
wdaljit siiwa 
qandat isauwdea 

baljrdawi, bahrawfyya, baljdrwa 1 
fiijlidi, gijidiyya, gaj&yda 
b&dawi, badawiyya, badw 
9ilSarydaf 

bilad, bildad ; madiina, mddun 

9ilqa(a)hlra ; magr 

Siskindiriyya 

dumydot 

bursas lid 

9 issuwdes 

9ilfayydum 

9asyfiut 1 

qlna 

ld9gur 

9agwdan 

9iggiiza 

mdrsa matrdnl] 

Ijayy, 9aljy&a9l 
magr ilCadiima 
mdgr iggidiida 
9il9*lja 
SilSdsihar 

Cnm fiftlHn r miMmmft 

9il9ahrdam 
9abu-lh6ol 
Sasdar ilfard jna 
gdamij mulj Ammad jAIi 
gAamij Ibni tulfiun 
gAamij jdmr ibn iljAas 
ddar il9asdar ilmagriyya or 
9il9antikxAana 


1 Or baljdrwa, 
» Or Sasyfiut. 


Kamak 
the High Dam 
Sakkara 
the Barrages 
the Zoo 

Literary Museum 
the Mu ski 

St, Catherine’s Monastery 
the Bitter Lakes 


kdrnak 
9issAdd iljAali 
sa99dora 

9il9andatir 1 ilxayrfyya 

gindnt ilijayawau&at 

ddar ikkdtub or 9ikkutubxAana 

xAan ilxallili 

diir san(ta) katriin 

‘ulbuljayrdat ilmdrra 


Sentences 


What is your nationality ? 

I am English (Egyptian, French, 
German, Ghanaian). 

Have you any identification 
papers ? 

I have a British passport. 

How long have you been here ? 
Here is my identity card. 

I am Egyptian by birth. 

I am English by marriage. 

I am stateless. 

I am a refugee. 

Can I claim British nationality ? 

Are you a naturalized Britisher ? 
I want to travel to Iraq. 

Can I enter Italy without a 
special visa ? 

My mother tongue is French. 

Are you a foreigner ? 

I’ve been through Egypt (sc. 

without stopping). 

I’ve been down the Nile. 

He has just returned from Syria. 

Do you speak English (Arabic) ? 


91nta min 9AyyI 9fitrP 
9ana-ngillizi (mdgri, faransAawi, 
9almAani, min yAana). 
maj Aak 9awrAa9 talj9ii9 Jaxgiyya P 

Gana-mEdaya pagpdor (or gawAa* 
sAfar) ingillizi. 
ba9Aalak hina 9adddeh P 
bi(da9it tal)9ii9 ifjaxglyya- 
btajt(i 9)ahdh. 

9ana mawluud fl mdgr. 

9 ana gdozi-ngiliizi.* 

9ana maliyydaj wdtan. 

9 ana muhAagir. 

9A9dar a flub il9insiyya- 
Ibiritaniyya P 

9inta xAdt iKinsfyya-lbiritanlyya P 
9 arm jAawiz asAaflr ilgirAal. 
mumkin Adxul 9itdlya min yder 
viiza P 

lfiyati-19agliyya faransAawi (or 
9ilfaransAawi ldyati-Kagliyya). 
9inta 9agnAbi P 

9 ana jadddet jala mdgri w-ana- 
msAaflr. 

9ana safirti f-inniil. 
ya ddob rigij min afirya or buwwa 
lissa rAagij min a dry a dilwalti. 
bitikkAUim ingillizi (jdrabi) P 


1 Or 9andatir. 

* Lit. " my husband is English ”, 
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I only speak a little Arabic. 

I can read Arabic but I cannot 
speak it fluently. 

I shall have to take Arabic 
lessons. 

Can you recommend a good 
Egyptian teacher ? 

Can you understand me ? 

You have an accent in Arabic. 

Do you understand the Sa'idi 
dialect ? 

Do you speak colloquial Arabic ? 

Do you know Classical Arabic ? 

I've studied Arabic. 

I don’t understand (you). 

I don't understand your 
meaning. 

Please speak (more) slowly. 

What does that word mean ? 

Could you please translate this 
sentence for me ? 

How do you spell this word ? 

I’ll spell it (out) for you. 

You have a good (bad) pro- 
nunciation. 

They have their own dialect. 

Would you act as interpreter for 
me with this gentleman ? 


Cana bakk&llim jdnibi bagiit (o> 
Juwdyya). 

Can-4Cdar fiCra jdrabi Cinndma 
xna (Sa)CddrJ akk&llim kuwdy- 
yis. 

Cana liazim daxud durfius jdrubi. 

tiCdar tiCulli ;ala muddrris mdgri- 
kwdyyis ? 

Cinta fa(a)himni (or Cinta 
f&ahim) P 

Cil{drabi-btdacak mibdssa; 
Juwayya. 

Cinta-btifham kal&am iggagiyda P 

Cinta-btikkdllim gdrabi ddarig P 
bitijraf jdrabi faglilj ? 
Cana-tjallimti jdrabi. 

Cana mij fdahim. 

Cana mij f&ahim Cdgdak. 

Cikk&lim gala xn&hlak, min fadlak. 
Cikkilm&adi macn&aha Cdeh P 
mumkin titargimli-ggnmldadi P 

bitistaMgga-kkilmdadi-zzday P 
Cana Ijastahagg&alak. 
nu(Cak kuw&yyis (wlljiJ). 

biyikkallimu Idhga maxgduga. 
mumkin titargimli kaldam 
iss&yyid? 



